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IF'EPMAHCBKI MOBH

© 2014 M. B. 3anojioBcbKHii
(m. YepHiBui)
CMMUCJIOBA CTPYKTYPA HIMEIIBKOMOBHHX
BIBJIIMHUX [TAPABOJII3MIB

3AITOJIOBCBKHU M. B. £ CMHCJIOBA CTPYKTYPA HIMEI[bKOMOBHHX BIBJIIHHUX
IHTAPABOJII3MIB

Y cmammi ii0emovcs npo nomenyitiny enracmugicmv OKpemMux clig y CKIAOi HIMEYbKOMOGHUX OIONIUHUX
napabon ma ixXHix MmexKcCmogux MoOugikayii, y CyKyNnHOCMI NO3HAYEeHUXx napabonizmamu, Habyseamu Oilvuie HIdNC
00He 3HaueHHA. 3eepmaecmbvces yeaza HA me, WO 3HAYEHHS MemagopuuHux cuie y iXHbomy CcKIadi Maxooic
YMBOPIOIOMb 36 SA3KU 3 THUWUMU 3HAYEHHAMU, KL 8IOHOCAMbCS 00 PIZHUX NOHAMIUHUX cep. V x00i 00CHioxNCeHHs.
nPOBOOUMBCSL POSMENCYBAHHS MAKUX NOHAMb 5K “noaicemiss” ma “‘nonisanenmuicms”’, HAB00SIMbC MeMAPOpuyHi
cnosa 3 mekcmy OIOAIUHUX NAPAOO, AKI Y HIMeYbKill MO8I € NOAICeMIYHUMUY, MOOMO 0A2AMO3HAYHUMU, A MAKONHC
JleKceMHI memagopu, AKI GUAGIAIOMb 30AMHICMb 00 NONIBANEHMHOCMI, MOOMO NO3HAYAOMb DI3HI NOHAMMSL
HABKOIUWHBO20 CGIMY.

3AITOJIOBCKHH H. B. CMBICIOBAA CTPYKTYPA HEMEIIKOA3BIYHBIX BHBJIEHCKHX
IIAPABOJIU3MOB

Cmamos nocesawena nomeHyuaibHOMY C80UCMEY OMOENbHbIX CNO8 8 COCMABE HeMeYKOAZbIYHBIX OUONelicKUX
napabon u ux MeKCmosbix MOOUGUKAYUL, 8 COBOKYRHOCMU 0003HAUEHHBIX NAPAOOIUIMAMU, NPUObpemamy 6onbule
yem 00HO 3Hauenue. Obpawaemcs 6HUMAHUE HA MO, YMO 3HAYEHUS MeMAPOPUYECKUX CLO8 8 UX COCMABe MAKice
0bpaszyiom ceazu ¢ OpyeuMu 3HAYEHUIMU, KOMOPble OMHOCAMCA K DA3IUYHbIM NOHAMUUNHLIM cepam. B xoode
UCCNe008AHUA  PA3CPAHUYUBAIOMCS  MaKue A6leHUs KAk MNOAUCeMUsl U  NOJIUBANEHMHOCMb, NPUBOOAMCS
Memaghopuueckue cnoea uz mexcma Oubnelickux napabon, Komopvle 8 HeMeyKom s3blke eCmb NOAUCEMUYHbIE, d
makoikce leKcemHvle Memaghopel, KOMopwvle NPOAGIAOM NOIUBALEHMHOCHb, M. e. 0003HAYAIOM pa3Hblie NOHAMUs
OKpydHcaroujeti cpeobi.

ZAPOLOVSKYI M. V. SEMANTIC STRUCTURE OF GERMAN BIBLICAL PARABOLIC EXPRESSIONS

The article deals with the potential properties of words to acquire more than one meaning within German-
speaking biblical parables and their text modifications, which are known as parabolizms. We emphasize the fact
that the meanings of metaphorical words within parabolizms also form relations with other meanings, which belong
to different conceptual spheres. The study differentiates between polysemy and polyvalerice. It also provides
examples of polysemous metaphorical words in modern German and polyvalent metaphorical lexemes taken from
the texts of German biblical parables.

Kouoei crnosa: cnoeo, snauenns, nonicemis, nonisaieHmuicmo, napadona, OionitiHuL, MmeKcm.

ITin cMHCIOBOIO CTPYKTYpOIO CJIOBAa pPO3YMIIOTh CYKYIHICTh B3a€MOIIOB’SI3aHUX Ta
B3a€MOOOYMOBIIEHUX 3HA4€Hb Oararo3HayHoro (rmosiceMmiuyHoro) ciosa [3, c. 203]. 3marHicTh
ClIOBa MaTH JeKiUTbka 3Ha4eHb, a0o momiceMis [7] OOyMOBIIOETbCS HEBIAMOBIIHICTIO MIiXK
OOMEXEHOI0 KIUIBKICTIO CIiB Ta O€3MEXHMM YHCIOM IPEIMETIB Ta SBHI 30BHIIIHBOIO CBITY
[12,c. 192]. OmHak HepiAKO CJIOBO OTPUMYE HOBE 3HAYCHHS B pe3yibTaTi TOro, IO
BUKOPHCTOBYETHCS IS TIO3HAUCHHS TIPEIMETY, SIKUH YK€ Mae 3aralbHONPUHHATHE HaliMEHyBaHHS
[13, c. 21-29], mo moB’s3yeThes 31 3aTHICTIO MOBH BHUKOHYBaTH HE JIMIIE HOMIHATUBHY, aje i
eMOTUBHO-eKcripecuBHy (yHkuiro. Ha nymxy €. Kocepiy [8, €. 105] motpibHO poOutn
PO3MEKyBaHHS Mix Mojticemiero y MoBi (,,Polysemie in einer Einzelsprache™) i3 moniBaneHTHICTIO
MOBHHX OJIMHUIIb Y MOBJIeHHI (,,POlyvalenz der sprachlichen Einheiten in der Rede”).

MeTo10 CTaTTi € pO3MEXyBaHHS LIUX JIHIBICTUYHHUX MOHATH HA MPHUKIAJ MeTapOPHUHUX



3anonoecskuli M. B. CMUcnoBa CTPYKTypa HiMeLlbKOMOBHUX 6i6ninHUX napabonisamiB

CIIB 31 CKJIaJy HIMEIIbKOMOBHHUX O10iifHIX mapadosmi3MiB [1; 2], 10 SAKUX BITHOCUMO K TEKCTH
napabos, Tak 1 ixHi TekcToBi Monuikarii (MPoCTi Ta PO3TOPHYTI MOPIBHSIBHO-MeTa()OPUUHI
KOHCTpYyKLii). L{e cTae MOXIMBUM Yepe3 3BEpHEHHS J0 CIOBHHKA Ta PO3IIIS] CIIB, SKI MOXKYTh
HaOyBaTH OLIbIIE HIK OJIHC 3HAUEHHS y HIMEUBKIM MOBi, a TaKOXX 4Yepe3 aHaji3 INMPHUKIAIiB
HIMEIIbKOMOBHUX O10JIIHHUX 1apadoJ1, y SKUX peali3yloThCs CIO0Ba, 110 MTO3HAYAI0Th OUIbIIE HIXK
OJTHE TIOHATTA. AKTYaJbHICTh JOCHiIKeHHSI 3yMOBJICHA BIJICYTHICTIO Tpalb, MPHUCBIYECHUX
XapaKTEPUCTHIIl CMHCIOBOI CTPYKTYpU Mapaloii3MiB HUISXOM PO3MEXKYBAaHHS TaKUX SBUII SIK
MOJIiCeMis Ta MOJIIBAJICHTHICTb.

Yepe3 GaraTo3HaYHICTh PO3KPUBAIOTHCS OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI CEMaHTUYHOI CHCTEMH
MOBH. bararo3nadyna 3MiCTOBa CTPYKTYpa CIIOBa MOCTAE B SIKOCTI ()parMeHTa 3arajibHOI CHCTEMH,
SIKUW TOBTOPIOETHCS B IHIIMX JIEKCeMax IIi€i MOBHM, a TaKOXX B IHIIMX MOBax, 1 SKHMA
B33a€MOIIOB’I3aHUH 3 IHIIMMHU ()parMeHTaMH CEMAaHTHYHOI CUCTeMHU. UnMalo iMeHHHKIB y CKIIai
oOpa3nux moniB Oi0nifiHMX mMapa®oyl MaloTh HE JIMIIE OJHE 3HAUEHHS, a TAaKOXK MOXKYTh
MO3HAYaTu OljIbIlle, HIXK OJIHE MOHSTTS 1 TOMY € MEBHOI MIpOIO J1BO- 4M OaraTto3HauHuMmu. Lli
CJIOBa MOKHA PO3TIISAATH 3 JABOX CTOPiH: ab0 sK THI momicemii [5, c. 195], abo BUKITIOYHO K
croci0, 3aci0 UM BHJI 3MIHU 3HaUeHHS [3, ¢. 224].

Ockinbku 3HaueHHs (,,die Bedeutung”) 3HaxomuThcs ycepeaWHi MOBH, HOro MOXKHA
CTPYKTYPYBAaTH Pi3HUMH JIIHIBICTUMHUMH METOJJAMU, HATIPUKIIA;:

1) KOHTEKCTOJIOTIYHUMH ~METOAaMHU (aHalli3 Ta TpPYIyBaHHS KOHTEKCTIB, Y SKHX
BUKOPHUCTOBYETHCS CIOBO);

2) CTPYKTYpPHHUMH MeToJamMu (pO3MEXYBaHHS PI3HHX 3HAUCHb CIIOBA, HOTrO JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYHUX BapiaHTIB);

3) ICUXOJIHTBICTHYHUMH METOAaMHU  (JOCITIIKEHHST CMHCJIOBOI CTPYKTYpH CIIOBa 3a
JIOTTIOMOT'0I0 acoIliaTUBHUX eKcrepuMeHTiB) [3, ¢. 210-221]. 3Bifacu BUILUIMBAE, 10 3HAYCHHS
(ToOTO MOBHE 3HAYEHHS) CTAHOBUTH COOOI0 BKJIAJEHUH 3MICT 3HaKy (200 CIIOBOCHOIYYEHHS) B
oKpeMill MoBi. BinmoBinHO 10 1BbOTO, MpH MOBHIM modiceMii WaeTbes Mpo (YHKIIOHAIBHI
olMHUII (croBa) Ta pi3HI MOBHI 3HA4Y€HHS (JIEKCMKO-CEMaHTM4YHI BapiaHTH), SIKI MOXKHA
BCTAHOBUTH 3a JIOTIOMOTOI0 CJIOBHUKOBUX JediHiliii HeoOximHoro ciosa. Ilomicemis €
LEHTPAJbHUM 13 TaKUX JIAHIFO)KKIB 3HAYeHb Ta BHU3HAYAETHCSH SK 0araro3HauHICTb (OPMH.
JloCHiKyI04d CMHUCIIOBY CTPYKTYPY JIEKCHUHOTO CKJIaay Oi0miiiHuMX mapaloi 3a JOMOMOroro
HiMenbkoMOBHOTO cioBHHKa «Duden-Universalworterbuch» [9], mamu Oymno 3adikcoBaHo
141 noniceMiYHUX CJIOBa, SIKI MalOTh 2 Ta OLIbIIE CIOBHUKOBUX 3HAuYeHHS. BapTo 3ayBakuTH,
IO peali30BaHi 3HAYEHHS YCIX MHUX CIiB y HIMEIbKOMOBHOMY Oi0JiHHOMY TEKCTI €
MOHOCEMIYHMMH, OCKUJIBKM CJIOBa Y KOHTEKCTI peai3yloTh JIMIIE OJHE 31 CBOiX 3HaueHb. Lle

niaTBepkye Aymky B. B. JleBumpkoro, mo yactka OaraTO3HauHUX JIEKCEM Y CJIOBHHUKY Ta
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TEKCTI He chiBmaaae [3, c. 228]. OTxe 10 MUX CITIB HAJICKaTh:

a) 45 onunuik (a6o 31,91%) matots nBa 3nadeHHs (die Zeder ‘xeap’, die Palme ‘manbpma’,
die Lampe ‘citmibnuk’, der Fremde ‘uyxwunens’, der Wald “mic’, der Kaufmann ‘kynens’, das
Unkraut ‘oyp’su’, der Sohn ‘cun’, die Pflanze ‘pocmuna’, das Tier ‘rBapumna’, der Krug
‘rmeunk’, das Haupt ‘romosa’, die Lilie ‘mimis’, die Taube ‘roay6’, die Rebe ‘mosa’, der Tempel
‘xpam’, der Arbeiter ‘po6itauk’, das Salz ‘cinn’, der Weizen ‘mmenurisa’, der Schnitter “xuens’,
der Regen ‘monr’, die Ahre ‘komoc’, der Sand ‘micox’, das Gras ‘rpasa’, die Mine ‘mina’, der
Rduber ‘rpabixxuuk’, der Denar ‘munapiii’, der Lohn ‘3apo6itox’, der Weihrauch ‘maman’, die
Wohnung ‘nomemkanns’, die Finsternis ‘rempsisa’, die Asche ‘momin’, die Ernte ‘yposxaii /
xHuBa’, der Atem ‘moxux’, der Schmied ‘xosanw’, die Wiiste ‘nycrens’, die Hiifte ‘crerno’, der
Topfer ‘ronuap’, der Strick ‘moryska’, der Becher ‘xenmx’, das Schwert ‘meu’, die Kluft
‘ymrenuna’, der Blitz ‘6nuckaska’, der Rost ‘ipxxa’, das Gebein ‘kictku’);

0) 26 nexcem (abo 18,44%) e tprox3naunumu (das Schaf ‘sius’, der Baum ‘mepeBo’, die
Blindheit ‘crminora’, der Giirtel ‘mosic’, der Adler ‘open’, der Thron ‘rpon’, das Meer ‘mope’, der
Vogel ‘nrax’, der Brunnen ‘mkepeno’, die Braut ‘napeuena’, die Herde ‘orapa’, der Ofen ‘miv’, der
Sklave ‘pa6’, der Pharisder ‘dapuceii’, der Flufs ‘piuka’, die Hochzeit ‘Becims’, die Sonne ‘comre’,
der Lebensbaum ‘nepeso xurrs’, der Talent ‘ramant’, der Wind ‘Bitep’, die Motte ‘mins’, die Saat
‘Hacinns’, die Speise ‘ctpasa’, der Schlaf ‘con’, die Stadt ‘micro’, das Bett ‘mixko’);

B) 21 imenHuk (abo 14,89%) maroth wotupu 3HaueHus (der Stier ‘Ouk’, die Brust ‘rpyau’,
die Schulter ‘meue’, das Knie ‘xomino’, das Brot ‘xni6’, der Schlauch ‘6ypmarox’, der Berg
‘ropa’, die Tochter ‘ngonbka’, die Frucht ‘mrin’, das Gefdf ‘mocymuna’, der Schuh ‘uepesux’, die
Quelle ‘mxepeno’, das Fleisch ‘muots’, der Schmuck ‘npukpaca’, der Wein ‘Buno’, der Mann
‘gonoBik’, die Tur ‘nmeepi’, die Traube ‘Bunorpan’, der Arm ‘pyka’, die Mauer ‘crina’, die
Schuld “‘6opr’);

r) 14 cniB (a6o 9,93%) € m’srusnaunmmu (das Kind ‘mautuna’, der Lowe ‘mes’, der
Schatten ‘tinp’, der Kanig ‘map’, die Rute ‘piska’, das Horn ‘pir’, der Tag ‘mens’, die Frau
“xinka’, die Feige ‘imxup’, das Silber ‘cpiomo’, der Schof ‘mono’, das Schild ‘mut’, die Hand
‘pyka’, die Grube ‘sma’);

1) 10 oguamik (a6o 7,09%) maroth mricts 3HaueHb (die Mutter ‘marip’, die Blume ‘kBitka’,
die Jungfrau ‘nmisa’, der Weg ‘nopora’, der Fuf ‘uora’, das Auge ‘oxo’, der Dorn ‘repauna’, das
Kleid ‘yopanns’, das Tor ‘Bopora’, die Milch ‘monoxko’);

e) 7 nexceMm (abo 4,96%) e cemuznaunumu (die Erde ‘3ems’, der Boden ‘rpynt’, der Hirsch
‘ontenn’, das Licht ‘ceitio’, der Ring ‘kinbie’, das Feuer ‘Borouns’, das Schwein ‘cBuns’);

€) 6 imeHHUKiB (a60 4,26%) MatoTh Bicim cemem (das Ol ‘macno’, das Wasser ‘Bosa’, der
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Kranz ‘inox’, der Stab ‘mamuns’, der Schatz ‘ckap6’, der Vater ‘6atbko’);

x) 5 cniB (abo 3,55%) e nes’stusnaunumu (das Feld ‘mone’, die Wurzel ‘kopins’, der
Fligel ‘kpuno’, die Perle ‘nepnuna’, der Turm ‘Bexa’);

3) 1 cioBo (a6o 0,71%) mae necsath 3HaucHsb (der Stein ‘kamine’);

n) 3 ogunuiii (abo 2,13%) mMaroTh oauHaAIATH 3HadeHb (das Herz ‘cepue’, das Haus ‘mim’,
das Joch ‘spmo’);

i) 1 cioBo (abo 0,71%) mae TpunaasATh 3Ha4YeHb (der Korb ‘kommuk’);

i) 2 nexcemu (abo 1,42%) maroTh mrictHaauaTh 3HaueHb (das Netz ‘citka’, die Krone
‘KopoHa’).

Ha Bigminy Big 3HadeHHs, mo3HaucHHs («die Bezeichnung») e€ ekcrpamiHrBicTHYHHM i
CTOCY€ETbCA I03aMOBHOTO MpPEIMETy YW 3MICTY 1 KOMIIOHEHTIB MOBJICHHEBOI'O 3HAUYEHHS
(moBiieHHeBUX BapiaHTiB). HiMmenpbkuii jinrsict I'. I'ekenep BBakae, 1m0 moJjiiceMisi, SKIIO HE
Opatu 10 yBarm MeTaQopH, 3ajelBE MOXKE OXOIUIIOBATH MOBJICHHEBI  3HAYCHHS
(«Redebedeutungen»), To0To KOHTeKcTyadbHi Bapiantu [11, C. 133], mo y3romkyerbcs i3
BU3HAYCHHSM IOJIIBAJICHTHOCTI y MOBJICHHI, MPH SKId MMOCTIHHO HIEThCS MPO OIHY W Ty XK
(GYHKIIOHATBHY OJIMHUIO, MPO TEBHE JIEKCHYHE 3HAYEHHS, /IO SIKOTO TMPHUETHYIOTHCS Pi3HI
IOHATTS Yepe3 KOHTEKCT Ta Yepe3 IO3HAa4YeHHs, TOOTO yepe3 mo3amMoBHI 3HadeHHs [8, €. 105].
Take po3yMiHHS Y3TOIKYETHCSI TAKOXK 13 BU3HAYEHHSIM TEPMIHY «IIOJIBAJICHTHICTh 3HAUCHHS
A. b. MixanboBa, MiJ IKUM y4€HUN pO3yMiB 3/IaTHICTh 3HAUYEHHS CJIOBa YTBOPIOBATHU 3B’S3KU 3
PAIOM IHIIHUX 3HAYEHB, K1 BITHOCATHCS JO Pi3HUX MOHATIHHHX chep. Ha mymky mociimgHuka,
MOJIIBAJICHTHICTh 3HAYEHHS € IIMPIIOI0 BiJ IMOJIiCeMIi CJIOBa, OXOIUIIOIYM YCl ICHYIOUl Yy
CJIIOBHUKY N€BHOI MOBU CEMAHTHUYHI MEPECIUEHHS 1 MOYKE€ TaKOX BUBOJUTHCH 13 3a(DIKCOBAHUX Y
CJIIOBHUKY TONIICEMIYHHMX JaHIIOKKIB [4, c. 102]. Lle sBuIIe TakoX CIHiBBIAHOCUTHCS MEBHUM
YUHOM 13 «peQepeHTHUM MOTEHIIaJIOM 3HadeHHsA», npo ske nucaita B. M. Temisa [6, c. 105],
TOOTO 3/aTHICTIO BKa3yBaTH Ha CBIT, HECYYM IpPO HBOI'O IEBHY 1H(QOpMAILIO 1 3JaTHICTIO
IPUCTOCYBAHHS /10 HOBUX BJIACTUBOCTEH, BHOKPEMIIEHHUX CBIJIOMICTIO Y HEMOBHOMY PSijii.

Mu noropxyemocs 13 nymkoro B. B. JleBunpkoro, 1o Metagopa He € TUIIOM MOJiceMmii, a
BUJOM 3MIHM 3HAU€HHS 1 BUKOPHUCTOBYEMO Yy JOCHIDKEHHI TEPMIH <IIOJIBAJIECHTHICTbY» IS
XapaKTepUCTUKHU 3JaTHOCTI METaAQOPUUHOIO CJIOBA y CTPYKTYpi 0i0:miiHOI mapaboyin BUpakaTu
pi3H1 MOHATTA. [0 KX CJTiB MU BITHOCUMO HACTYIIHI:

1) der Adler ‘open’: maproBaHHsS; 3aXHCT; BHTPHBAJICTh, BUCOKOMIPHICTh; Bipa; CHJa;
TypOoOTa; CyI.

2) die Asche ‘mormia’: OYHIIEHHS; COPOM.

3) der Baum ‘mepeBo’: KUTTSI; JTFOAMHA.

4) der Becher ‘kenux’: rHiB; xepe0.

5) die Blume ‘kBiTka’: HapeUeHUIT; TIJICCHICTh; CKOPOMHHYYICTh.
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6) das Blut ‘kpoB’: BU3BOJICHHS; BIpOBUCHHSI.

7) das Brot ‘xi1i6’: 1yxoBHA M0XKHBA; BU3BOJICHHS.

8) der Brunnen ‘mxeperno’: )KHUTTs; BU3BOJICHHS.

9) die Dorn ‘repuuna’ / die Distel ‘ocot’: 3710; mokapaHHs.

10) das Feuer ‘Borons’: 11000B; BUHUIIEHHS; CY/I; OUYUIIEHHS; TOKAPAHHS; CTPAKIaHHS.
11) die Finsternis ‘rempsiBa’; 3710; Biq4y>KEHICTh; MOKapaHHs, CMEPTh.

12) das Fleisch ‘mioTs’: BipoBUCHHS; JOAMHA; TUICCHICTD, TPIXOBHICTH; CKOPOMHHYYICTb.
13) der Fliigel ‘xpuiio’: cxoBwuiie; TypOOTa; 3aXUCT.

14) die Frucht ‘mutin’: 1o6po; npaBeaHICTb; IIOAKOYICTb.

15) der Garten ‘can’: mioa04icTh; HEHOPOYHICTb.

16) das Gefdf ‘mocynuna’; Bipa; MoauHa; TUICCHICTS.

17) das Haus ‘mim’: Bipa; boxke mpaBiiHHS.

18) die Hochzeit ‘Becimis’: pamicTs; 3aBepIiIeHHs; BAHHIICHHS 371a.

19) die Kelter ‘naBuio’: cya; BUHUIICHHS.

20) das Kleid ‘yOpanns’: Tpaauilisi; 0OpaHHs; CIIOKYTa; IPUHOM Y TPOMAYy.

21) die Kleidung ‘oasr’: rpixoBHICTb, IPABEIHICTb.

22) die Lampe ‘CBITHJIBHUK’: JKUTTS; TOTOBHICTD; MUJIBHICTh; MPOCBITICHHS; MPABE/IHICTb.
23) das Licht ‘cBiTiio’: skuTTs; BipoBYEHHS; 100pO; Bipa; My/IPICTh; MPOCBITICHHS; IIPABE/IHICTb.
24) die Lilie ‘minis’: MUIICTh; HEMIOPOUYHICTh; TYpOOTa; HAPEUCHA; HAPCUCHUH.

25) der Lowe ‘neB’: cuia; Biaja; map.

26) die Myrte ‘MupT’: HEMOPOYHICTh; HAPCUCHUI.

27) die Nacht ‘Hiu’: Mexa; BiIUyKEHICTh; CMEPTb.

28) das Netz ‘ciTka’: 3710; CMepTh.

29) der Ofen ‘miu’: cy/; BUHHUILEHHS; CTPAXKIAHHS; OYMIIICHHS.

30) die Quelle ‘mxepeno’: ®uTTS; Bipa; HapeUueHa.

31) die Rute ‘piska’: cya; boxuii rHiB.

32) die Saat / der Same ‘HaciHHs’: BIpOBYCHHS; XpUCTUSHChKHI 1UTAX; Boxke coBo.

33) das Salz ‘cine’: TpuBaIiCTh; CYKHUTEI.

34) das Schaf ‘BiBus’: c1a0OKiCTh; MPaBEIHICT.

35) der Schatten ‘Tinp’: 3aXUCT; CKOPOMHHYYICTb.

36) der Schlauch ‘Oyparok’: Tpaauitisi; BipOBYCHHSI.

37) das Schwert ‘meu’: Boxe cJI0BO; po3/IiIeHHS.

38) die Sichel ‘cepr’: cya; BUHUIIICHHS.

39) die Sonne ‘conrie’: M0O0B; BUIPOOYBAHHS.

40) die Speise ‘ctpaBa’; BIipOBUEHHS; IyXOBHA ITOKHBA.
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41) der Stein ‘kamiHb’: 3aKOPEHLIICTD; 17I0JIOMOKIOHCTBO; Baa.

42) der Strick ‘moTy3ka’: pabCTBO; CMEPTh; BUIIPOOYBaHHSI.

43) der Reiche ‘Garariii’: rpilIHUK; TOPAICTb.

44) der Tag ‘meHn’: MeXxa; MUJIICTb.

45) der Talent ‘ramant’: sxepe0; BiAMOBITaIbHICTS.

46) der Tempel ‘xpam’: Bipa; CiTyKHTEII.

47) der Turm ‘Bexxa’: 3aXUCT; HAPCUCHA; XPUCTHSIHCHKHI IIUISX.

48) der Vogel ‘ntax’: moauHa; 3710; TypOOTa.

49) das Wasser ‘Boja’: AyXOBHa [MOKHBA; CY/; MAJIICTh; BUHHUIIICHHS; OYMIIICHHS ] dKHTTS.

50) der Weg ‘mopora’: CBIiT; JKUTTS; XpUCTHSHCHKUHN IUISX.

51) die Wurzel ‘kopinp’; Bipa; 3aKOPEHIIICTb.

52) die Zeder ‘keap’: map; BUCOKOMIipHICTb.

barato meradop y 0OpasHHX TOJISIX NPEICTABISIFOTH Pi3HI MOHATTS 3aBISKH TOMY, IO
nepBUHHI (CTapo3aBiTHI) 3HA4YeHHS (00pa3y) PO3MIMPIOIOTHCS HOBO3AaBITHIMH KOMIIOHEHTAMHU.
Hanpuknan, Taki ciosa sik der Sémann ‘cisa’, der Brdutigam ‘mapeuenuii’, der Hirt ‘mactyx’,
der Konig ‘map’, der Herr ‘man’ mnpeacTaBIAOTh y HIMEIBKOMOBHOMY 0i0iiiiHOMY
iHakoMoBIIeHHI sk 00pa3 bora, tak 1 Icyca Xpucta. IlepegymMoBoro Takoi JBO3HAYHOCTI €
anasorizanis oopasiB (bora Ta ioro CuHa, yu Icyca Ta HOro mociiIOBHUKIB) y IJaHI IXHbOT
nisbHOCTI a00 cTaBleHHS 10 MoAuHU. Taka 3aaTHicTh 3MiHM 3HadeHHdA, sSky K. Epneman
Ha3uBae noiiBaseHTHIcTIO [10, C. 102], cTocyeThbes He numIe pi3HUX CTaAid GOpPMyBaHHS MOBH,
ajie i MOXKe BH3HAYaTH OJIMH 1 TOW caMU TEKCT, y HAIIOMY BHUMAJKY, TEKCT HIMEIIBKOMOBHOT
0610611iTHOT Tapabou.

Sk mpuKiaa MOKHa po3risHyTH 010uiitHy mapabony Das Hochzeitsfest fiir den Sohn des
Kanigs ‘TIpo Becinbhe cBsATO Ut 1apeBoro cuna’: «Das Himmelreich gleicht einem Kanig, der
seinem Sohn die Hochzeit ausrichtete. Und er sandte seine Knechte aus, die Gdste zur Hochzeit
zu laden; doch sie wollten nicht kommen. Abermals sandte er andere Knechte aus und sprach:
Sagt den Gdsten: Siehe, meine Mahlzeit habe ich bereitet, meine Ochsen und mein Mastvieh ist
geschlachtet, und alles ist bereit; kommt zur Hochzeit! Aber sie verachteten das und gingen weg,
einer auf seinen Acker, der andere an sein Geschdft. Einige aber ergriffen seine Knechte,
verhohnten und téteten sie. Da wurde der Konig zornig und schickte seine Heere aus und
brachte diese Morder um und ziindete ihre Stadt an. Dann sprach er zu seinen Knechten: Die
Hochzeit ist zwar bereit, aber die Gdste waren's nicht wert. Darum geht hinaus auf die Strafien
und ladet zur Hochzeit ein, wen ihr findet. Und die Knechte gingen auf die Strafsen hinaus und
brachten zusammen, wen sie fanden, Bose und Gute; und die Tische wurden alle voll. Da ging
der Konig hinein, sich die Gdste anzusehen, und sah da einen Menschen, der hatte kein

hochzeitliches Gewand an, und sprach zu ihm: Freund, wie bist du hier hereingekommen und
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hast doch kein hochzeitliches Gewand an? Er aber verstummte. Da sprach der Konig zu seinen
Dienern: Bindet ihm die Hinde und Fiifse und werft ihn in die Finsternis hinaus! Da wird
Heulen und Zihneklappern sein. Denn viele sind berufen, aber wenige sind auserwdhlty
[15, Evangelium nach Matthaus XXII : 1-14].

VY Hill TOCHOJap HE OTOTOXKHIOETHCS 13 HAPEUYECHUM 3aBISIKUM BBEICHHIO J0JaTKOBOTO
enementy (Sohn ‘cun’), KW, OJHAK, 3AIMIIAECTHCS HE3aMisHUM Yy mapabosi. CTOCYHKH Mix
borom Ta i3paiNbCbKMM HapoaOM, IEPBUHHO NPEACTaBICHI SK JIIOOOBHHH 3B’SI30K MiX
YOJIOBIKOM Ta HOT0 APYKHHOIO TAKOXK MOAM(DIKYIOTHCS Yepe3 HOBO3aBITHINA KOHTEKCT. Y TOW 4ac
SK yCIM JIIOASIM JICTAETHCS POJIb BECUIBHUX TOCTEH, y caMiil mapaloii BiIKPUTUM 3aJIUIIAETHCS,
XTO € HapeueHoro. OJHaK 3a JOMOMOTOI0 JITepaTypHOTO KOHTEKCTY (HOBO3aBITHUX O10TiiHMX
KHHT), JICKCUKOTpaiyHMX JOKEpel Ta NPUKIANiB peaizamii y pemriiHux Ccrartax 3
IHTepIpeTaliero i€l mapadoyii, OYEBHIHUM CTa€, IO HAETHCS MPO XPHUCTHUSH, TMOCIITOBHUKIB
Icyca Xpucra. TakuM 4HHOM, TEOJIOTIYHE BUKOPUCTAaHHS MeTadop, siKi Mo3HayaroTh bora ta
13paibChKU HApOJl, eKCIUTIIUTHO YM IMIUTIIUTHO 3aMIHIOEThCS MeTadopamH, SKi MO3HAYAIOTh
Icyca Xpucra Ta 1OT0 TIOCTiTOBHHUKIB.

[HmuM npukIiazgom ciayrye mapabdosa Das grofse Abendessen ‘Ipo Benuky Beuepro’

[Jesus] sprach zu ihm: «Ein gewisser Mensch veranstaltete ein grofies Abendessen, und er
lud viele ein. Und zur Stunde des Abendessens sandte er seinen Sklaven aus, um zu den
Geladenen zu sagen: ,Kommt, denn alles ist nun bereit.” Sie aber fingen allesamt an, sich
loszubitten. Der erste sagte zu ihm: ,Ich habe ein Feld gekauft und mufs hingehen und es
ansehen; ich bitte dich, entschuldige mich. * Und ein anderer sprach: ,Ich habe fiinf Joch Rinder
gekauft und gehe, sie zu priifen; ich bitte dich, entschuldige mich.‘ Noch ein anderer sprach:
,Ich habe eben eine Frau geheiratet, und darum kann ich nicht kommen.‘ Und der Sklave kam
herbei und berichtete diese Dinge seinem Herrn. Da wurde der Hausherr zornig und sagte zu
seinem Sklaven: ,Geh schnell hinaus auf die breiten Strafien und die Gassen der Stadt, und bring
die Armen und Kriippel und Blinden und Lahmen herein.* Zu seiner Zeit sagte der Sklave: ,Herr,
was du befohlen hast, ist getan worden, und noch ist Raum da.‘ Und der Herr sprach zu dem
Sklaven: ,Geh hinaus auf die Wege und an die eingezdiunten Orte und nétige sie
hereinzukommen, damit mein Haus gefiillt werde. Denn ich sage euch: Keiner von jenen
Mdnnern, die eingeladen waren, wird von meinem Abendessen kosten» [17, Evangelium nach
Lukas XIV : 15-24].

VY Hiit 00pa3 rocrnogapst crocyerbes sk bora, Tak 1 Xpucta, a o6pa3 paba — y nepuiomy
BUIAJKY MpejacTaisie Icyca, a B Apyromy — ioro y4HiB.

VY mputui Der Sdmann ‘IIpo cisiga’ oOpa3 cisiua MOXKHA BITHECTH SIK A0 XPHUCTa, TaK 1 110

IcycoBux mOCIIIOBHUKIB, SIK1 HECJIM MOTO BUCHHS 1HIIINM:

11
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«Horet zu! Siehe, der Sdmann ging aus, zu sden. Und es begab sich, indem er sdte, daf
etliches an den Weg fiel; und die Végel des Himmels kamen und frafSen es auf. Anderes aber fiel
auf steinigen Boden, wo es nicht viel Erde hatte; und es ging alsbald auf, weil es nicht tiefe Erde
hatte. Als aber die Sonne aufging, wurde es verbrannt; und weil es nicht Wurzel hatte, verdorrte
es. Und anderes fiel unter die Dornen; und die Dornen wuchsen auf und erstickten es, und es
gab keine Frucht. Und anderes fiel auf gutes Erdreich und brachte Frucht, die aufwuchs und
zunahm; und etliches trug dreifSigfiltig, etliches sechzigfiltig und etliches hundertfdltigy
[14, Evangelium nach Markus IV : 3-8].

[ToxiOHy ABO3HAYHICTH OOpa3iB MPOCIIIKOBYEMO TAaKOXK Ilie B ogHOMY npukiaii (Die nahe
Erntezeit ‘TIpo 6au3bKi )KHHUBA):

«Saget ihr nicht: Es sind noch vier Monate, und die Ernte kommt? — Siehe, ich sage euch:
Hebet eure Augen auf und schauet die Felder an, denn sie sind schon weifs zur Ernte. Der da
erntet, empfingt Lohn und sammelt Frucht zum ewigen Leben, auf daf3 beide, der da sdt und der
da erntet, zugleich sich freuen. Denn hierin ist der Spruch wahr: Ein anderer ist es, der da sdit,
und ein anderer, der da erntet. Ich habe euch gesandt, zu ernten, woran ihr nicht gearbeitet
habt; andere haben gearbeitet, und ihr seid in ihre Arbeit eingetreteny [16, Evangelium nach
Johannes IV : 35-38].

B ycix nux BHUMagkax MmoliBaJeHTHICTh BUKOPHUCTOBYETHCSA 3 METOIO 300paKeHHSI aHAJIOT1{
MK «OaTbKOM» 1 «cHHOMY» Ta IcycoM 1 Horo y4HsIMHu:

1) Te, mo pobuts Xpucroc, crocyeTbes bora i HaBmaku;

2) mix Icycom Ta Horo yyHsIMH y CBOIO U€pry MOKHa IPOBECTH aHAJIOTIIO 3 MOTJSAAY Ha
iXHIO MICIOHEPCHKY JISUTbHICTD Ta PEJIITiHHUN CBITOIJISL.

TakuM YMHOM, MOJIBAJIEHTHICTh y CTPYKTYpl HIMEIbKOMOBHHX O10yiHUX mapabon
3YMOBJIIOE T€, IO CEMaHTUYHMHA CHEeKTp MeTapopuyHOro cjoBa HalOyBae€ MIUPILOTO
KOHOTaTUBHOTO MPOCTOPY. UMM MOIIBAJICHTHIIINM € TaKe CJIOBO, TUM OUIBIIOI € HMOBIPHICTS,
10 BOHO MaTHM€ KOHTEKCTH pPa3oM 3 IHIIMM CJIOBOM, a TaKOX KOHTEKCTH 3 IHIIMM, MEHII
MOJIIBAJICHTHUM CJIOBOM. Y MPOCTEKEHHI HAsBHOCTI TAKWX CHHTarMaTUYHUX 3B’SA3KiB BOA4aeMO

NEePCIEKTUBY MOJAIBIINX PO3BIJIOK.
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KOTBHIIBKA B. A. CEMAHTHYHE OCBOEHHA 3AIIO3HYEHD 3 AHIJIIHChKOI' Y CYYACHIH
HIMEIIBKIH MOBI

Y cmammi npoananizosano xknacughikayii munie cemanmuyHux 3MiH C1i8, HAABHUX ) MOBO3HABYIU HAYYI.
Jlocnioscenns npucesyeno KOMNIEKCHOMY GUGHEHHIO CEMAHMUYHO20 OCB0EHHA AMINIYUZMIE y CUCMeEMi CyYacHoi
HIMeubKoi MOBU.

KOTBHIIKAA B. A. CEMAHTHYECKOE OCBOEHHE 3AUMCTBOBAHHH H3 AHTJIHHCKOT O
A3bIKA B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM A3bIKE

B cmamve npoananusuposanvl Kiaccuguxayuu munog cemMaHmuyeckux usmenenuti cnos. Hccneoosanue
NOCBAUEHO KOMNIEKCHOMY U3VYEHUIO CEeMAHMUYECKO20 OCE0CHUS AHSIUYUIMOB 6 CUCHeMe COE8PEMEHHO20
HeMeyKo20 A3bIKa.

KOTVYTSKAV.A. SEMANTIC ADAPTATION OF ENGLISH BORROWINGS IN MODERN
GERMAN LANGUAGE

The article deals with the analysis of classifications of semantic changes, which have been advanced in
linguistics. Attention is drawn to the fact that the classifications of semantic changes are based on distinctive
foundations. The main focus of this article is to study the use of English loanwords in the German language.
Borrowings are viewed as an integral part of language functioning, its historical changes and one of the main
sources of enriching the vocabulary. The study is devoted to a complex investigation of semantic adaptation of
anglicisms borrowed into the system of modern German language. Special attention is given to the analysis of the
issues concerning the process of the English borrowings and the phenomena accompanied.

Knouoei cnosa: aneniyusm, adanmayis, 3ano3udenus, Mo8a-00HOp, MOBA-PEYUNICHNI.

[TpoGiieMa JIGKCHYHUX 3allO3WuYeHb Yy HIMEIBKIH MOBI € 00’€KTOM yBarm Oaratrbox
cyyacHuX MoBo3HaBIiB: A. JI. Mimenko, M. C. Pomanosoi, O. B. Cna6oi, H. }O. CyBopkiHoi,
JI. B. BacunbeBoi, M. A. KysiHoi, 0. B. XKXab6iHoi, K. I'etuenep, M. AnbTisiiTHED,
JI. Jlemnituepa, P. I'nana, f. I'. Illnaiinepa ta iH. HenepepBHuii BIuMB aHIINHChKOI MOBH Ha
HIMEIbKY, 0€31epeyHo, CTUMYJIIOE MUIbHUNA 1HTEPEC MOBO3HABIIB J0 MPOOJIEMHU 3al03HYEHHS,
IpoTe, HE3BKAIOYM Ha IIe, aHalll3 CEeMaHTHYHUX 3MIiH 3all03W4YeHb Yy HIMEIbKii MOBI1
3aJMINAETbCA  MM03a 1X YBarolw. AKTYaJbHICTh JIaHOTO JIOCTI/UDKEHHS BU3HAYAETHCS
KOMIUIEKCHUM aHaJli30M KJacuQikaliid THUIIB CEMaHTUYHHUX 3MIH Y JIEKCHIll, BUOKPEMJIEHHIM
THUIB CEMAaHTUYHOI aJlanTallii 3aro3u4eHb 3 aHIJINChKOI y CyJacHI HIMEIbKIi MOBI.

O0’exTOoM focimiUkeHHs € aHrminu3Mu. IIpeaMeTroM maHOro JOCHIKEHHS € BapiaHTH
TpaHcopMalliif iX CeMaHTUKU y CUCTEMI MOBU-TIO3MYAJIbHUILI.

Mera crarTi — mnpoaHadi3yBaTH HasBHI Yy JIIHIBICTMYHIA Hayll Kiacu@ikaiii THIIIB
CEMaHTHYHUX 3MIH CJIIB Ta ONUCATH BaplaHTU CEMAHTUYHOI aJanTallii aHTIIU3MIB Y CyJacHii
HiMelpKii MOBI. [li1 ceMaHTHUYHOIO aJanTaIli€l0 CIiJ PO3YMITH CEMaHTHYHI TpaHcgopmarlil
AHIITIIM3MIB Y Mpoleci X (yHKIIOHYBaHHS Ta CTAHOBJICHHS HAa HIMELIbKOMY TPYHTI.

3armo3uYeHHsIMH Y CTaTTi HA3UBATUMYThBCS: a) TIPOIeC MPOHUKHEHHS OAMHUIH JISKCHIHOTO
pIBHS 13 aHMIMCHKOI MOBH Ta ii aMEpUKAaHCHKOTO BapiaHTy y HIMEIbKY MOBY BHACIIJIOK

eKCTPaJIIHIBICTUYHUX a00 IHTPATIHTBICTUYHUX MPHUYUH; O) OJMHUI JIEKCHKO-CEMaHTUYHOIO
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MOBHOTO PIBHS K PE3yJbTAT 3aM03UYCHHS ().

OpHuM 13 TmepmMX MUTaHHA MOBHUX 3MiH mnopymmwB ['. I[laymb, skuili y cBoiil mpari
«Prinzipien der Sprachgeschichte», mo Bnepiie nodauymnna cit y 1880 pori, qetanbHO onucas
TEHJICHIIIT 3MiH y 3HAYCHHSX CJIiB, IMOJABIIH iX KIacH(iKaIlio.

B ocnoBi knacudikanii I'. [Tayns nexars 3MiHE B 00’€Mi Ta 3MICTi CHIBBIJIHECEHHX 31
CJIOBaMH ysiBJIeHb. BiH BHOKpPEMITIOE HACTYITHI PI3HOBHIM CEMAaHTHYHHX 3MiH:

1. 3ByxkeHHs 00’ eMy if 30aradeHHs 3MicTy (Creriam3alis 3HaYeHH ).

2. 301aHIHHS 3MICTY, TIOB’SI3aHE 3 PO3IMIMPEHHSM 3MICTY YSABIICHHS.

3. Ilepenoc Ha3BU Ha OCHOBI IPOCTOPOBHX, TEMIIOPATILHUX a00 Kay3aJbHUX 3B’SI3KiB.

4. Jlesiki pi3HOBHIM 3MiH 3HA4€Hb, IO HE IMiIIAIOTHCS MPOCTOMY ITiJIBECHHIO ITiJ[ OJHMH
13 TphOX OCHOBHUX KJ1aciB [9].

Cuin 3ayBakuTH, 1110 10 niepeHocis (. 3.) I'. [laynpb BigHOCHTH yci THITH MeToHIMil. [IpoTe
3a TIepeHeCeHb Ha3B Ha OCHOBI AKUX-HEOYIb 3B’S3KIB TAKOX MOXXIUBUMU € U 3BY)KEHHS,
po3mmpeHHs 3Ha4eHHs Tomo. He micTuTh kinacudikaiiis i Bka3iBKH Ha KOMOIHAIT THITIB 3MiH
3Ha4eHb. OCcTaHHIH MyHKT KIacu(ikallii Takox norpedye nerasizarii.

HesBaxkatoun Ha 1e, 3a3Hauynmo, o kiacudikamis [. Ilayns cBoro udacy chopmyBana
VSIBJICHHSI TIPO OCHOBHI 3MIHHM 3HA4Y€Hb CIIB Ta Y MOJAIBIIOMY BUKOPHCTOBYBalach OaraTbMa
MOBO3HABISIMH TIPH aHAITI31 CEMAaHTHKH JIEKCHYHUX OJMHHIIb.

B. Bynar kiacugikyBaB 3MiHH 3HaY€Hb JCUIO0 iHIIUM YHHOM:

1. PerynspHi (3arajibHi) 3MiHU 3HaYCHHS, CEpeJl AKUX CIIJT PO3PI3HATH:

a) aCUMUIATUBHI (acolialii Mk eJIeMeHTaMH, 10 HaJeXaTh A0 OJHIi€l i Ti€i K 4yTTEBOI
chepu; aeTses mpo metadopy);

0) KOMIUTIKaTUBHI (CIPUIHATTS PI3HUX YYTTEBUX BIIUYTTIB SIK CIIOPITHEHUX; HAEThCA MPO
SIBUIIIC CHHECTE311);

B) 4yTTeBi (acomiamii MK 00’€KTaMM, SIKI BHKJIMKAIOTh IOYYTTS, Ta CyO’ €KTMBHUMH
CTaHaMH, IO BKJIFOYAIOTH 111 TIOYYTTH);

) acollaTUBHE YIIUIbHEHHS 3Ha4€HHA (CJIOBO, SIKE€ BCTYIA€ y TICHI CHHTAaKCUYHI 3B’A3KU
3 IHIIUM CJIOBOM, T[IOYMHA€ B)KUBATUCA y CBOEMY YTOUHEHOMY 3HAuY€HHI HaBiTh 0e3
BU3HAYaJIHHOI'O CJIOBA).

2. OnuHnyHi (OKpeMi) 3MiHU 3HaUEHHS (B iX OCHOBI JIeXKATh Ti JK aCOI[IaTHBHI 3B S3KH, aje
BOHM MOPO/IKYIOTHCS HE 3arajIbHUMHU, a 1HIUBITyaJbHUMH YMOBaMHU ammepuentiii):

a) HallMeHyBaHHS 32 OKPEMHUMH aCOIlIaIlIsIMU;

0) okpemHUii mepeHoc HailMeHyBaHHS;

B) MetadopuuHi 3minu [3, c. 15-16].
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JI. bayming [1, c. 467-468] BUOKpeMITIOE HACTYITHI KJIACH 3MIH y 3Ha4YeHHI: 1) 3BYKEHHS;
2) posmmpenHs; 3) meradopa; 4) MeToHIMIs, 5) cuHeka0xa; 6) rimepbona (mepexia BiJ OLIbII
CWJIBHOTO 3HAYCHHS JI0 OUIbII crabkoro); 7) mitoTa (mepexia Bia OUIbII c1abKoro 3HaAYEHHS JI0
OLTBII CUJIBHOTO); 8) MOTIpIIEHHS 3HAYCHHS; 9) MMOKpaIeHHS 3HAYCHHS.

Jana xnacudikanis He € JOCKOHAJIOW 3 Ti€i MPUYMHHU, U0 BOHA CTABUTh B OAMH PAJl K
MeXaHi3M 3MiH 3HaueHHs (MeTadopy, METOHIMIIO), TaK 1 HACTIIKMA LUX 3MiH (TinepOody, JTTOTY,
NOTIpIICHHS, TIOKPAICHHS 3HAYCHHS).

Knacudikamiss C. YibMaHa OXOIUTIOE€ Ti 3MIHM CEMAaHTHKH, SIKi, HA JYMKY JOCIIJIHHKA,
Mori 6 OyTH yHiBepcallbHUMH It Oaratbox MoB [6, c. 274—285]:

1. Meradopa.

2. Po3mupeHHs Ta 3BYy)KEHHS 3HAUCHHS.

3. Taly. (Croau x YIiibMaH 3apaxoBye i MeilopaTuBHY 3MiHY 3HAYCHHS).

Sk cBiguuTh JaHa Kiacudikallis, cepel MPUYHH, sIKI OOYMOBIIOIOTH T1 UM 1HII 3MiHU
3HAY€Hb, MOXKYTh OYTH SIK IICUXOJIOTIYHI a00 COIialibHI, TaK 1 MOBHI IPUYHHHU.

I'. CTepH BHOKPEMITIOE CIM KJIACiB 3MIHM 3HAYCHHS CJIOBA, MiJ SKUMH BiH, IO CYTi, pO3yMi€
pi3HI [UIAXM CEMaHTHYHOrO PO3BUTKY: 3amimieHHs (Substitution), awnamoris (analogy),
ckopoueHHs (shortening), wnominamis (nomination), mepenoc (transfer), mnepecranoBka
(permutation), ypieusaas (adequation). IlpoanamizyBaBiiM ITFOCTpATHBHHUN Matepiai, IIo
HaBouThes ['. CTepHOM, MOXHA TIHTH BUCHOBKY, IIIO B OCHOBI yCIX IEpeliueHuX KIIaciB JIe)KaTh
JIBa BUJIM TIEPEHOCY 3HaUYeHHs — MeTadopa Ta MeToHimist [12, c. 165-168].

HenonikoM Oi1bIIOCTI 3alpONOHOBAHUX JOCHIAHMKAMU Kiacu(ikamii € 3MillyBaHHS
IPUYUH, TUIIB 3MIH 1 MPOLECIB, IKi 00YMOBIIIOIOTH LI 3MIHH, TOMY IpU PO3pOOJIEHHI BJIACHOT
kjacudikamii 3MiH y CEeMaHTHIl aHMVILIKU3MIB Yy HIMEUbKIH MOBI MU cHpoOyeMo B pPOOOTI
IOPOBECTH YITKY PI3HHMLIO MK YycCiMa TOHSTTAMH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHbCS IIiJ] 4ac OMNHCY
CEMAaHTUYHUX 3MIH aHTIII[A3MIB.

Xo04Y 3MIHM y CHCTEMI HIMEI[bKOi MOBH ITi/i BIUIMBOM aHTJIIM3MIB CbOTOJIHI € MPEIMETOM
PO3BIJIOK 0ararbox HIMEI[bKHX MOBO3HABIIIB, OJJHAK, HE3BAXKAIOUN Ha 1€, ICHYIOTh JIMILIE OKpEMI
3ayBaK€HHS a00 MipKyBaHHS I[0JI0 3MiH Y 3HAUEHHSX 3all03WYeHb HA HOBOMY IPYHTI HIMEI[bKOT
MOBH-pelenTopa. 3a3BHuaif MOBO3HABIIMHU MiTIAMAEThCSl MHUTAHHS HAUIMIIKOBOCTI abo Xk
noTpeOH y aHTIIIIM3Max Ta 3piJKa JIMIIEe HA3WBAIOTHCS JIESIKI OCHOBHI THIIM 3MiH iX 3HAYCHb, K
TO po3mupeHHs 4u 3BykeHHs. X. [lenblr y cBoiit Mmonorpadii «Linguistik: eine Einfiihrungy»
TI0JIa€ TaKi THIK 3MiH 3HaueHHs cioBa [ 10, c. 207-208]:

1. Po3mupeHHs 3HaueHHs.

2. 3By)KEHHS 3HAYCHHS.

3. IlokpanieHHs 3Ha4YEHHS.
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4. TloripuieHHs 3HaYEHHS.

[lepeniunBIIM OCHOBHI, Ha HOTO JYMKY, TUIIM CEMaHTUYHHUX 3MiH, JIHTBICT BKa3zye i Ha
ICHYBaHHS «OUTBII CKJIATHUX BHITAJIKIB, IKi HE MO>KHA THUIIOJIOTI3yBaT» [TaM camo, c. 208].

Crtiz 3a3Ha4UTH, 1110 TIEpepaxoBaHi BUINE THUIH 3MiH 3HaUY€HB CJIiB BigoOpakeH1 y 6aratbox
CydacHHX Tpallsix 3 Jiekcukosorii. [I{onpaBma, nmepeBaxHa iX OLIBIIICTE OOMEXYETHCS MPOCTUM
NEepeTiueHHSIM 3a3HauYCHUX THITIB. 3/1€OUTBIIOT0 aBTOPU Mpallb HE BJIAIOTHCS B JIETalll Ta 4acTo
HABOJSATH HABITh OJIHI U Ti K IPUKJIA]IH.

A. lllten’e TakoX BUOKPEMIIIOE HA3BaH1 BHILE TUIH 3MiH 3Ha4€Hb CJIB, 10JIAl0OUU 10 HUX
1€ OJTMH THUII — 3MIIIEeHHS 3HaueHHs [11].

[ToniOHy kiacudikallito, MPOTe TAKOX JIOTIOBHEHY, 30KpeMa, TAKUMHU TUIIAMHU 3MiH, SIK
NEpEeHEeCeHHs] 3HAYCHHS, IPHUXOBAaHHS 3Ha4YeHHs (eBdemizallisi) Ta HapoAHA ETUMOJIOTISA
(Volksetymologie), 3aaxoaumo y K. Keccens Ta C. Paiimann [7, ¢. 172-173].

OTxe, BUKIIAJICHE BHWILE J03BOJSE MEPECBIAYUTUCH Y TOMY, LIO MO-TepIie, OUIbIIICTh
Cy4aCHUX MOBO3HABIIiB MTOCUJIAIOTHCS MPH BU3HAYEHH] TUITIB CEMAHTUYHUX 3MIH CIIiB Ha TPAIi0
I'. [Tayns, y CBOIO 4epry, JMOMOBHIOKOYH Horo kimacudikaiito, i, mo-apyre, GakroM € Te, 110
MOBO3HABIIMU KJacu(iKaIlii TUMIB CEMAHTUYHUX 3MiH 311 CHIOIOTHCS HA PI3HUX MiAIPYHTSX.

Crig 3ayBaXKUTH, 110 U BpaXyBaHHS yCiX THIIIB 3MiH OJTHOTO MPHUHIIMITY 1 CIIPABi MOXeE
Oyt HemoctaTHbO. B. B. JleBuiibkuii BKa3ye Ha BUKOPUCTAHHS TAKUX MPUHIUITB KiIacupikamii
BUIB CEMAaHTHYHHX 3MiH y mparsix cemaciomnoriB XIX — XX cr.:

— JIOT1YHUY MPUHINT;

— aKCIOJIOTIYHUYN MPUHITUTI;

— TPUYUHM (BHYTPILIHI UM 30BHIIIHI) 3MIHU 3HAUYEHHS;

— CTYHNiHb 3MIHU 3Ha4eHHs (Or0 pO3BUTOK BiJ] OKa310HAJIBLHOTO JI0 Y3YaJIbHOIO);

— TIOBHOTA 3MiHU 3HAYEHHS (TOTaJIbHA YU YAaCTKOBA 3MiHA);

— CBiJIOMa YU HECBiZOMA 3MiHA 3HAYEHHS,

— peBepCcHBHa — HEPEBEPCUBHA 3MiHA 3HAYCHHS;

— TpPAHCPErpecHBHA YU PEMAHEHTHA 3MIHA 3HAY€HHS (IUTaHHS y TOMY, 3MIHIOE YU HE
3MIHIOE 3HAYE€HHA c(epy UyTTEBOTO CIIPUITHATTS);

— YyHIBepCaJbHA YU MApTUKYISpPHA, «OAMHHYHAY», 3MiHA 3HAUYCHHS (MMUTaHHS Y TOMY, YU
Ma€ 3HAYCHHS [[IHHICTH 7S BCIX WICHIB CYCMIbCTBA a00 AJs SKOich Horo rpymu) [5, ¢. 328].

He BukiMkae >KOJAHMX CYMHIBIB T€, IO CEMAaHTHUYHI 3MIHH CJIiB HOCSTH 1HJIWBIIYyaTbHUN
XapakTep, OCKUIbKM KOKHE CJIOBO Ma€ MPOMTH CBiil eBomouiMHUN «uuisix» y Mmosi. Ilo
CTOCYEThCS 3al03UYEHb, TO TYT 13 BXOJKEHHSM X /0 CHCTEMH IHIIIOI MOBH 3aITyCKa€ThCs O6araTo

MeX&Hi3MiB, OB’ SI3aHUX 13 CaMUM mpoueccoM 3alo3nYCHHA. Ho-nepme, i3 BXO)KCHHAM
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3aM03MYEHHSI 3 aHTJIHCHKOT 0 CUCTEMH HIMEI[bKOI MOBH PI3KO 3BY)KYETHCS HOTO CEMaHTUYHUH
00’eMm. Hepinko neski Hocii HIMENbKOi MOBHM 1 HE 370TaayloThCsi NpPO OaraTO3HAYHICTh
AHTJTIMCBHKOTO CI0BA-TIPOTOTHIIA, BXKMBAIOYM TOW UM 1HIIMHA aHrminu3M. CeMaHTHYHA CTPYKTypa
AHTITICHKOTO CIIOBAa MOBH-IOHOPA 1 aHTIIIIIU3MY MOBH-pEIIETITOpa HE € ifeHTHYHuMU. [lo-1pyre,
koxHUK 3ano3ndeHuid JICB Ha rpyHTI HIMEIbKOI MOBH MOKE 3MIHUTH CBili ceMHUU HaOip.
3MiHM BCEpeAMHI iepapxii ceM JiexaTh B OCHOBI 3MiH 3HAauYeHb CIiB. HasBHICTH Ti€l 4 1HIIOL 3
HepeNiyeHnX CeM y 3Hau€HHI aHrIiIU3MY MPH BIACYTHOCTI ii y 3HAYEHHI aHTJIIHACHKOTO CJIOBa-
nportoTura (1 HaBMaKM) CBIIYUTH MPO 3MIHY Y CEMHOMY CKJIaJIi CJIOBA.

3ayBakuMO, 10 MaiKe BCl mepesideHi y cTaTTi kiacudikaiii CTOCyIOThCs 3MiH 3HaY€Hb
CJIIB MPOTATOM iX PO3BHTKY B OJHIMl MOBI, IIO BiZOYBarOTbCS B CHJIY €KCTPaJIHTBAJIbHUX Ta
IHTpaTIHTBAILHUX TPUYHH.

CeMaHTHYHHUM >K€ 3MIHaM caMe 3alo3W4YeHb y CHUCTeMi Ti€l 4M iHIIOi MOB MPHUCBSYECHA
Iy’Ke HeBEJIMKa KUIbKICTh Mpallb. 3a3BUYail y CBOiX HAYKOBUX PO3BIJIKAX, MPUCBAYECHUX TEMI
3armo3uYeHHS, IOCIITHUKH JIUIIE TOPKAIOTHCS TEMH X CEMAaHTHYHUX 3MiH y CUCTEMI 1HIIIOT MOBH.
®parmMeHTapHi 3rajyBaHHS MPOOJIEMH CEMAHTHYHUX 3MiH 3all03W4YCHb 3 aHTJIIHCHKOI MOBH B
CUCTEMI HIMEIbKOI MOBH JIUIIIE MiIBUIYIOTH IHTEPEC [0 1Li€1 TEMHU.

Ornucyrour 3MiHM y CEMaHTHUIll aHMIIHU3MIB y HIMEUbKI MOBi, JOCTIIHUKH HE 3aBXKIU
BB)XXAIOTH 3a MOTPiIOHE MPUIUIATH TOCTATHHO YBaru MiATBEP/UKCHHSAM (PAKTiB iICHYBaHHS IHX
3MiH 32 JIOTIOMOTOI0 TMPHUKJIAiB KOHTEKCTIB, 5SKi O JEMOHCTpYBAJIM pealli3amil0 THX YU IHIIHX
ONKCYBAaHUX 3HAUCHb JIEKCHYHUX OAMHUIL [2; 4]. Ha Hamy aymKy, HeBpaxyBaHHS
(1 HeHaBeJIeHHS]) KOHTEKCTIB He 3abe3meuye 00’ €KTMBHOCTI IiJ Yac BCTAHOBIEHHS THUITY
CEMaHTUYHOI 3MIHM TOTO YH 1HIIIOTO 3aMIO3WYCHHSI.

3icTaBMBIIM CEMaHTUYHUN 00’eM aHrminu3My clean i3 ceMaHTHYHUM 00’eMOM
AHTTHACHKOTO CIIOBAa, MU 3’ SCYBAJIH, 1110 aHTJIIIIHU3M 3BY3HUB CBiff CEMaHTHUHUN 00’€M 10 OJHOTO
3HAYEHHsI, HasBHOTO TaKOX Yy MOBi-goHOpi. IlpukmerHuk clean y wmoBi-perentopi He
cnioyuaetbest 31 cmoBamm Luft, Wasser, Hiande, Kampf, Rekord, Witz Tomo, sk wmir Ou
CTOJTYYaTUCh Y BUTIAJIKY 3aITO3UYEHHS MUPIIOI CEMAaHTUKH aHTJIIHCHKOTO MPOTOTHUIIA. [3 €TMHIM
3adikcoBanum y cioBuuky Duden Deutsches Universalworterbuch snauenusm “xapr. (mmicist
JiKyBaHHS) OUTbIIE HE HAPKO3AJIEKHUI CIOBO Yac Bij Uacy 3’SBJSEThCS Ha IIMaIbTaX KXypHAITY
DER SPIEGEL, mop.:

Vor mehr als 30 Jahren haben sie ihn schon in einem ziemlich hohen Bogen aus der Band
geworfen, weil er nie auftauchte, wenn man ihn brauchte, entweder war er betrunken oder auf
Kokain. So war das mit Ozzy, so ist es auch nun, wo sie alle es ein letztes Mal miteinander
versuchen wollen... . Eigentlich heifst es seit Jahren schon, dass Ozzy clean sei [17, c. 117].

Zwei Joints habe sie am Vormittag geraucht, sagt sie, seit knapp 20 Jahren nimmt sie
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Methadon, so wie 75 000 andere Drogenabhdngige in der Bundesrepublik. Manchmal ziehe sie
dennoch los und kaufe ein paar Gramm Heroin, sagt sie. Wenn sie nicht mehr ausbalancieren
kénne, was von auf3en auf sie eindresche. Und dann? "Dann meckern die Arzte. Aber ich lebe ja.
Und ich bin so wenig clean wie alle anderen... " [18, c. 54].

3ayBa)kuMo, 110 B aHIICHKINA MOBI Clean mMoske BKMBATHCS TaKoK TOi, KOJM MIEThCS HE
JIMIIE TIPO JIFOAMHY, sIKa OLTBIIE HE BBAXKAETHCS HAPKO3AISIKHOIO, alie W PO JIIOAUHY, SKa HE Mae
npu cobi HAPKOTUKIB (4u 30poi abo xKoHTpabaHan), MPo (HEBUHHY) JIFOIUHY, SIKa HE BUMHSIA TOTO
Yd IHIIOTO 3JI04MHY, a0 THpo JIIOJMHY, SKa HEe Mae OOpriB 4M JIIOJUHY 3 HE3aIUIIMOBAHOIO
penyTari€o, TakoXkK PO JIOJUHY, 10 HE Ma€ i KOMMKK B KHIIeHi Tomo. Y cinoBauky Complete
English-Ukrainian Dictionary 3adikcoBano Taki 3HaueHHs: 1. unctuii; 2. oxaiiHui; 3. yucTtuii, Oe3
JOMIIIOK, 0€3 TMOpOKiB, 4. YHCTHI, Takui, M0 HE BHUKOPHCTOBYBABCS; 5. JTOOPOMIHHMIA;
6. IpUCTONHMIA, TOPSAIHKIA; 7. HE3aIUIIMOBAHU, HEMOPOUHUIL; 8. HeBMHHMIA; 9. cTaBHumid (c. figure);
10. cipuTHU, MaliCTEPHUA.

3BEpHYBIIKCH 10 KOHTEKCTHUX BXKUBaHb aHMIIIM3MY Clean, Mu BUSBWIM akTyawi3alliio i
IHIIIOrO 3HAYCHHS Yy HIMEIbKI MOBI, sKe MOKHM 10 He 3adikcoBaHO y cioBHHKY Duden
Deutsches Universalworterbuch, mop.:

Falls die entstandenen Skulpturen clean im aufgerdumten Raum ausgestellt werden, sollte
man sich unbedingt die Entstehungsvideos ansehen, die der Fotograf Giinter Gerdes alias
Rubear bereits auf YouTube gestellt hat [21].

OTxe, y JaHOMY BHIAJKy CIiJ BIAMITUTH TEHIEHIUIO 10 «KOIIIOBAaHHSI» AHTIIIU3MOM
CEMaHTHUYHOr0 00’ €My CIIOBA-IIPOTOTHUIIA.

«KomitoBaHHS» aHMIIIU3MOM CEMAaHTUYHOIO 00’€MY CJIOBA-NIPOTOTHIA € XapaKTEpHUM
JUIT YaCTHUHU aHIJIIIU3MIB. bBUIBIIICTh aHTIINM3MIB 3MEHIIYE CEMaHTUYHUH 00°eM 13
BXO/DKEHHSIM JI0 CHUCTEMH HIMEIbKOi MOBH, 30epiraioud y CTPYKTYpl cClIoBa OJHE-KiJIbKa
3Ha4YeHb, SKI TPAHCPOPMYIOTHCSI HA CEMHOMY PiBHI.

Jlis mpaBUIBHOTO TIyMAauyeHHS Ta BXKMBAaHHS aHIMUIILIM3MIB y HIMEIbKIH MOBI MOTPiOHO
YCBITOMJTFOBATH, IO AHTJIIIU3M Yy HIMEIbKI MOBI Ta HWOTO MPOTOTUIl B AHTIINCHKINA MOBI
MOKYTb MaTH HEIJJEHTHYHI CEMaHTHYHI CTPYKTYpH, HEOJHAaKOBUHM Hallp ceM, a, OTXKe, —
HEOJIHAKOBO BJKMBATUCH Ta IHTEPIpPETyBaTUCh. He3HauHa KiMbKIiCTh aHTIIIM3MIB BCE K JJOCATAE
BHCOKOTO PiBHSI CEMAaHTUYHOI a/IanTalfii.

[TopiBHAEMO TIyMadeHHs 3HAUCHb IPUKMETHHKA COOl y CTAaTTSIX CIIOBHUKIB aHTIIIHCHKOI Ta
nimenpkoi MoB. The Concise Oxford Russian Dictionary TiymMaduTh #Oro HaCTYITHUM YHHOM:
1. (OyxB.) mpOXONONHUM, CBDKUN; 2. XOJIOJHOKPOBHUM, HE3BOpYIIHMM; 3. HaxaOHuUM,

0e3copoMHMiA; 4. IPOXOIOIHUMN; XOIOAHMI (03 eHTy31a3My 1 3aXOIUIeHHs). Y IHIINX CIOBHHUKAX
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3aiKCOBaHI TaKOXX 3HAYCHHS ‘KJIACHUM , ‘MOIHUIA .

Tak BUIIIsIa€ CEeMaHTUYHA CTPYKTYpa CIoBa MOBH-I0HOpa y cioBHuKy Complete English-
Ukrainian  Dictionary: 1. mpoxosioaHuii, CBUDKUH; 2. ¢pie. CHOKIMHUN, HE3BOPYIIHUII,
XOJIOAHOKPOBHHMH; 3. Oaii1yKuii; HEIPUBITHHUM, XOJIOIHUMN; 4. MOJHUHN, Cy4acCHUM; 5. BIIMIHHUMA,
MEPIIOKJIACHUM; 6. BIAMIOBIIHUM, 3aM0BUILHUMN; 7. 3yXBaiHii, O€3COPOMHHUNA, HaXxaOHUM;
8. pozm. kpyramii (npo cymy).

Y ClOBHHKY HiMeIbKOI MOBM BHaBHHMIITBAa Duden momaeThcsi Take BH3HAYCHHS
aHnMOu3My: ¢gam. 1. Takuid, mo 30epirae CrHokid, Oe3cTpallHuii, BPIBHOBOKECHHM; XOJIOIHUM,
CTpUMAaHUM, HE MPOBOKYHOYHUH; 2. HE PU3MKOBHUH, YIIEBHEHUH; 3. TaKWi, 10 HE Ja€ MPUBOLY
CKap)KUTUCh, TaKWii, IO BJIAINITOBYE, NPUUHATHUN; 4. KIacCHUW, TaKud, SKUW BiANOBiAae
YSBIIEHHSM IIPO i1eat.

bepyun no yBaru Te, 1m0 B HIMEIbKIM MOBI aHMINKU3M HE (PYHKIIOHY€E 31 3HAUCHHSAM
‘mpoxosionnuii, cBikuii® (He Qikcye Take 3HauenHs i Deutsches Universalworterbuch), mu
MOXeMO (DiKCyBaTH 3BY)KEHHSI CEMaHTHYHOTO 00’e€My aHrmnusmy. Jo Toro x, Tyt mae micue
NePeCTPYKTYpH3aIlisi 3HAYCHb.

Himenpkuit MmoBo3HaBelb P. Xobepr, aHanizyroun MUTaHHS BIUTUBY aHTJIMCHKOT Ha HIMELIbKY
MOBY Ta BiJICTOIOIOUM TYMKY Mpo JudepeHIialliio 3HaueHb aHTIIU3MIB Ta aHTIIIHCHKHUX CIIIB Yepe3
ICHyBaHHSI CYTTEBHX BIIMIHHOCTEH Yy X CEMaHTHIII, B OJIHIH i3 CBOIX CTaTel BKa3ye siKpa3 Ha Te, 10
Co0l y HiMeIIbKiif MOBI HE BXKUBAETHCS Y 3a3HAYCHOMY BHIIC 3HAYCHHI.

HaBegeMo KOHTEKCTH, B SKHX aKTyaJi30BaHO 3HAUEHHS AHIJIIIM3MY 3 IEpeliKy BUIIe
penpesenToBanux (y cnoBuuky Deutsches Universalworterbuch):

— ‘Takui, 10 30epirae Crokiit’

Der Typ verlor die ganzen Wochen kein Wort dariiber. Und ich war ja so cool, ich war
derart cool, dass ich am Abend vor der Abtreibung noch auflegte, und genau an dem Abend kam
er und fragte nach dem Termin. Voll zugekokst natiirlich [8, S. 193].

— ‘Ge3cTpalllHui, X0JI0OAHOKPOBHUMA

Nein, abgebriiht, cool, enttduschungsfest, gar zynisch ist Deschner nicht. Der
entscheidende Impuls seiner Kritik ist sogar eine Moral, die man, in einem doppelten Sinn,
christlich nennen kann: Sie orientiert sich einmal an humanen Prinzipien, zu denen sich die
Bergpredigt und Teile des Urchristentums bekannt haben [20, S. 20].

— ‘Takuy, 0 He Ja€ MPUBOAY CKapKUTHUCh, HOPMAJIbHHIL

Ich rief bei der bloden Beratungsstelle an und ging zu dieser bléden Beratung, aber die
Frau dort war, anders als der Kerl beim letzten Mal, cool und wirkte verniinftig, und der
krebskranke Vater, der ging ihr runter wie Ol Ich hatte befiirchtet, sie wiirde vielleicht ein

drztliches Attest verlangen, einen Beweis fiir die todliche Krankheit des Erzeugers, die in der
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Genetik meines Kindes mit grofier Wahrscheinlichkeit eine Disposition zu Krebs hinterlassen
wiirde [8, S. 191].

— ‘yneBHEHMH, 6e3cTpaHuii’

Andererseits wdre Sarah natiirlich cool genug, um nichts dabei zu finden, den ersten
Schritt zu machen, und bei ihr wdre es auch cool, irgendwie [8, S. 123].

—‘cTpuMaHui’

Damals brannte der Saal buchstiblich, als ein Fan vor lauter Begeisterung mit einer
Leuchtpistole in die holzverkleidete Decke schoss. Zappa blieb cool und fragte ins Publikum:
., Es gibt ein Feuer. Warum gehen wir nicht alle raus? “ [19, S. 61].

— ‘kJ1acHUi’

Selbstverstindlich dachte ich an John. Dass das eine Moglichkeit wdre, den
wiederzusehen. Anrufen, wenn ich sowieso in Wien bin, das ginge doch. Das wire doch was
anderes als von Berlin aus, das wdre cool und okay [8, S. 89].

Cool y HimeIpKii MOBI, sIK 1 B aHIUIIHCBKI, MOXE BXXMBATHCh Yy 3HAYCHHI ‘KJIIACHUN SIK 1y
BIJTHOIICHHI J0 MpPEIMETIB Ta pedeid, Tak i y BifHOmEHHI 10 oci6. Cmix 3ayBaXuTH, IO 1€
3HAYCHHS, SIKE Hapa3i CTOITh OCTaHHIM Yy IMEpeiKy 3HAaueHb aHIJIIIHM3MY Y CIOBHHUKY, OyIo
3alo3MueHe HIMEIBKOK MOBOI Y rmepmy 4Yepry. Haememo mnpukiaam peamizaimii IbOro
3HAYECHHS aHTJIIIHU3MY Y TEKCTi XYZ0KHBOTO TBOPY Ta y TEKCTi ra3eTH:

— ‘MepUIOKIaCHUM, MOJTHUNA

Juli wollte in alle coolen Lokale ausgefiihrt werden, ich saf§ tagelang nur herum mit ihr,
im Galao, in Cldrchens Ballhaus, im Gliicklich am Park, und dazwischen shoppen, shoppen,
shoppen, und dann wieder sitzen und schauen und plaudern... [8, S. 82].

— ‘“TaKui, 0 BIJIMOBIJIA€ ySIBJICHHSIM TIPO i/1€a1’

Die Jungen wiirden ihn heute «cool» nennen: einen Mann von hachster Intelligenz und
feinster Ironie, von unaufdringlicher Weisheit und staubtrockenem Witz [20, S. 14].

JlokazoM TOTO, IO JaHW aHTINIU3M HAJICKHTh J0 MaibKe TMOBHICTIO CEMaHTHYHO
aJIalTOBaHUX 3all03MY€Hb MOBU-peLienTopa (Moro ceMaHTHUHUN 00’ €M IpeTeHaAye Ha MallOyTHIO
IIEHTUYHICTh 3 CEMAaHTUYHUM OO0 ’€MOM aHTJIHCHKOTO CJIOBAa MOBH-JOHOpA), € T€, IO BHUIIE
IPOIEMOHCTPOBAHI MPUKIIAAN pealtizallii pi3HUX 3HAYeHb aHTJIIU3MY CaMe Yy TEKCTI XYHA0KHbOT
Ipo3u — 1€ KOHTEKCTH, y34Ti (HaBMHCHO) i3 ofHOro i Toro >k pomany. Ha 239 cropinkax
pomany JI. Kuext «Gruber geht» anrminusm BxuBaethest 18 pasiB, mpuyoMy peatizyroThes yci
3a¢ikcoBani y cmoBauky Duden Deutsches Universalworterbuch snauenns.

VY KopItyci KOHTEKCTIB HAMH TaKOX BHUSIBIICHE 3HAUCHHS ‘3yXBajuil’, sike He (DIKCYEThCS Y

3ralaHomMy CJIOBHUKY HiMeI_ILKOI MOBH, IIPOTEC € HAABHUM Yy CJIOBA-IIPOTOTHUIIA:
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Die Frage, ob es nicht schwierig sei, am Morgen noch nicht zu wissen, was man am Abend
drehen soll, kontert Nina Schwabe cool: "Man weifs doch sowieso nie, was im Leben als
Ndchstes passiert” [22].

3MiHM (KUTBKICHI Ta SIKICHI) y CEMaHTHIIl aHTJIINMU3MIB, 10 OyiIM BHSABJICHI IiJ dac
MPOBEACHHS JOCIHIKEHHS, JO3BOJMWIM BHOKPEMHUTH TaKl THUIHW ajanTaiii aHrIiu3MiB Yy
Cy4acHill HIMEIbKIdH MOBI, SIK 3BYXKCHHS CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH IpU MOBHOMY 30€pekeHHi
OKPEMOTO 3HAUCHHS; 3BY)KEHHSI CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH TIpH 30€pEKEHHI OKPEMOTO 3HAYCHHS +
3BY)KCHHS 3HAUYCHHS; 3BY)KCHHSI CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH MPH 30€PEIKEHHI OKPEMOTO 3HAUYCHHS +
3MIICHHSI 3HAYCHHS; 3BY)KCHHSI CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH + MO3UTHBAIliS 3HAUCHHSI, 3BYKCHHS
CEMAHTHYHOI CTPYKTypH -+ HeraTUBallidi 3HAYCHHS, 3BY)KEHHS CEMaHTUYHOI CTPYKTypHU
aHIJIMCBKOTO cjoBa + PO3BUTOK HOBHX 3HAaYeHb (B pe3y/lbTaTi METOHIMIYHOTO Ta
MeTaOpPUYHOTO TICPEHECEHB); PO3LIMPEHHS CEMAHTUYHOI CTPYKTYpU dYepe3 IMOsSIBY HOBOTO
3HAYCHHS B PE3yJbTaTi METOHIMIYHOTO TIEPEHECEHHS; 30CPEIKEHHS CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH +
MOBHE 30CpEeKCHHSI 3HAYCHB; 30€PEIKCHHS CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH + PO3MIUPEHHS 3HAYCHHS,

30€peKEeHHs CEMaHTHUUHOI CTPYKTYPH + 3BY)KE€HHS 3HAUEHHS TOLIO.
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JIO TPOBJIEMHU THUIIOJIOT'Ii CYB’E€KTIB OIIHKH
(HA MATEPIAJII CYYACHOI HIMEIIBKOI TA ABCTPIHCBHKOI
XYJ10KHbOI ITPO3N)

JIA3EFHA O. A. /10 IIPOBJIEMH THIIOJIOIII CYB’EKTIB OIIIHKH (HA MATEPIAJII
CYYACHOI HIMEIIbKOI TA ABCTPIHChKOI XY/I0KHbOI ITPO3H)

Cyuacne MO803HABCMBO OEMOHCMPYE NOCMIUKY Yéazy 00 OYIHHO20 acnekmy Yy CRIAKy8auui. Y cmammi
nO0AEMbCs aHANi3 HAYKOBUX Nioxodig 00 iHmepnpemayii NOHAMMA Cy0 €Kma OYiHKU 68 CHPYKMYPHIU opeaHizayii
OYIHKU Ma pO321A0aiombcsi MUnU cy6 €kmie OYinKu y NPOCmopi Xy00HCHbO2O CBIMY.

JA3EBHA E. A. K IIPOBJIEME THIIOJIOTHH CYBBEKTOB OIIEHKH (HA MATEPHAJIE
COBPEMEHHOH HEMEIIKOH H ABCTPHHCKOH XY/JOJKECTBEHHOH ITPO3bI)

Cospementoe s3bIK03HANHUE 0EMOHCIPUPYEN NOCMOSIHHOE GHUMAHUE K OYEHOUHOMY acnekmy 6 obuenuu. B
cmamve paccmMampueaemcs noHamue cyobekma OyeHKu 6 CmpyKmypHOU Op2aHu3ayuu OYeHKU, NPoaHatu3uposan
onvim  GeOYWUX JUHSBUCHIO8 OMHOCUMENLHO 9MO20 GONPOCd, PACCMAMPUBAIOMC MUNbL  OP2AHUZATNOPO8
OYEHOUHO20 CYHCOCHUS HA MAmepuane HemeyKol U AGCMPULICKOU XYO00HCeCMEEHHOU NPO3bi.

LAZEBNA O.A. TO THE PROBLEM OF TYPOLOGY OF EVALUATIVE SUBJECTS (ON THE
MATERIAL OF MODERN GERMAN AND AUSTRIAN FICTION TEXTS)

Modern linguistics demonstrates steady attention to the aspect of evaluation in intercourse. The article deals
with the interpretation of evaluative subject; the views of famous linguists on this problem are analyzed. The article
studies types of subject of evaluation. About 2000 verbal-adverbial constructions found through random selection in
modern German and Austrian literature are used as material for the research. In accordance with verbal-adverbial
constructions, the studied subjects of evaluation are divided into2 groups.

Knmouosi cnosa: oyinka, cyd’ekm OyiHKU, NPUCTIBHUK OYIHKU, ONOBIOAY, NepCOHAIC,
oianociune MOBIEHHs, ABMOPCbKE MOGIEHHS.

AKTYaJbHICTh MTOPYLIEHOI TEMU BU3HAYAETHCS, 3 OJTHOTO OOKY, il 3aralbHOTEOPETHYHOIO
Ta MPAKTHUYHOIO I[IHHICTIO 1, 3 1HIIOTO, HEIOCTATHICTIO CUCTEMHOTO BUBUYEHHSI KOMIIOHEHTHOTO
CKJIa/ly OL[IHHOI CEMaHTHUKH 3arajioM Ta cy0’ €KTIB OLIIHKH 30KpeMa, 110 BBOJAATH Y BUCIIOBJICHHS
eKCIUTILUTHY 1 / a0o IMIUTIUTHY CYO €KTHUBHICTb B PaMKax XYAOXKHBOTO TEKCTY Cy4acHOI
HiMerpKoi MoBH HimeuunHu Ta ABCTpii.

MarepiajioM JOCHIPKEHHS CIYTyBaIM NPUKIAJM KOHTEKCTYaJIbHOTO  B)KMBAHHS
IPUCITIBHUKIB OI[IHKM Y CIIOJIyYE€HHI 3 J1€CIIOBaMH, BIIIOpaHHUX METOJIOM CYLIIbHOI BHUOIPKH
3 HIMEIIbKUX POMAaHIB TakMX MUCbMEHHUKIB, sk XaiHpix bromuib, bepuxapa Ilnink, 3irdgpin
Jlenu, I'epa Jlina, Hlapnorre Jlink, I'ina Jlroctirep, Anapeac Maiiep, Knemenc Maiiep, Biona
Porrenkamm, Ta 3 poMaHiB 1 MOBICTEH Cy4aCHMX aBCTPIMCHKMX MHCbMEHHMKIB, sIK [Hredopr
baxmann, Enbdpine €minex, Apuo [aiirep, Tomac 'nmaBinix, Mapianne ['pyoep, Bonbd Xaac,
Mapnen Xaycrodep, ['ept Honke, Mixaens Kronsmaiiep, Jlopic Kuexr.

MeTo10 pO3BiAKH € TPOAHATI3yBaTH HAYKOBI MIIXOAM O IHTEPIIpeTaLii MOHATTS Cy0’eKTa
OLIIHKM B CTPYKTYpl OLIHHOTO CEMaHTUYHOIO KOMIUIEKCY Yy BITYM3HSHIM Ta 3apyOiKHIN
JIHTBICTHIII Ta PO3MVISIHYTH THIIOJNOTIK0 OpraHi3aTOpiB OLIHHOTO CY/DKEHHS Ha Marepiail

Cy4JacHOi HIMEIbKOI Ta aBCTPIMCbKOi XyMOKHBOI NpPO3HW, IO y CBOIO Uepry nepeadadae
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3BEpPHEHHS 710 (QIJTOJIOTIYHOTO aHAII3Yy TEKCTY XYJI0KHBOTO TBOPY. BUBUEHHS MUTaHb CTPYKTYPH
XYHA0KHBOTO TEKCTY JacTh 3MOT'Y BHJIUIMTH THIIM OIOBiAa4iB-Cy0’ €KTIB OLIHKH y MPO3aiyHOMY
TBOp1 Ha MaTepiali MPOaHaTi30BaHOTO (PAKTUYHOTO MaTepiay.

Bynp-sika moaMHA B TPOLECT JKUTTEMISIILHOCTI TOCTIMHO OIIHIOE TPEIMETH, SBHIIA,
CUTYyaIlil, MOAil, BUNHKH THIITUX JTFOJCH (OIIHKM HABKOJIHUIITHHOTO CBITY); OI[IHIOE BJIaCHI BUMHKH,
pe3yibTaTd CBOIX /il (CaMOOIHKH), mependayae, sK 11 MOXYTh OIHHTH IHIOI JIFOAX
(pednexcuBHI OIiHKH), (OPMYIOYH OIIHKH, BIUIMBAE THUM CAaMHUM Ha OTOUYYIOUHX (Kepyroui
OIIIHKH) 1, B CBOIO YEPry, Bild4yBa€ Ha coOl BIUIMB OIIIHOK 1HIIWX Jroaei. [leit naneko He moBHUI
MepeNTiK PI3HOBHUIB OI[IHOK JIEMOHCTPYE HE JIMIIE PO3MIPH BEIIMYE3HOI OLIHHOI MEpPEexKi, aje U
Te, IO OI[IHKA HEOOXIiJIHI JIFOAMHI Ui OyIb-SKOI B3a€MOJIi JIOAWHH 3 JOBKUUIAM, 3 1HIIMMU
JIOJIBMH, 13 CyCHiIbcTBOM |3, c. 81].

H. JI. ApyTioHoBa Bii3Hauae, M0 «3B'I30K OLIHHOTO 3HAYEHHS 3 aBTOPOM MOBJICHHS
OaratoBumipHuid. OLiHKa BUpaka€ OCOOMCTI AYMKH 1 CMaku MOBIIS, @ BOHM Pi3HI Yy PI3HUX
mozieit... Ouinka colianbHo 00yMOBIeHa. li iHTepIpeTalis 3aneKuTh Bill HOPM, NPUHHATHX y
TOMY YH 1HIIOMY CYCHUIBCTBI» [2, ¢. 61]. KokHa nroanHa y CBOIX KOMYHIKaTHBHUX IpPOsiBaX
HEMOBTOpPHA. MOBIIEHHS JIIOJMHU MOXHA CHOpUMAaTH sIK 1i CBOEPiNHY Bi3UTIBKY. B ycranenux
IHIUBITYaTbHUX OCOOIUBOCTSX MOBIEHHEBOI KOMYHIKAIIT JIIOJUHU MPOSIBISIOTHCS Maiike Bel 11
1HAMBIIya bHO-TICUXOJIOT1YHI XapakTepucTuku. Ha 0co6mmBOCTI KOMyHIKalii BIUIMBAIOTh CTATh,
BiK, HaIlIOHAJIBHICTh, Tpodecis, ocBiTa TOmo. MaKTUIHO, MPUHAICKHICT JIOJUHHU JI0 PI3HUX
COLIaNbHUX TPYN (BEIMKHUX, TAKUX SK €THOC, KJac, 1 MaluX, TaKUX SIK CiM’d, Tpyna Apys3is,
poOounii KONEKTHUB) BioOpaXkaeThCsl B CTHIIL 1T KomyHikarii [11, c. 46].

[Tpuiinaro BBakaTH, IO OIIHKA 3aBXK/IU € YHEIOCH OIIHKOMO [12, ¢. 21]. 3a cpaBeyMBUM
TBEepIKEeHHSAM 3. 3eMOIHCHKOT0, OyAb-siKa OI[IHKAa IOBMHHA OYTH peNATHBI30BaHA IIJISXOM
BKa3yBaHHs ocoOu, sika omiHioe [34, C.11]. B Oinpm TOuHIM iHTepmperanii KOHIEMHIisS
PENATUBHOCTI ICTMHHOCTI OIIIHOK MOBUTbH: CY/KEHHs cy0’ekTa X, 3TiIHO SIKOTO IIOCh €
XOpOIINM, 1 CYIKEHHS cyO’ekta Y, 3riHO SIKOTO IIe X CaM€ € TOTaHuM, MOXYTh OyTH
oJHOYaCHO icTuHHUMH [12, ¢. 21-22].

Sk cnpaBeuBo Biamiuae M. B. JIsnoH, «iHTepec A0 rOJIOBHOTO Ieposi OLIHHOI CUTYalli
— CYO’€KTy OIIIHKM — CTHUMYJIbOBAaHMH XapaKTEpHOIO JUIsl Cy4acHOI JIHTBICTHKH aTMocdeporo
yBaru a0 ¢inocodii «S» MOBIS, ska, 3MIHMBIIM JBI momepenHi — «¢igocodiro» imMeHi Ta
«dinocodiro mpeanKara», MOCTaBWIA B IEHTP yBarm KOOpAWHATY «S1», posrisgarouu ii K
HEOOXiHY OCHOBY JUIs BChOTO iHIIOro» [15, ¢. 75-76].

[Tin cy0’ekTOM SKOICh OLIHKH pPO3YMiIOTh OCOOY, SIKa MPUIIUCYE I[IHHICTH SKOMYCh

peIMeTy NUIIXOM BUpaXeHHs AaHoi ouiHku [12, c. 21]. Cy0’ekToM aKCioJIOTi4HOT MOBJICHHEBOI
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JISUTBHOCTI MOKe OyTH OKpeMa oco0a, COIialbHUI KOJEKTHB, YaCTHHA COLiyMy, ad0 COlLiyM B
LJIOMY, 3 TOYKH 30py SKOTO 3IIMCHIOETHCS OIIHKA, IO MPOSBISAETHCS Y BUOOPI THX UM IHIIUX
3ac00iB BUpaXXeHHs IIpX oprauizaitii BuciaosieHus [19, ¢. 29-30].

VY cutyallisix, penpe3eHTOBaHUX I€CIOBOM €MOIliiHO-Ticuxiunoro crany Sich fihlen, na
kmrant, ES war immer dasselbe, ich sollte mich schuldig fiihlen, und manchmal tat ich das auch
[33, c. 179], Der Typ hatte die Arme auf dem Riicken, alle hatten wir unsere Arme auf dem
Riicken, ich fiihlte mich irgendwie gut dabei, ich war besser als James Dean, obwohl es wehtat,
und der Fidschi hatte nichts weiter an als eine Unterhose, die ihm viel zu grof3 war [33, ¢. 177],
IPH eKCIUTIKAIii Cy0’ €KTa OI[iHKHU, BiH 30ira€Thes 13 Cy0’€KTOM JIECIIOBA Y BAJIGHTHIN CTPYKTYPI.
VY HaBeJeHUX MPUKIAAaX Cy0’€KT OIIHKU (CyO’€KT IIECIIOBA) CaM OLIIHIOE CBOIO TOBEIIHKY Ta
CTaH 4yepe3 00OB’S3KOBHI aKTaHT — MPUCTIBHUK OIIHKU. Cy0’€KT OLIHKH B I[bOMY BHIIAJKY
30iraeThbcst 3 00’ €KTOM OLIIHKH, OCKIJIbKU Cy0’€KT OIliHIOE cam cele.

B3aemonist cy0’ekTa Ta 00’ €KTa OIIHKU — 1€ B3a€EMOJIisl aKTUBHO-TTACUBHA: CY0’€KT OIIHIOE
00’€KT B MPOIIECi MPAKTHYHOTO HOTO 3aCBOEHHSI Ta BUSBICHHS B HHOMY I[IHHOCTI. AJle MOTIM Ha
OCHOBI KpHTEpiiB IIbOTO 3HAHHS Ta MPAKTUKU CTBOPIOIOTHCA HOBI KPUTEpli — CTEPEOTHIIH,
CTaHJapTH, HOPMH Ta ixeanu [19, c. 40].

JocuTh 4yacTo cy0’€KT HE eCIUTIKYEThCS 1 B MOro poJii BUCTYyMae aBTOp TeKcTy: Anton
ldchelte nun freundlich, sagte hell und weich Jewa (Eva), als wollte er mit einer Erkldrung
anheben, aber Boris schaute plastzlich dister und sagte etwas Russisches [32, ¢. 72]; ,, Erzahl mir
nichts“, sagte er verdchtlich, ,,du hdltst dich fir sehr schlau und mich fir ziemlich dumm
[31, c. 313]; Sie sah ihn spottisch an [31, c. 104]. Cy0’eKT OLIHKH OI[IHIOE TOBEIIHKY YU
BITUYTTS I€IKOr0 00’ €KTa OLIIHKHU SIKUMOCh YUHOM (4€pe3 aKTaHT — MPUCIIIBHUK OLIHKH).

Cy0’€eKT OLIHKM HE 3aBXKAM «IIE€PEKMBA€» OILIHIOBAaHE: TOM 4M 1HIIMK BHUOIp 3aco0iB
OI[IHKM — HEUTpanbHUX ab0 eKCIOPEeCHBHO 3a0apBIIEHUX — JAETePMIHOBAHHIA METOIO
MOBiIOMJICHHS (B SIKI MOXe MepeBakaTu pallioHaibHe a00 eMOTHUBHE HA4aso), BIACTUBOCTIMU
caMoro 00’€KTa Ta CyCHJIbHOIO 3HAUYIICTIO HOTo IiHHOCTI [19, c. 36].

VY paMKax aHTPOMOLEHTPUYHOTO MIAXOAY MiA CyO’€KTOM OIIIHKH y POOOTI PO3yMIEMO
MOBHY OCOOHMCTICTb, fIKa BTUIIOE IEBHY KapTUHY CBITY LUISXOM IPHUIHUCYBAHHSA LIHHOCTI
npeaMeTy, SIBUILY, JIOIUHI TOINO, 3IACHIOIOUN Mepeaady OmiHHOi iHdopMallii abo OIiHHOTO
KOMYHIKQTHBHOTO BIUTMBY, CIIPUHMAIOYM Ta IHTEPIPETYIOYU TPU I[OMY OIIHKY, MAa€ TCBHHMA
COIlIaIbHUM CTaTyC, CBITOTJIS, OCOOJIMBOCTI MHCIICHHS, IO BH3HAYAIOTHCS XapaKTepOM HOTO
MOBJICHHEBOT MOBEIIHKH, € KOMITO3UIIIHHO-CI0KETHUM IIEHTPOM TBODY.

Binomo, mo ¢opmamu pempoayKiii 4yKoro BHCIOBIIOBAaHHS € CKJIaJHa Ta TMOCTIHHO

€BOJTIOIIOHI3YI0Ya CUCTEMA, OCHOBHUMH KOMITOHEHTAaMH SIKOi € TpsiMa, HeMpsMa Ta HEBJIaCHE-
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npsiMa MoBa [ 35, c. 9].

CTpykTypa XYIOXKHBOTO TEKCTY € €JIHICTIO TaKUX BAarOMHX CTHJIICTHYHUX ILEHTPIB, SK
aBTOp Ta TMEPCOHAXK, JIE aBTOP — 1€ OPTaHI3AIIHUN EHTP XYI0KHBOTO TEKCTY, a MEPCOHAK —
OCHOBHHIA 00’ €KT XyJOXKHBOTO 300paskeHHs. CaMe Taka €JHICTh BArOMHUX CTHIIICTHYHHUX IIEHTPIB
3a0€3Mevy€eThC 3aKOHOMIPHOCTSMH PO3BUTKY HOT0 KOMIIO3WIIHHO-apXITEeKTOHIYHOI OYyI0BH
[9, c. 44]. Bapro 3a3HauuTH, 1mo y pod6oTi, ycaia 3a JI. Po3’e Ta H. B. MakcumoBoto, mnpsiva
MOBa, TOOTO [IiaJOTiYHE MOBIICHHS IEPCOHAXIB BH3HAYAETHCS SK OCOOJIMBA CHHTAKCHYHA
KOHCTPYKIlis, $Ka BOJIOAIE CTPYKTYPHOIO, CMHCJIOBOIO Ta IHTOHAIIIMHOK €IHICTIO JBOX
CKJIaJIOBUX KOMIIOHEHTIB, Ta SIBIIIE COOOI0 TPOCTE CYMIIIECHHS JBOX BHCIIOBJIICHB: MOBJICHHS
TOTO, XTO LIUTYE, TAa TOTO, KOrO IMUTYIOTh. CHHTaKCHYHA OpraHi3amis KOHCTPYKIii, Sika MICTUTh
npsMy MOBY, MIATBEPIKYE TOH (PaKT, IO CKIAJAOBI YACTHHU CTPYKTYpU 3 TPSIMOIO MOBOIO
He3aJIe)KHI OJHa BiJ OMHOI 1, BIAMOBIIHO, TMCKYpCH OMNOBiJaya Ta MEPCOHAKa MAaKCHMAIbHO
JTUCTaHIIHOBaHI M coboro. HesamexHicTh chep mepcoHa)ka Ta OMNOBiJa4a OJHA BiJ OJHOI
BUpaXEHA 3a JIOTIOMOIOI0 3aco0iB MyHKTyamii Ta THrmorpadii, OCHOBHHUMHU Cepell SKUX €
JIBOKpAIIKa, JIalKH, KoMma, Thpe Ta iH. [21, ¢. 11-12].

Hasenemo nmpukiaam:

3

., Erzdhl mir nichts“, sagte er verdchtlich, , du hdltst dich fiir sehr schlau und mich fiir
ziemlich dumm [31, ¢. 313].

Da sagte er miirrisch: — Da du mich jetzt so lange aufgehalten hast, muf3 ich den Wagen
nehmen [25, c. 31].

O. M. I'BO31€B CTBEPIXKYE, 110 «HEMpsiMa MOBa fBJIsiE COOOI0 Mepeaayy BHCIOBIEHb Bij
IMEH1 aBTOpa, SKUM HaBOASYM TI YM 1HIII XapaKTepHI OCOOJMBOCTI NPSIMOi MOBH, HEPIIKO
CYMPOBODKYE iX CBOEIO OIIHKOIO; SIK HACTIOK, YATa4 3HAHOMHUTHCS HE TIJIBKH 3 OCOOJIMBOCTSIMU
MOBJICHHsI MIEpCOHaXa, a W 3 BIAHOWIEHHSIM A0 HUX aBTopa» [8, c. 455-456]. M. M. baxtin
HAa3MBa€ HACTYMHI MoJuQiKallii HepsMOi MOBHU: a) «IIPEIMETHO-aHATITUYHY»; 0) «CIOBECHO-
AQHAIITUYHY»; B) «IMIPECIOHICTUYHY» PI3HOBUIU. Y BUMNAAKY «IIPEIMETHO-aHATITUYHOI»
Moaudikalii 4YyXe BHCIOBJICHHS CHPUMUMAEThCS SK TEBHA CMHCJIOBAa TO3UIISI MOBIS, 1
aHaJTITUYHA KOHCTPYKIIS Tepeaae Moro TouHuM 3MicT. [lpu «croBecHO-aHAMITUYHINY TIepenayl
qy>KOTO MOBJICHHSI Uy>K€ BUCJIOBJICHHS XapaKTepU3ye He TUIbKU MPeIMeT MOBJICHHS, a if camoro
MoBIA. «IMmpecioHicTHUHA) MOAM]IKALlisl HEMPSIMOI MOBH BUKOPHCTOBYETHCS YaCTIII 3a BCE JIJIsS
nepegavl BHYTPIIIHHOTO MOBJIEHHS, JYMOK Ta TepeXuBaHb repos. «Y XyAoXKHIM mposi», SK
ctBepmkye O. A. UepHSIBCBKA, «aBTOP 00’ €KTUBHO BUKOHYE OCOOJIMBY POJIb MO BITHOMIEHHIO /10
BCIX MEPCOHAXIB Ta TEKCTY B LIJIOMY: BiH € TBOPIIEM YChOTO XYIO0XHBOTO IPOCTOPY, BUCTYIIAE

Cy0’€KTOM OILIIHKH, JDKEepesloM 0araTboX MpOIECIB OLIHIOBAHHS B IIMPOKOMY PO3YMiHHI — Bij
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BUOOpPY JEKCHMYHUX 3ac00iB, MiI0Opy (akTHUHOTO Marepiany, BHOPSAKYBAaHHS 3MiCTOBHHX
€JIEMEHTIB JI0O BU3HAYCHHS I[IHHICHUX YSIBJICHb YCiX yU4aCHUKIB onoBimi» [22, c. 97].

Ille omniero GopMoOIO pempoOAYKIIi YyKOT0 CIOBa € HEeBIacHe-mpsmMa MoBa (mami HITM).
VY cyuacHii JIIHTBICTHYHIN Teopii BITYM3HSAHOI Ta 3apyOikHOI repmaHicTUKU MOHATTS HIIM He
3HAWNIO OJHO3HAYHOTO TIyMadeHHs. Brepme 1me sBume Oyno ommcaHe Ha Mmarepiaii
¢panmy3pkoi mMoBu B 1887 pomi Himenpkum miHTBicTOM A. Tobnepom. CBiil mojanbiiuit
possutok Teopiss HIIM nabyma y mpansx 1. Bamm, O. €cnepcena, JI. A. Cokomnosoi [17],
B. A. KyxapeHko Ta iH.

bescymuiBauii iHTEepec mpezacrasisie Touka 30py H. O. KokeBHHKOBOi, sSika CTBEPIXKYE:
«Y HIIM aBTOp MOBUTH Ta JAyMae 3a reposi, abo Bele OmoBiib «B ayci repos». OueBUAHO, 110
B PO3IOBiJIl TaKoro poAy peali3yeTbCs BIJHOIIEHHS aBTOpa 1O 4YY)KOI'O MOBJIEHHS SIK J0
MOBJICHHSI CBOTO CIHIBOECITHMKA, HE3BAKAIOUM HA COJIAAPHICTH WOTO 3 NEpcoHakeM abo
nucraniiio» [14, c. 53].

Sk 3ayBaxye L. A. bexra [5, c. 11-12], BuaiisiroTh Tpu ocHOBHI KoHmernii cyti HITM:

3rigHo mepmoi kouuenmii, cytb HIIM — y mnpuxoBaHOCTi, 3aByaJlbOBaHOCTI MOBH,
HEBU3HAUEHOCTI KOMY BOHA HaJIeKUTh — aBTOPY, UM HEPCOHAXY, L0 BiOOpaKEHO y TepMiHi
,.verschleierte Rede*.

3rigno iHmoi koHmenuii, cyrp HIIM — y mCHXOIIOTIYHOMY CIIiBIEpEKMBaHHI, B
nepexxutocti MoBH ,.erlebte Rede”. Ha mcuxosoriuniii cyti sBumia Harojomrye K. Metiep,
3a3Hayaroy4u, 30KpeMa, BIUIUB IICUXOJIOTIYHOTO aHaji3y Ta NCUXO0AHATITUYHOTO MHUCIICHHS Ha XiJ{
eBomoniiiHoro po3sutky HIIM. Jlana Tte3a Oyna migTBepAkeHa B MpOLECi MPOBEIECHOrO
nocaigaukoM [ A. bexToro aHamizy pi3HMX HampsSMKIB Maylol €Mi4HOI MPO3H, 1€ «IICUXOJIOTi3M
300paKe€HHS BUSIBIISIETHCS BU3HAYAIbHUM KpuTepieM HasBHocTi HIIM Ta ii Tunosnoriunux ¢popm
B TKaHMHi ,,short stories*» [5, ¢. 11].

3Ha4yHOro MomupeHHs cepesa konuenuii cyri HIIM nHabyna koHuenuis «KOHTaMiHOBaHOI
MoBu». OcHoBylounch Ha mnonoxeHHi B. H. BomommnoBa Ta M. M. baxtiHa npo MOBHY
1HTepdepeHIio0 Ta Teopii «IBoronocoro ciaosa», O. A. AuapieBcbka [1] po3poOuia KOHUENIIIO
KOHTaMiHOBAaHOT MOBH, A1aJIEKTUYHOI €THOCTI Ta B3aEMOIPOHUKHEHHS Cy0’ €KTHHUX MEPCIEKTHUB.
VY OGararcTBi popM Ta pi3HOBHU/IIB OKPECITHIIACS CIIbHA 03HAKA, OCHOBA iX JIIaJIEKTUYHOT €THOCTI.
[liero OCHOBOIO € MOBHa KOHTaMIHAIlisl aBTOpa Ta MEPCOHaXKa, TOOTO B3a€EMONPOHUKHEHHS
MOBHOTO IIJIaHy aBTOpa Y MOBHY NEPCIEKTUBY NepcoHaxa [35, c. 12].

[Toromkyrounce 3 THM, 110 «y HIIM uyxe BUCIOBIEHHS, 30epiratoun JesKi CyTTeBl pucH,
ajle yacto 0e3 SCKpaBUX NPUKMET OCOOHMCTOI NPHUHAJIEKHOCTI, BIATBOPIOETHCS Yy (dopMi

aBTOpchkoro moBieHHs» [20, ¢. 12—13], BBaxkaemo, mo HIIM BimoOpakae B IMILTIIUTHOMY
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BUTJISIZII caMe aBTOPCHKY OIHKY, a Tomy BuciaoBimeHHs HIIM, na xmrraxr, Er sagte ihr
verdchtlich ziber seine Gefiihle B pamMkax nociikeHHS BKIIIOUAIOThCSI B aBTOPCHKY MOBY, Y pasi
SKIIO BOHM HE € MPOJOBXEHHSM MOHOJOTY IIE€BHOTO IE€PCOHa)Ka, KU mepedyBae y craHi
CIOTa/IB YU MEpeKrBaHb. Taki CyKEHHS €, Ha Halll MO, CIOCOOOM IIMOOKOTO PO3KPUTTS
aBTOPOM EMOIIIMHO-TICUXIYHOTO CTaHy Ta IICHXOJIOTii MEepPCOHa)ka B MOMEHT peasizallii akTy
CHIUIKYBaHHS «IIUISIXOM MOBHOT abcopOuii cy0’ekTHOT mapTtutypm» [5, c. 14].

Y poboTi MU cnMpaeMOCh Ha EKCIUTIKOBaHE MPOTHCTABJICHHS MOBJIICHHS aBTOpa TBOPY,
TOOTO MUCHbMEHHHMKA, Ta MOBJICHHS MEPCOHAXIB, MPEACTABICHOTO B XYAO0XKHHOMY TEKCTi. Sk
ciymno crBepmkye C. II. CremnaHoB, «MOBJIEHHS OIOBijaua Ta MOBJICHHS [EPCOHAXKIB
MOKPUBAIOTh YBECh TEKCT 0€3 3alUILIKY Ta X B3a€MOis (DYHKIIOHAIBHO HarpaBlieHa, OCKIJIBKU
BUKOHYE KOMYHIKaTHBHE 3aBJaHHS JaHOTO TEKCTY, CIYr'ye 3aco000M BHPaKEHHS aBTOPCHKOI
monaibHocTi [18, ¢. 3]. Ha nymxy M. M. baxrtina, «MoBellb B pOMaHi — 3aBXAH TIEI0 YH 1HIIOKO
MIpOIO 1/1€0JIOT, a MOro CJIOBO 3aBXIM iaeoinorema» [4, c. 146]. FO. M. KapaynoB BBaxae, 1110
BUBYCHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MEpCOHa)xa, TOOTO HOTo CyO €KTHO-MOBIIEHHEBOTO IUIAHY, 1
CHIBBIIHECEHHS 11 3 IIUTICHUM XYIOKHIM 00pa3oM mepcoHa)ka MPU3BOJUTH 10 OUTBII TITHOOKOTO
po3yMiHHsS 00pa3y aBTopa [13, c. 33-35].

OcoOnuBy ¢dopMy JTEpaTypHOTO apTUCTH3MYy NHChbMEHHHKA TPEACTaBIlsie 00pa3
OTOBigaya, KUK BHIAE cebe 3a «aBTopa». Y TBOpI, €6 MOKHA BHOKPEMHUTH Iieil oOpa3 «y
YUCTOMY BUTJISIi», PO3MOBIAL BeAe 0coba, sika 0e3MocepeHbO HE aCOIIIETHCS 3 PealbHUM
aBTOpoM [7, c. 122]. IlpuknasgaMu TakuxX TBOPIB CIYT'YIOTh POMaHHU aBCTPIHCHKUX NMHUCbMEHHHUIb
Iare6opr baxmanu «Malina» ta Mapnen Xaycrodep «Die Wandy:

Atti, dem ich begreiflich machen will, wie wunderbar ich es finde, dahinzuschnellen tibers
Wasser, hort tiberhaupt nicht zu, denn er méchte nur rechtzeitig hiniiberkommen vor dem Start
[23, c. 163].

Ich machte mir schreckliche Sorgen um die Tiere und weinte hilflos vor mich hin
[26, c. 244].

CrouaTKy pO3TJSHEMO BiJOMI JIIHTBICTHII THITOJOTIi OMOBIJAiB, IMICJIS YOTO HA OCHOBI
MPOBEJICHOT0 aHali3y (pakTUYHOTO MaTepiany Oyle MPOBENEHUN PO3IMOAUT YCIX OLIHHHUX
CY/DKEHB Ha I'PYIIN 32 TUIIOM Cy0’€KTa OLIIHKH.

Pociiicbka nocmiguuis O. B. [Tagydesa [16, c. 39—42 | po3pi3Hsie TpU TUIIX OMOBIIaYiB:

1. Hieretnunuii omosimau (Ich-Erzahlung) manexuts cBiTy Tekcry, ToOTO Oepe yd4acTh
B 300pa)XyBaHUX MOJISAX — y TiM UM 1HIIIHM Mipl, HAPUKIIAL:

Denn wenn Sie das nicht machen, dann sehe ich wirklich schwarz [27, c. 280].

Ich freue mich, dass Sie alle sich bisher so wohl gefiihlt haben [27, c. 283].
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2. Exzeretnunuii omoBigad. METOIO0 OMOBii E€K3eTeTHYHUM CYO €KTOM € «CTBOPCHHS
KapTUHU 00 €KTHUBHOTO OYTTS, MIMCHOCTI SIK PEaJbHOCTI, HE3aJIEKHOI BiJ CHPUAHATTS il
asropom» [10, c. 210], nanpuknan:

Sie a3 den Salat am liebsten ohne alles, auch ohne Pfeffer und Salz [28, c. 38].

Réhrdanz nahm sie an der Wohnungstiir noch einmal liebevoll in den Arm, und sie winkte
hinter ihm her, bis das Licht im Treppenhaus ausging [30, c. 195].

3. Omnosigau HIIM, 1m0 xapakTepu3yeTbcsi THM, 110 KOMYHIKAHT (€K3€T€TUYHHI ) 4aCTKOBO
BiJ|JIa€ CBOE MPABO MEPCOHAXKY Ha MOBJICHHEBUH aKT, HAIIPUKIIAT;:

Brummlaute ausstofsend, starrte er diister in die Runde, und ich wufste: Jetzt sucht er sie,
jetzt sucht er das Mddchen, das er zur Meerfrau ernennen wiirde, und dann ging er mit
schleifenden Schritten von Tisch zu Tisch, ldchelte, streichelte, priifte, verbeugte sich mit
Bedauern, wenn er ein Mddchen nicht wahlte [29, c. 30].

Ich ging nicht, ich sprang die Treppe hinab, ein Gefiihl, das ich bisher nicht gekannt hatte,
erfiillte mich, das Empfangspult war jetzt besetzt, dem Mann, der mich verbliifft anblickte,
wiinschte ich ein vielleicht zu fréhliches ,,Guten Morgen*, denn er verwiderte meinen Gruf3
nicht und starrte mir nur griibelnd nach, wie ich zum Strand ging [29, c. 50].

[TpoGieMi THUMONOTIT «OIMOBiAAdiB» Yy XYMOXKHIX TBOpAaX OCOONHMBY YBary Mpuiiise i
M. I1. Bpangec [6, c. 248-255], sika MOCTYJIOE Ti K OCHOBHI THUIH OIOBIAYiB y MpO3aidHOMY
TBOpI, mo i O.B. [laxyuesa, mpoTe Ha3uBae iX AEMIO 1HAKIIIE:

1. «AykropianbHuil» omoBizay y ¢opmi 3-0i ocobu oaHuHU (y Qopmi «BiH» —
Er-Erzahler), nanpukma:

Er fiihrte erneut die Tasse zum Mund, als ihm einfiel, wie ekelhaft die abgestandene Briihe
inzwischen schmeckte, und liefs sie zerstreut wieder sinken [30, c. 7].

2. «IlepconanpHuii» onosijgad — 1e adbo onosinau y ¢opmi 1-0i ocobu oanunu (y dopmi
«1» — Ich-Erzéhler), abo airoua ocoba TBOpY, HATPUKIA:

Er stand hinter mir, ich suchte mir ein Gericht aus, und plétzlich sprach er mich an. Das
soll ich nicht nehmen, das habe er in der letzten Woche gegessen, und es schmecke ganz
furchtbar [31, c. 173].

Nichts ist mir sicherer als dieses Stiick der Gasse, bei Tag laufe ich die Stiegen hinauf, in
der Nacht stiirze ich auf das Haustor zu, mit dem Schliissel schon in der Hand, und wieder
kommt der bedankte Moment, wo der Schliissel sperrt, das Tor aufgeht, die Tiir aufgeht, und
dieses Gefiihl von Nachhausekommen, das tiberschwemmt mich in der Gischt des Verkehrs und
der Menschen schon in einem Umkreis von hundert, zweihundert Metern, in dem alles mir mein

Haus ankiindigt, das nicht mein Haus ist, sondern natiirlich einer A.G. gehort oder irgendeiner
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Spekulantenbande, die dieses Haus wiederaufgebaut hat, zusammengeflickt vielmehr, aber
dartiber weifs ich so gut wie nichts, denn in den Reparaturjahren habe ich zehn Minuten entfernt
gewohnt, und die lingste Zeit ging ich an derNummer 26, die lange auch meine Gliicksnummer
war, bedriickt und schuldbewuf3t voriiber, wie ein Hund, der seinen Herrn gewechselt hat, seinen
alten wiedersieht und nun nicht weifs, wem er mehr Anhdnglichkeit schuldet [23, c. 17].

3. «llepconidikoBanuii» OMOBiga4 BUCTYHA€E 3aCTYTHUKOM ayKTOPiaJbHOTO OIOBijadya,
HaTpUKIa;

«Es tut mir leid», sagte er und kramte dabei in einer Schublade, zog ein blaues Formular
heraus: «- es tut mir leid, Herr Stiller, aber wenn Sie sich weiterhin weigern, Ihren richtigen Paf3
zu zeigen, muf3 ich Sie an die Kriminalpolizei iiberweisen. Dartiber miissen Sie sich klar seiny.
Dazu streifte er die Asche von seinem Stumpen. «Ich bin nicht Stiller!» wiederholte ich, als er
anfing, das umfdngliche Formular gewissenhaft auszufiillen, und es war, als horte er mich
tiberhaupt nicht mehr, ich versuchte es in allen Tonarten; ich sagte es ebenso feierlich wie
niichtern: «Herr Kommissdr, ich habe keinen anderen Paf3!» oder mit Lachen: «Das ist doch
unsinnly wobei ich trotz meiner Betrunkenheit sehr genau spiirte, daf3 er mich immer weniger
horte, je dfter ich es wiederholte; schlieflich schrie ich: «Ich heife nicht Stiller, zum Teufel,
nochmal!» Ich schrie es und schlug mit der Faust auf den Tisch. «Warum regen Sie sich denn so
auf?» Ich erhob mich [24, c. 15].

Hocnigauis M. B. Kysamosa y nparti, nprcBsiueHiil BABUSHHIO Ha MaTepiaii (paHIly3bKo1
MOBH (PYHKI[IOHAJIBHUX OCOOJIMBOCTEH OLIHHMX HMPUCITIBHUKIB Ha -MeNt, yci OLiHHI Cy/KEHHS
MOJIIJISi€ Ha YOTUPH TPYIH 32 TUIIOM CyO’€KTa:

1. OuiHkH, BUCTIOBJICHI aBTOPOM TBOPY, HAIPUKITA:

., Tot? “, fragte Oliver entsetzt [30, c. 83].

2. OuiHKM, BHUCIIOBJIEHI OIMOBijadeM, TOOTO Cy0’€KTOM I1HIMBIAYaJIbHOI AYMKHU (BUKJAJ
Mmarepiany BeJeTbCs Bijl epioi 0coon), HapUKIaL:
Und nichts empfindest du je, auch eine Verachtung, eine Abneigung nicht? aber wenn ich

auch nichts fiihlte? frage ich lauernd und ich mochte Ivan die Arme um den Hals werfen, damit

er nicht weit, keinen Meter weit weg sein kann von mir, nicht, wenn ich zum erstenmal frage
[23, c. 139].

3. OLiHKH, BUCTIOBIICHI Cy0’ €KTOM KOJEKTUBHOI TyMKH, HATIPUKIIA/I:

Werden die Deutschen unsere Jungs gut behandeln?, fragt eine der mitgereisten Miitter
[30, c. 46].

4. be3cy0’eKTHI BUCIIOBJICHHS, HAIIPUKIIA/L:

Man darf Katzen aber niemals auslachen, man findet es sehr zibel [26, c. 108].
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Bapro 3a3HaumTH, 1m0 3a BUOIpKaMH 3 TEKCTIB Cy4acHOi HIMEIBKOI Ta aBCTPiiiChKOi
XYA0XHBOT MPO3H YCi OIIHHI CY/PKEHHS TOUICH] Ha 1Bl TPYIH 32 THIIOM Ccy0’€KTa:

1) omiHKH, BUCJIOBJIEHI ayKTOPiaTbHUM CY0’ €KTOM OLIIHKH, TOOTO aBTOPOM TBOPY;

2) OLIHKH, BHUCIOBICHI IEPCOHAILHUM CY0’€KTOM OIIHKH, TOOTO IIEPCOHAXKEM SK
aHaJIOTOM MOBIIS 1HAMBITya bHOI 1/a00 KOJEKTHBHOT TYMKH.

Crhix BiIMITHTH, IO Yy poJii Cy0’€KTa OLIHKH BHUCTYMAIOTh IMEHHHUKHM Ha TO3HAYECHHS
JKUBHX 1CTOT ab0 0co0oBi 3aliMEHHHMKHU (3a pe3yibTraramu aHamizy koprmycy 2000 miecniBHO-
MPUCTIBHUKOBHUX OI[IHHUX KOHCTPYKIIiH).

OTxe, OIlIHKA € PEeISITHBHOK (OINEpaIiifHOI) 3a CBOEK MPUPOJOI0, TOOTO TAKOIO, IO
BCTAHOBIIIOE “BiATIOBIIHICTh MK CBITOM Ta HOTO i7€alli30BaHOI0 MOACILTIO” [ 2], TOBIIOMIISIFOUN
HaM Ipo Te, 10 OMo3ullis “mobpe / moraHo” Mae CBii aHANOr B ifeali3oBaHil KapTHHI CBITY,
KUl BimOOpakeHWil y CBIJJOMOCTI KOHKPETHOTO 1HJAMBia — WpPEICTaBHUKA BU3HAYEHOI
colianbHOI Ipynu. 3 OISy Ha EKCIUTIKOBAaHE IMPOTHCTABJICHHS Y POOOTI MOBJIEHHS aBTOpa
TBOpPY, TOOTO NMUCHMEHHWKA, Ta MOBJICHHS IIEPCOHAXIB 3a BUOIpKaMU 3 TEKCTIB CydacHOi
HIMEIBKOI Ta aBCTPIICHKOT XYJOXKHBOI MPO3H yCi OLIHHI CY/)KEHHS IMOUIEeHI Ha JIBl TPyNHu 3a
TUTIOM CY0’€KTa: OL[IHKH, BUCIIOBIICHI ayKTOpiaJbHUM CY0’€KTOM OI[IHKH, TOOTO aBTOPOM TBODY,
Ta OI[IHKM, BHUCIIOBJICHI MEPCOHAILHUM CYO €KTOM OI[IHKH, TOOTO MEPCOHa)XeM SK aHAJIOTOM
MOBLS iHAMBIAyanbHOI 1 / ab0 KoJeKTUBHOI ayMmkHu. BBaxaemo, mo HIIM BimoOpaxae B
IMIUTIDUTHOMY BUTJISIAI caMe€ aBTOPCBKY OIHKY, a Tomy BucioBieHHs HIIM y poboti
BKJIIOYAIOTHCS B aBTOPCHKY MOBY, y pa3i sSIKIIIO BOHU HE € MPOJOBKEHHSM MOHOJIOTY IEBHOTO
HepcoHaxa, IKUi nepedyBae y cTaHi peTpocneKiii uu iHTpocnekiii. Taki cyKeHHs € cnocooom
TIHOOKOTO PO3KPUTTS aBTOPOM EMOIIIMHO-TICUXIYHOTO CTaHy Ta IICHXOJOrii MepcoHaxka B

MOMEHT peajlizallii aKTy CIUIKYBaHHS.
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HOBITHI TEOPETHYHI HIAXO/HU 1O BUBYEHH HAIIIOHAJIBHO-
JAEPKABHOI'O BAPIIOBAHHS HIMEIIBKOI ®PA3EOJIOI'TI

OCTAIIOBHY O. 1. HOBITHI TEOPETHYHI IIJIXOJAH /10 BUBYEHHA HAI[IOHAJ/IbHO-
JEPKABHOI' O BAPIFOBAHHSA HIMEIIbKOI ®@PA3EOQJIOTTI

Cmammio npucesiueHo po3pooyi HOGIMHbOI MeopemuyHol KoHyenyii 00CIiONCeHHs 8apilO8anHs HIMEYbKOI
@paszeonoeii noza mexcamu ®PH. B ii ocHogy noknadeno cunmes meopii pi6HONPAGHO20 NIIOPUYEHMPUIMY MA
einomesu NOOGIUHOI JNIH2BANLHOI OONOGHAILHOCMI I3 CYUACHUMU HAOYMKAMU KOZSHIMUGHOL  JIIHeGICMUKU.
B pesynomami  3anposadoiceno nowsmms «HeOOMIHYI04020 HAYIOHANLHO-0EPICABHO20 MOBHO20 8apianmy» Hd
BIOMIHY 810 PE2IOHANILHO20 HOPMAMUBHO HEKOOUPDIKOBAHO20 [ DiANIeKMHO20 6APItO8AHHS, KIACMEPHO20 8APIAHMHO20
idiomamuyno20 me3aypycy, HAYIOHANLHO20 KOMYHIKAMUBHO20 NpOCMopy y yapuwi ¢pazeonozii. Cnpocmosano
eMNIPUUHY PeanbHiCmb Kame2opill «HAYiOHAIbHA ppazeonoiuna cucmema | Mikpocucmemay, «nIOPUYEHMPULHA
apxicucmemay, «KOpeIAYitina i€papxiay, «Ppazeonoiuna KapmuHa ceimyy, «(PpaseonoiuHutl KOHYenmy.

OCTAIIOBHY 0. 4. HOBEHIIHUE TEOPETHYECKHE HOAXO0Abl K H3YYEHHIO
HAITHOHAJIBHO-TOCYJIAPCTBEHHOI' O BAPbHPOBAHHA HEMEI[KOH ®PA3EOJIOTHH

Cmamos nocesawena pazpabomxe Hogeliuleli Mmeopemuieckol KOHYEenyuu UcCie008anus 6apbUuposansl
Hemeyxou ppazeonoeuu 3a npederamu DPI. B ee 0CHO8Y nonodicen cunmes meopuu PAGHONPAGHO20
NIIOPUYEHMPUZMA U 2UNOMe3bl 08OUHOU JUHSBANLHOU OONOIHUMENbHOCMU C COBPEMEHHbIMU OOCIUNCCHUSMU
KOCHUMUBHOU — JUHeBUCMUKU. B pesyiemame  66edenvl  NOHAMUA — «HEOOMUHUPYIOWE20 — HAYUOHANLHO-
20CY0apCmeeHH020 A3bIKOB020 GAPUAHMAY 8 OMJUYUE OM PESUOHATbHO20 HOPMAMUBHO HEKOOUPUUYUPOBAHHO2O U
OUANIEKMHO20  8APLUPOBAHUS,  KIACMEPHO20 BAPUAHMHO20 UOUOMAMUYECKO20 Me3aypycd, HAYUOHAIbHO20
KOMMYHUKAMUBHO20 NPOCMPAncmea 6 cepe (hpazeonozuu. OnpoeepeHyma sMRUputecKds peaibHoChb Kame2opuil
«HAYUOHANbHASL  (DPA3CONOUYECKAs.  CUCMEMA/MUKDPOCUCTIEMAY, «NTIOPUYEHMPUYECKAS.  APXUCUCIEMAY,
«KOPENSAYUOHHHASL UEPAPXUSLY, (PPA3EON02ULeCKAst KAPMUHA MUPAY, «PPA3EOL02ULeCKULl KOHYENILY.

OSTAPOVYCH 0.Y. MODERN THEORETICAL APPROACHES TO THE STUDY OF THE
NATIONAL STATE VARIATION OF GERMAN PHRASEOLOGY

The article deals with the elaboration of the modern theoretical concept in the study of the variation of
German phraseology abroad Germany. It is based on the synthesis of the theory of equality pluricentrism and the
hypothesis of double linguistic additivity with the new achievements of the cognitive linguistics. As a result the
notions of the «non-predominant national state linguistic variant» different from the regional, normatively non-
codified and dialectal variation, cluster variant idiomatic thesaurus, national communicative area in the sphere of
phraseology have been introduced. The empirical realizy of the categories of «national phraseological
system / microsystemy, «pluricentric archisystem», «correlation hierarchy», «phraseological world picturey,
«phraseological concepty have been disproved.

Knouoei cnosa: moenuii naopuyeHmpusm, noosiuHa NiH28ANbHA OONOBHANLHICHDb,
KOCHIMUBHA  JIIHSBICMUKA, — HEOOMIHVIOUUL  HAYIOHANbHO-O0EPHCABHULL  MOBHULL  8aPIAHM,
KAACmepHUtll 8apianmuull 10ioMamudHull me3aypyc, HAylOHANbHUN KOMYHIKAMUSHUL NPOCMIp,
¢pazeonocivna  cucmema,  NIOPUYEHMPUYHA — apxicucmema, — KopeuAyiiHa — iepapxis,

@paszeonociyna kapmuna ceimy, (hpazeonoiuHull KOHyenm.

Beryn. EkcnnaHatopHa Ta  aHTPONOIEHTPUYHA HACTAaHOBM CYYacHOI KOTHITUBHO
OpIEHTOBAHOI JIIHTBICTUKH, KOHKPETHIIIE — JIHTBOKYJIBTYPOJIOrii MepeadavaroTh JOCTIIKEHHS
HE TUIBKU 1 HE CTIJIBKU BiJJOOpaKEHHsI MOBHUMHU OJMHUIIMH HalllOHAJIBHO CHEU(IUHUX pearniit
(110 BJACTUBO «YHCTOMY» JIHI'BOKPaiHO3HABCTBY, SIKE CIIMPAETHCS HA MOBAXHY JITEpAaTypHY
TPaAMIlI0O TPHOX OCTAHHIX necATwiiTh) [3; 7; 8], ame i B3aemomii MOBH (mepemoBCiM, ii
CEeMaHTUYHOI, 3MICTOBOi CTOPOHH) 3 MEHTAIbHUMH KOHLIENTAMHU, KyJIbTYPHUMHU CTEPEOTHIIAMH,

CBITOOAYEHHSIM HapoAy-HOcis B 1uIomMy. Himenbka MOBa, OKpiM yChOr'O 1HIIOTO, Ha TEPUTOPIT
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®PH, Ascrpii, [lIBeiinapii Ta iHIIMX HIMEIIbBKOMOBHHUX KpaiH € HE JIUIIE MPOCTO «HElACHTHYHOIO
cama cobi» y CyTO AiaTOMIYHOMY, JiaJICKTHO-BapiaTHBHOMY CEHCi, ajie W BimoOpakae pi3Hi
pETBbHOCTI, TOOTO € BUPA3HUKOM PI3HUX MEHTAIBHOCTEH Ta CBITOTIISAIB, a TaKOX BHUSBIISE
CYyTTEBI BIAMIHHOCTI y TMparMaTHYHOMY BHUKOPHUCTaHHI. BBakatm BapiaHTH HIMEIBKOT
aitepatrypHoi MoBH 1o3a Mexkamu OPH nianekTHUMU BIIXHICHHSIMH Bij Ha4eOTO iCHYHOYOi B
IPUPOJI 3arajibHOHIMEIBKOI CTaHIAPTHOI HOPMH, SIKI CIIiJl YCYBaTH, € IIJIKOBUTO MOMUIIKOBHM,
X04a ¥ JO0BOJII MOMUPEHUM JmoTenep miaxogaoMm [48]. burbm HaykoBO OOIpYHTOBAaHOIO €
3arpoINOHOBaHA BITYM3HAHOIO JiHTBicTHKOIO y 70-1 pp. XX cromitrs [4; 50] i yrBepmxeHa

nizHime Ha 3axomi [28; 29; 35; 46; 47; 53] KoOHICHIliA IUIFOPUIICHTPU3MY Ta HaIlilOHAJIBHO-

KYJIbTYPHOI HErOMOTE€HHOCTI HIMELbKOI Ta HU3KU 1HIIMX €Bponeiicbkux MoB. IIpote meit dakt

JIOTETep He 3HAWIIOB HaJIS)KHOTO BUCBITIIEHHS B poOOTax 3 Te€pMaHCHKOI JIHTBICTUKH, OCIOHO Y
[ApHUHI JICKCUYHOI Ta (pa3eosoridyHOi CeMaHTHKH. HarioHanpHI BapiaHTH HIMEIBKOI MOBH
JOCTIIKYBAIKMCS BIPOJOBXK OCTaHHIX MIBCTOMITTS 3 MO3WIIM Maike BUKIIOYHO IHBEHTApHO-

I[I/ICTDI/IGVTI/IBHOFO, CTPYKTYPHO-CCMAHTHYHOI'O, a TO " y3ara11i Y3YaJIbHO-AUBEPICHTHOT'O

HiIXOMAIB, sIKI 0OMexyBanucs (ikcalliero BIAMIHHOCTEH Ta iX KOHCTaTylOUuM omucoM. Takwuii

CTaH I[OCJ'Ii,Z[)KeHHH HC MOXC 3aJ0BOJIBHATHU Cy‘IaCHi BUMOI'M aHTPOIIOLICHTPHUYHOI'O,

KYJIBTYPTPErepChbKOro, KOTHITUBHOTO IMIAXOAY 1O JIHTBICTHYHOI mpobiematwku. JloTenep

BITHOCHO 3aJIOBUILHO OIMHUCAaHI CTPYKTYPHI BIAMIHHOCTI MiX BapiaHTaMu HIMEIbKOI MOBH Yy
doneruili, mpaBomnuci, MOphoJIoTii, CHHTAKCHCI, CIIOBOTBOPI, JICKCHIHOMY cKiafi. [Ipote Opakye
BIJIMIOBiICH HA MHUTAHHS — K, YOMY, SKOI MIpOIO 1 KOJIM, 3 SIKHMHU IJIOKYTUBHUMH IHTEHI[ISIMU
HOCI{ HaI[lOHAJIBHOTO MOBHOTO BapiaHTY MOCIYTOBYETHCS LIUM cHeln(iyHO BiIMIHHUM MOBHUM
IHBEHTapeM, a Koiu BuOupae ioro ®PH-iBcbki KOpensiTH, sIKI KyIbTYpHI peanii, apTedakt,
CTEPEOTHUNH, KOHOTallli Ta MPecyMo3ullii MpH IbOMY AaKTHUBYIOTBCS 1 SIK 1€ BIUIMBAE Ha
KOMYHIKaTUBHMI IpoI1iec.

3a BUHATKOM pPEHOMOBaHHUX, MpOTe€ (parMEHTAapHUX IMpalb 3aXiIHUX JOCIIJHHUKIB
VY. AmMona, M. Knaitna, I1. Bizinrepa, f. E6uepa, P. Mypa, I'. byprepa, Y. ®enpnemnra [30-34,
38-44], Ta BiTum3HsHOI KOomM A.l. JlomammueBa [4], noremep BiACYTHE KOMIUIEKCHE

dbyHIaMeHTalbHE JOCHIKEHHS HiMelbkoi dpaseonorii noza mexamu ®PH sk nisicHoro o6’ ety

JIHIBICTUYHUX CTYJiH, 1 Hal[lOHAJBHO-KYJNBTYpPHOI cHeuu(iky, a TOJOBHO — KOMYHIKaTUBHO-
IparMaTU4yHOl PENIEBAHTHOCTI. Y BITYM3HSHIN JIHIBICTUYHIN Tpaauuii i mpobiaemi mpucBIYeH1
kanaunatcbki nucepramii B. T. Manurina, B. T. Cynuma ta O. f. OcranoBuya, OKpemi CTaTTi
JI. I. Kokaninoi ta I'. I. TypkoBcbkoi [5; 6; 9-27; 45; 49]. [IpoTe Bci BOHM BUKOHAHI Y iIHBEHTapHO-
JUCTPUOYTHBHOMY, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOMY KIIIOUl, IX EMIIPUYHI pe3yJIbTaTh MOTpeOyroTh, 3a
HAIIMMU BIZIOMOCTSIMH, CYTT€BOro yTo4dHeHHs. OKpiM Toro, jxogHa poOoTa HE NpHUCBSIYCHA
dpazeonorii ycix HEIOMiHYIOUMX BapiaHTIB HIMEIIbKOT MOBH.

IIpenmerom Haioi po3BiAKH € cIpoda CTBOPEHHS HOBOI'O TEOPETUYHOTO MIATPYHTS IS
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BUBYCHHS HIMENbKOi BapiaHTHOi  ¢paszeosorii. IIpuHIMIIOBA TEOpeTHYHA  HOBH3HA
NPOTIOHOBAHOTO  HAMHM  TO€JAHAHHS  JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO  aHali3y  CEMaHTHKH
(G pa3eonoriYHNX OJWHUIL 13 TEOPIEI0 HAI[IOHATLHOTO MOBHOTO BapifOBaHHS, HA HAIl MOTJIA,
MOJISITAE Y TAKOMY:

— Mu Hamaraemoch OOTpYHTYBAaTH HE JIMILIE aBTOPCHKY T1IMOTE3y MOJBIMHOI JIHIBaJIbHOL

JOMOBHSIBHOCTI Y B3a€MOJIii MOBHOT'O BapiaHTy Ta KyJIbTYpH, CBITOOAQUYEeHHS i MUCIIEHHS HOro

HOCIs1, IK po3BHUTOK Timore3u I'. A. bpytsna [1], aye 1 ii 1I€HTHYHICTD 13 BU3HAHOI Ha 3axo/Ii
«M’ K010 Bepciero rimore3u Cenipa-Yopda [51; 52].
— Mu npomnoHyeMO COLIONIHTBICTUYHY KOHLEMIII0 HE HAIlOHAIBHOTO, a HalllOHAJIBHO-

Jep)KaBHOTO BapiaHTy CTaHIAPTHOI JIITEPaTypHOI MOBH JUIA WMOTO BiAMEXKYBaHHS Bij

PETiOHATbHOTO MOBHOTO BapilOBaHHS — SIK JAIaJISKTHOTO, TaK 1 1M030aBIEHOT0 HOPMATHBHO-

koauikoBaHoro abo ropuandHO-odimiiHOTO crarycy. s ommcy BapiaHTIB HIMEIBKOI MOBHU
noza Mexamu @OPH HamMu 3anpoBaKyeTbcs IUTIOPUILIEHTPUYHO KOPEKTHE IOHSTTS
«HeOOMIHYIOUUL HAYIOHANbHO-0EPHCABHUL 8APIAHM CIMAHOAPMHOL TIMepamypHoi MOSUY.

— Ilpu Bu3HaueHHI poii 1 cTaTycy ¢pa3eosorii y HEIOMIHYIOUUX HalllOHaJIbHO-
JEp>KaBHUX BapiaHTax CydacHO! HIMELbKOi MOBH, 3 MO3ULIN Teopil iHpopMaLiiHOro Moist Mu
OOTPYHTOBYEMO HAICKHICTh (Pa3eoJOTIYHUX OJUHUIL JO0 JICKCHYHOTO PIBHS 1 JICKCUYHOT
CHUCTEMH, a BapiaHTHUX (pa3eoIoTi3MIB — 10 JICKCHYHOI MIKPOCHCTEeMH. MM HE MOAUISIEMO
NOIIMpEeHe B HAYKOBIM JiTepaTypi YsBIEHHS TpO IUIIOPUIICHTPUYHY MOBY SK PO
«apXICUCTEMY», «CHCTEMY CUCTEM» Ta «KOPEJIALIHHY i€papXito» [4].

1. JlinrBictuyHi cutTyarlii, MOBHa KapTHHA CBITy Ta HalllOHAJbHA 1JEHTHYHICTh
HIMEIIbKOMOBHUX HApPOJIIB.

VY cyuacHOMy TJ00a1i30BaHOMY CBITI TepAepiBCbKa, MO3UTHUBICTChKA (hopMyna «OaHa
MOBa — OJIHAa Hallis» MNPaKkTUUHO He mpairoe. CbOroiHi y HAYKOBIIB YyXe IMPakTUYHO HeE

BHUKJIMKA€ CYMHIBIB HAI[lOHAJIbHA HETOMOTEHHICTh HIMEIbKOi MOBH, ii HalllOHAJLHO-JICPKABHE

BapitoBanHd y ®PH, Asctpii, nimenskomoBHiii IlIBeitapii, JlrokcemOyp3i, JlixTeHITeilHi,
Cxigniit benbrii, [TiBnennomy Tiposi Ha yciX piBHSX MOBHOI CUCTEMH.
3a BHXIJHE IIOJIO)KEHHS MH MpPUIMAaEMO IUIIOPULIEHTPUYHY KOHLEMIII0 HIMEUbKOL

CTaHJApTHOI JIITepaTypHOI MOBM Ta 3alpoBa/PKEHY HaMU KaTeropiro HEeJIOMiHYI0YOro

HaIllOHAJILHO-JIEP’KaBHOTO BapiaHTy. [lil HUM MH pO3yMiEMO aBCTPIMCHKY, HIBEHIIAPCHKY

HIMEIbKY MOBY, HiMellbKy MOBY JltokcemOypra Ta JlixTeHmTeiiHa ik Koau(ikoBaHy CTaHIapTHY
HalllOHAIbHY HOpPMY, B MeEXax PpIBHONPABHUX CHUCTEMHHUX «IIOBHUX LEHTPIB» YHOPMYBaHH:I
(Vollzentren, 3a tepminonoriero Y. Ammona [29]), Ha BiaMiHy SK BiJ apealbHO-TIaTOMIYHOT
perioHaNbHO-/IIaIeKTHOI BapiaTMBHOI cTpaTHdikamii (ska JEKUTh 11032 MEXaMH INpEeaIMETY
HAIIIOTO JIOCITI/DKEHHS) TaK 1 perioHanbHuX «HamiBiueHTpiBy (Halbzentren) y Cxinniit benbrii Ta
[TiBnernomy Tipomi.
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PiBHONpaBHUI  IUTIOPUIIGHTPU3M MOBHHMX  CTaHIApTIB HE mependadae  KOIHOL
CKOPEJALIMHOT i€papXii» YW «CHUCTEMH CHCTEeM», SIK OyJo NpUHHATO TBepauTH. Himerbka
CTaHJapTHA JliTepaTypHa MoBa mo3a Mexamu @PH — He perioHalIbHO-/IEBIaHTHI HEHOPMATHBHI

BKpAIUICHHsI, HE CYyTO HaIllOHAJbHI, a HEJIOMIHYIOYl HAIlIOHAJIbHO-JEPKaBHI BapiaHTH. | 0JIOBHUI

KpUTEpid iX CTaTycy — HE HOPMATUBHO-KOAMMDIKAINUHUN (TIOHSTTS HOPMH 1 CTaHIAPTy y LUX

BapiaHTax HaOyBa€ €JaCTHYHOIO XapakTepy), He KYMYISTUBHHH, a KOTHITUBHO-CTAJIOHHUU —

YHHHUK COLIaJIbHOTO MPECTUKY.

JlinrBicTHuHi cHTyauii y HIMEIIbKOMOBHHX KpaiHax okpim ®PH wmarote enmo- i
€K30TCHHHUI XapakTep, € MOHO- 1 MOJITIHTBAILHUMH, 3 BIIIMIHHOCTSIMH KUTbKICHO HaWOUTBII
sHauymmmu 'y IlBeinapii Ta maprinaneHumMu y ekc-HJIP (me He BimOynocs dopmyBaHHS
OKpeMoro MoBHOro Bapianty [13; 15]). HemoBHOTa ¢yHKIIIOHANBHOI MapajurMy CTaHIAPTHOT

HiMenbkoi MoBH y IlIBeiinmapii miaTBepIKye BU3HAUEHWI HAMHM HEIOMIHVIOUHK XapakTep

MOBHOTO BapiaHTy.

VYci ui GakTH SCKpaBO UTIOCTPYIOTH OYEBHIHUI aKCiOMaTHYHUH (DakT — MOBHI KOPAOHH
MPaKTUYHO HIKOJM HE 30IraroThcs i3 JepkaBHUMU. BOHM € BHUSBaMH HE CTUIBKU HalliOHAIBHO-
JICP)KABHOTO, SIK TEPUTOPIAILHOIO, PErioHAIbHO-I1aIEKTHOTO BapiroBaHHS MOBH. dDakTopamu kK

TBOPEHHS 1 30€pEKCHHS CaMe HAIIOHAIBHOI 1ICHTUYHOCTI € Ti MOBHI OCOOJIUBOCTI, SIKI MAlOTh

3arajJbHOJIEPKABHY YMHHICTB, € KOAM(IKOBAaHOIO HAIIOHAJHHOI HOPMOIO Ta CIIPHUMAIOTHCS SIK
qyKOPiJIHI 1 HaBITH HE3PO3yMLJIi 3a KOpoHaMH Kpainu [16].

[MonpifiHa JIIHTBICTUYHA JOMOBHSUIBHICTE Yy HAmiOHAJIFHUX MOBHHX KapTHHAX CBITY

BapiaHTIB HIMEI[bKOI MOBU KOPEJIIOE 3 «M SKOIO» BEpCIEI0 TiMOTE3M MOBHOTO PEISATHBI3MY
Cemnipa-Yopda. HarionanpHo-mep:kaBHI BapiaHTH MIATBEP/KYIOTh «IIOJBIMHE 3aJOMIICHHS
JifiCHOCTI 4epe3 NpuU3My SK 3arajlbHOHIMENBKOI JiTepaTypHOi MOBM, Tak 1 BapiaHTa,

d)DaKTaJ'IBHiCTB CEMIOTHKH Ta TpUIaTepaIbHUM XapaKTep MOBHHX 3HaKIB — «IIO3HAYYHO4YC-

MO3HauYyBaHE-TPOAYIIEHT 3HAKa.

2. KynpTypHa cneungika Himerpkoi ¢(paszeornorii moza mexxamu ®PH Ta crpykTypHO-
TUIIOJIOTIYHI XapaKTEPUCTUKU HIMELIbKOI BaplaHTHOI (pa3eoiorii.

[lepBUHHICTH JOHAyKOBOi, HAiBHOi, BJIACTUBO MOBHOI KapTUHHU CBITY Y ICHUXI4HIH
peaJbHOCTI  MOBIIB-HOCIIB MOBHUX BapiaHTiB, a 3HauMUTh, «M SKHUI» peNATUBI3M
MIATBEPDKYETHCS HAINIOHAIBHUMH  OCOOJIMBOCTSIMH  17TIOMAaTUYHOCTI SIK  JIIHTBOKOTHITHBHOT

yHiBepcaii — CTPYKTYPHOIO HEPETVIAPHICTIO, OparMaTHYHUMU PECTPHUKISIMH,

HaDOI[HOCTI/IMOJ'IOI‘i‘-IHI/IMI/I MNEpCOCMUCIICHHAMUA i ACpHUBaTaMu, HaI_IiOHaJ'IBHO CHGLII/I(I)quI/IMI/I

yHiKaJ'H)HI/IMI/I KOMIIOHEHTaMHU — aDXiCGMaHTI/IKOHaMI/I, cepea AKHUX )IiaHeKTI/IBMI/I, 3allO3UYCHH:,

OHIMIYHI peanii, OKa3ioHaJi3MHU, a He JUIIEe apXai3MH, «IUTATHOIO MaM STTIO» ENTOHIMHOIO i

apeMioJIOriyHOr0 MiHIMYMIB, MIDKBAapiaHTHUMH «HECIPAaBKHIMHU JIpy3IMU IepeKiIagaday,

€THOKYJIbTYPHUMH CTE€PEOTHHAMH Yy CEMaHTUYHIA CTPYKTypl 1/1i0M, ICPOBUMH MOBHUMH
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MeXaHi3MaMH, NePe0BCIM, JITePAITbHUM MPOYUTAHHSM 1110MaTHUKH.

3rilHO0 3 HaIOK TINOTE3010, 1MIOMATHYHICTh TIYMAYUTHCS SIK JIIHTBOKOTHITHBHA

yHiBepcallis, B OCHOBI SKOT — MEHTaJbHI MEXaHI3MU TBOPEHHS MOBHHMX OJMHHIIb, pelemniii Ta

iHTEepperamii I103aMOBHOI'O 3HAHHSA, MOBHOI Kareropusanii HaiBHOI, IOKOHLEITYaJIbHOI
b

KapTHUHHU CBITY.
YotupudiaeHHa CTPYKTYypa 1IIOMaTUYHOCTI, 32 HAIIOK TIMIOTE3010, HE Ma€ XapakTepy aHi

BEPTUKAIBHOI i€papXii, aH1 TOPU30HTAIBHO-PIBHEBOI TAKCOHOMETPIi. YMCIIEHHI 30HHU MEPETUHY i

CKJIQJIOBUX 3YMOBIIIOIOTH pajlle pajliadbHO-KIACTEPHY CTPYKTYpy, IO OLUIbIIEe BiANOBiAae

KOTHITHBHI# peanbHOCTI Te3aypycy [17].

ImioMaTHuHICTh HE BITHOCUTHCS IO MOBHO-TIOHATTEBOI 1HBApPiaHTHOT 30HU, € KOMIIOHCHTOM

"HaiBHOI" KapTHHHM CBITY, YaCTKOBHUM IIPOSIBOM HEPEryJISPHOCTI Yy CHCTEMi MOBH, a

YCKIIQJHEHICTh BKAa3iBKM Ha JEHOTAT (HaBiTh 3a YMOBH OUIBII TPOCTOI CHHTAKCHYHOI
oprasizaiii, Bcynepeud "MPUHIUIY IKOHIYHOCTI"), HA BIAMIHY B TpPaJULIHHOI TOYKU 30Dy, €

rimepoHiMOM MO BIJHOIIEHHIO 10 IHIIMX CKJIAJOBHX — IIEpPEiHTEpHpeTallii, Hempo30pocTi Ta

[parMaTUYHOI PECTPUKINI 32 BiJICYTHOCTI YITKUX MEX MiX KOMIIOHEHTaMH 1A10OMaTUYHOCTI Ta

HASIBHOCT1 MI’)K HUMU 30H MEPETHHY.

3rigHo 3 HamWM OaueHHSM HaIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI cienn(ikKu CEMaHTUKH BapiaHTHUX
(pazeonoriyHuX oIMHUIIL, BOHA MAE MOJIBOBY, PalialbHO-TIPOTOTHIIOBY CTPYKTYPY. 1i «imepHuM
KJIacTepoM», cBOepiaHuME §00d samples € imioMu i3 MpsSMOK JIEHOTATUBHO-CUTHI()IKATHBHOO
CHIBBIIHECEHICTIO 13 KOHKPETHHMHU pealisiMH — SK O€3€KBIBaJICHTHUMH YH OHIMHHMHU
MOHOJIEKCEMHMMH, TaK 1 aKTyaJbHO-CUTyaTHUBHUMH, (peiimoBumu. ToOTO, 1€ HaliOHAIbHO-
KYJIbTYPHUI KOMIIOHEHT CEMAHTHUKH Ha YCIX TPbOX 1€pAapXIYHUX PIBHSX <JIIHIBOKPAaiHO3HABUOI
Tpiaau» €. Bepemarina, B. KocromapoBa, B. Mokienka Tta J[. Manbuesoi [7] (JlekceMHui
KOMIIOHEHT-MapKep — JOCIIBHE NPOYUTAHHA TE€HETUYHOrO0 IMpOTOTHUNA — CYKYMHHUH
imiomarnunmii curnidikar). [lepudepiitaumu bad samples, ski, npote, 3HAYHO NEpEBAKAIOTH 3a
YHUCENBHICTIO, € 1JIOMH 13 KOMIUIEKCHOIO (DOHOBOIO KYJIbTYpHOIO KOHOTali€r. IHBeHTap
MEHTaJIbHHUX CBITOTJISITHUX CTPYKTYP, 3 SKMMH BOHU KOPENIOIOTh, MOXE, 32 YMOBH PETEIBHOI 1
KUIBKICHO BIPOTIHOI MEPEBIPKH AaKTYaJIbHOI'O y3yCy LHUX 1/110M, BUSBJISTH MEBHI KYJIbTYpHO
cneundivHi pucH.

[Ipote oueBuaHO, 10 1 crienudika Oyne OUTHII IMIUTIIIUTHOIO, a TOJIOBHE — KITBKICHO
MEHII 3HAYYIIOK 3a 1HBAapIaHTHI 3arajJibHOJIOJCHKI MOBHO-CBITOTJISIHI PHUCH, MPUHAWMHI IS
CHOPIIHEHUX JIHIBOKYJIBTYPHUX apeajiB IOJCOXPUCTUSHCHKOTO TMOXO/KeHHA. Jlo Iboro
(dbpa3eonoriyHOr0 MacCMBY MH BiJJTHOCHMO TaKOXX KpWJIaTi BUCJIOBH 3 HE3aTEMHEHOIO aCOIaIli€lo
13 JDKEpenoM IOXO/KEeHHS, 1IOMH 13 MOHOKYJIbTYPHHUMM JIEKCEMHUMH KOMIIOHEHTAaMH —
cumBonamu par excellence (KOIbOPOBUMM, TBapUHHHMH, HUMpoBUMHU etc). IX crmenudixa €
ineHTu(dikyro4or, ToOTO, 3 TOUKH 30py HOCIIB MOBH JaHi ()pa3eosori3Mu € HEMUCITUMUMH Y
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MOBHOMY BXXHTKY 1HO3EMI[iB, HaBiTh THX, XTO J00pe OIaHyBaB YyXy MOBY Ta HAaBiTh
HEaBCTPIUIIB YK He mBenmapis [20].

[HIITOMOBHI JIEKCHYHI KOMITOHEHTH (TIEpEIOBCIM, CIIOB’SHCBKI, YTOPChKI Ta POMAHCHKI),
a TaKOX IIUJTICHI HEacHMMiJIbOBaHI 1110MaTUYHI 3amo3W4YeHHs (JIATUHCBKI Ta QpaHIy3bKi)

€ IHTErpaJbHOK PUCOI0 BapiaHTHOI HIMEIbKOi ¢paseonorii. Hax iX KyMyJISTHBHOW (DYHKITIEO

(pixcamiero yHIKQIBHUX MOBHO-KYJIBTYPHHX KOHTAKTiB) JTIOMiIHYy€ CHTHAJIbHO-iIEHTUdiIKyIOUa

IIPY HYJTBOBIH BXXMBAHOCTI 32 ME)KaMH apeaiy.

Hazaran  migTBepaKyeThCsi  BUXiJHA  TimoTe3a  OpO  CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTIYHY
HecTeM(IYHICTh BapiaHTHOI ()pa3eoiorii Mo BiIHOIIEHHIO IO CTaHAAPTHOI JITEpaTypHOi MOBHU
®PH, mpore i3 NEBHUMH 3acTepeKCHHSMH. BoaHOYac eMITipHYHO CIPOCTOBAHO TilOTE3Y
I'. TypkOBCBKOI IpO KiJIbKICHE NEpeBaKaHHS Yy aBCTPIHCHKOMY BapiaHTi CTPYKTYPHOI Mojeni
Adj + Sub mig giero HaueOTO CIIOB’SHCHKMX MOBHHMX BIUMBiB [2]. IlepeBakaHHs Yy
aBCTpiicbkOMY Ta miBeiapcbkoMy (paseosioriunomy ¢Gonai (Hpa3eosoriyHuX CHOMy4YeHb 3a

L. I. YeprumoBoro un pedepeHIinHUX (a HE MPONO3ULIHHUX YH CTPYKTYPHHX) (pa3zeosorizMiB

3a I'. Byprepom, Ha Hauly IyMKy, 3yMOBJCHE 3 OJHOTO OOKY CHEHU(IYHUMH TEMAaTUIHHUMHU
chepamu BapiaHTHOI (hpazeonorii (mep:kaBHUN yCTpiid, odiliiiHe AIIOBOICTBO, HAIIOHATIBHI

CBSITa, HAllIOHAJIbHA KyXHs), a 3 1HIIOTO — ii JEKOMMIO3UIIIHHOI KOMIIOHEHTHOI crenudikoio

(BapiaHTHUMU (PA3EOTOTTYHUMHU TyOIeTaMu 3 JUBEPTEHTHOIO JIEKCEMOIO).

3. KorHiTHBHI XapaKTepUCTHKH HIMEIBKOI BapiaHTHOI (hpa3eonorii.

3 KOTHITHBHOI TOYKH 30py, aBCTpiliChbKa Ta MIBeHapchka (pazeosioris HaBITh OUIBIION
MIpOI0, HIX 3arajlbHOHIMEI[bKa MiTBEP/HKYE BUCHOBOK PO T€, IO iioMaTHKa y MEHTAIbHOMY
JEKCUKOHI Mae He TeMaTuKo—ifeorpadiuHy, TUM Taye He I€papxXiyHO-TpaayaibHy, a
KOHIIEHTPUYHY, pPaJiajibHy, «TaKCOHHO—KIJIACTepHY» CTpYyKTypy. Ilpu 1mpomy Ha «0azoBOMy
KoHIenTyanbHoMy  piBHI»  (Tepmin  [I. O. loGpoBonbebkoro  [36;37]),  BapiaHTH—
reJbBeTU3MHE / aBCTPiallU3MHK MEPEIUTITAIOThCS | KOHKYPYIOTD 13 3aralibHOHIMEIbKUMHE Ta BJIaCHE
nianekTHUMM  ¢paszeosorisMaMu  0e3 UiTKUX Mex Ta mnpedepenuil. Ilpsmoi kopermsmii
aBCTpiallM3M YW TelbBeTH3M / TEBTOHI3M uu miajgekTu3m — good /bad sample ne BusBieHo.
TakuMm yrHOM, (pa3eoJOriYHUMHU aBCTpiallU3MaMHu Ta relibBeTH3Mamu — good samples moxHa
BBaXAaTU Ti (pa3eonoriamMu, sAKi BHUSABIAIOTH CYKYNHICTh KaTeroplaJlbHUX O3HaK —
JeKcUuKorpa1yHuX, (GyHKIIOHATbHUX, IIparMaTH4YHUX, TEKCTOBHX, apeaJIbHUX,
iHTepCyO'eKTUBHUX, TEMIOpPAIbHUX, B ToW Yac sk bad samples moxyTh MaTu nepudepiitauii
CTaTyc i cTaTU MOTEHUIMHUMH KaHIUaTaM{ Ha MIONOBHEHHS aBCTPIHCHKOro Ta IMIBEUIIAPCHKOTO
3arajibHOHAIOHAIHHOTO (Ppa3eosIoriayHOr0 (POHTY.

[TpoananizyBaBIIM Pi3HOMAHITHICTh KOMOIHALIH apealbHUX KJIacTepiB Ta YAaCTOTHICTH iX
BXKUBAHHS, MU JIIAIUTA O BUCHOBKIB, 110 HAWOUIBII BKUBAHUMU € JIB1 Tpynu (pa3eoori3MiB.
[Tepury rpymy cTaHOBIATH Ti (hpa3eosiori3mu, 1o BxuBaroThes B Himeuunni Ta ABCTpii, a apyry
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— Ti, 0 BkMBatoThcsl B Himeuunni ta [IBeiinapii. ¥ 3aranbHOMY CIiBBIIHOIICHHI KOXKHA rpyma
3aiimae mpubmmuzHo mo 20 %. KiactepHa oprasizaimisi iJloMaTHYHOTO TE€3aypycCy € JIOCTaTHHO
HOBOIO, ajie¢ BXXE YTBEP/KCHOIO EBPUCTHUKOI KOTHITMBHOI JIHTBICTUKH. Y HAaI[lOHAIBHO-
JIep>)KaBHOMY BapiroBaHHI ()pa3eosiorii KIacTepHi MepexpecHi CKYMYeHHS LITIOCTPYIOTh TOH yiKe
3raJjlaHuii akCiloMaTHYHUN (DAKT, 110 AepKaBHI KOPJIOHU HE MOXKYTh 32 BU3HAUEHHSM 301iratucs i3

MOBHUMH apeajiaMu. ApealibHa, JiaTomiuyHa Iu(epeHIiamisi MOBH € 3HAYHO CKIIAIHIIION

MaTpUICI0O Yy TOPIBHSAHHI 13 MOBHO-TOJITHUYHOK, HAIllOHAIBHO-JEPKaBHOK. ToH KiIbKICHO

BCTAHOBJICHUH (DakT, M0 «YMCTUX» aBCTpialM3MIB Ta reabBeTu3MiB “par excellence” xoua it
yI’siTepo Oinblle, aHDK aHAIOTOBO-CHHOHIMIYHHX AyOJeTiB, aje MPAaKTUYHO CTUIBKU XK SIK
KJIACTEPHO-TIEPEXPECHHUX, CTABHUTh ITiJl CEPHO3HUN CYMHIB TPAIWINNHI YSABJIEHHS MPO LEHTP 1
nepudepiro. YMOBHI «IIBEHIIapChKO-HIMEIBKUI» Ta «aBCTPO-HIMEIBKUI» KiIacTepu IIHCHO
HepEBAXKAIOTh, aJle HECIIOIIBAHO Y «YUCTOMY» BUTIIsL (SIC!), 63 perioHanbHOl «IIPUB’I3KH» JI0
BXKMBAaHHS Ha MIBAEHHOMY cXoii uu miBAeHHOMY 3axoni @®PH. YuHHUK HallioHAJIBHO-

JepKaBHOTO BapifOBaHHs, HAIOHAIFHOTO KOMYHIKATMBHOTO MPOCTOPY Ta ILIFOPUIECHTPHYHOI

HOpMaTUBHOI Koaudikamii y cydacHy iH(popMaliliHy A00y BUSBISETbCS HECIOJIBAHO
CHWIBHIIIUM 32 KJIAaCUYHHH «0aBapChKO-aBCTPINCBKHUI» YHM «0aleHCHKO-IBAOCHKUN» Ta
QIEMaHCBHKUH JiaeKTHU mpoctip. JlekcukorpadiyHUMU JaHUMH MATBEPIKYETHCS Cla0dKa
KOpEJSIlisl aBCTPIMCHKUX Ta IIBEHIIAPCHKUX BapiaHTHUX (Ppa3eosiori3MiB 3 IMEHTPAIbHO- Ta
CXiTHOHIMEIIbKUMH, ABCTPIACHKUX — 3 TMIBHIYHOHIMEIIBKUMH Ta 3aXiTHOABCTPIUCBKUX — i3
3axiAHOHIMEUBKUMH, 13 UIKOM 3p03yMUIHX TeorpadiuHuX MipKyBaHb. BiCyTHICTD TUCKPETHHX
MEX y apeaJbHOMY TMOUIMPEHHI 1AIOMaTUKKA HIMEIbKOI MOBH, IMONPU OYEBUAHY HASIBHICTH
«YHUCTHX» aBCTpialM3MiB Ta TenbBeTH3MiB “‘par excellence”, ski ckiamaioth 27% HAIIOTO
EMIIpPUYHOTO KOPIYyCy, — JAOKOHaHUM 00’ekTuBHUN (akT. J(u]y3HIiCTh AlaNeKTHUX MEX Ta iX
OYEBHJIHA BIJIMIHHICTh Bijl JAEp)KaBHUX KOPAOHIB LIJIKOM JIOTIYHO NMPHU3BOJUTH A0 KIACTEPHUX
CKYITYeHb B, YMOBHO Ka)Xy4H, «KOHTAaKTHUX 30Hax». [IpoTe BOHM He 3aB¥au € reorpadivgHo
OUYEBUIHUMHU, NIPUHANMHI, apealbHUM (PAaKTOpPOM He MOSICHIOIOTHCS, MO-TeplIe, «MIKIEp>KaBHI»
KJIacTepu, MO-Apyre — KOpesdlis aBCTpilickkoi Ta mIBeHnapcbkoi (Qpazeonorii 3
MBHIYHOHIMEIbKOTO [19].

Maifke KoXeH BOCBMUH (hpazeosiori3M Halloro eMIPUYHOTO KOPIYCY € TEPMIHOM, IO
CBITUUTH Mpo Te, 0o (¢pa3eosoris HIMEUbKOI MOBM Yy 1l BapiaHTaXx Ma€ YacTKOBO
TEePMIHOJOTTYHMNA XapakTep. L{i TepMiHM MICTSTH y CBOEMY 3HaY€HH1 1H(OpMaIlil0 HalllOHATbHO-

KyJbTYpHOTO Ta ICTOpUYHOrO IutaHy. BoHM € cBoepigHMMHU (QpazeopealiiMd — €IUHUMHU

MOBHUMH TIO3HAYEHHSIMHM T[IE€BHHUX CHEHU(IYHUX TPEeAMETIB 1 SABHUIL OYTTS Halii-HOCIiB
HIMEIbKOi MOBM Ta ii MOBHHMX BapiaHTiB. BijbiicTh (pa3eosiori3amMiB HaIoi JeKCUKOrpadidHOT
BuOipku BianoBigaioTe koHmenty JIFOAMHA, skuii CKiIalaeThCcs 13 MMiIKOHIIENTIB KA,
30BHIIIHICTh TA XAPAKTEP JIIOJIMHU, EMOIIMHUI TA ®I3UMYHUN CTAH
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JIIOJIMHU, BOXEBULIS, CTAH CIUSHIHHS JIIOJAMHU, BIMKA. J[lemo MeHme
dpaseonoriamiB  mo’s3aHi 13 koHmentamu  CBIT (i3 miakonmentamu  ITPAILS,

CBATKYBAHHS, TPAJIMIIIL) ta BUIHOWIEHHSA MDK CBITOM 1 JIOJUHOIO

(13 migkonuentamu JIKOBOB, YAC, I'POIII). O6pa3HOo-ceMaHTH4YHI OCOOJIMBOCTI BapiaHTHOI
dpazeonorii MOKPUBAIOTh YCi HAWBAKJIUBIIII JUISl )KUTTS JIIOJAWHA TEMATHYHI T1IKOHIICTITH, SKi
cknamateest y Tpiany JIFOJWMHA-CBIT-BIAHOCHUHU (Mixk Humu). CucTtemMa KOHIICMTIB,
BepOaTi30BaHUX CKJIQJOBHUMH BHINE3TaIaHUX TPyH (Ppa3eosiori3MiB, € TEBHOIO KYMYIISIIED
cBiTOOAYeHHS ¥ MOB’si3aHa, K 0a4MMO Ha MPUKJIIAIaX BapiaHTHOI Ppaszeonorii, 3 MaTepiaibHOIO,
COLIAILHOI0 YHM JYXOBHOI KyJIbTYpOIO HAIlIi-HOCIIB JaHWX BapiaHTiB, a TOMY MOXe
3acBiAYyBaTH ii KyJIbTYypHO-HAIllIOHAJIBHUN JOCBiA 1 Tpanuiii. Taki MpUKIagd € SICKPaBOKO
UTIOCTpali€l0 HAapOJHOI CaMOCBIIOMOCTi, KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY, BHPAa3HOTO
MOTEHIlially MOBH SIK CIOCOOY BIIOWTTS €MOIIIHOTO CTaHy, BiOoOpakaloTh IMEBHI KOHIIETITH
MOBHOT KapTUHH CBiTy. Bumesragani ¢pa3eonoriaMu JIeMOHCTPYIOTh SICKPaBO BHUpPaXKCHE
aKyMyJIIOBaHHS ()OHOBMX 3HAaHb HOCIiB HIMEIbKOI MOBHM Ta ii BapiaHTiB y BiIMOBIIHOMY
KyJBTYpHOMY apeaii. 3 IHIIoro 00Ky, Taki rpynu (ppa3eosori3MiB € KUIbKICHO MapriHaJIbHUMH, a
1100anbH1 BUCHOBKU LIOJ0 BiAOOpa)KEHHS JIIHTBOKYJIBTYpPH HAIli-HOCITB HIMEIbKOI MOBH Ta ii
MOBHHX BapiaHTiB y (¢pa3eosnorisMax Hamoi BHOIpKM 3a iXHIM KOMIIOHEHTHHUM CKJIJIOM He
BUJIAIOTHCS HAaM MOKJIMBUMU [23].

Tak HaMH HE BHUSBIICHO CHEIU(IYHHUX, BIIMIHHUX BiJl 3arajJbHOHIMEUBKHX — THIIOBO

ABCTPIMCHKUX YW MIBEUIIAPCHKHUX AHIMATICTHYHUX, XPOMATOHIMHUX 49X HUMPOBHUX JICKCEMHHUX

cumBoiiB. Tak camo HecrenupivyHO0O € KOHIlenTyanbHa Metadopuka. [le miaTBepIKye rimoresy

npo Te, 1o oOpa3Ho-MeTadOpUYHA JAMBEPreHTHICTh IMAHEHTHO BJIACTHBA  IIBHJIIE

TEPUTOPIAJIbHUM JiaJeKTaM, SIKI KOHCEPBYIOTh PYCTUKAJIbHUNA CHOCIO >KUTTS 1 maTpiapXajbHUil

cBiTOrIsLA. BusBieHa HaMu apxaizalis JaJeKTHOIO BOKAOVILIPY SK CKJIAJOBUX 1IOMAaTHKHA Ta

BaplaHTHUX 1/110M J1aJIEKTHOTO MOXO/KEHHS CTUpA€E T1 BIAMIHHOCTI 00pa3HOi OCHOBH, SIKI OyiH
OpUTaMaHHI MOBI HIMELIbKOMOBHHX KpaiH B MOHepeaHi nepioau (GopMyBaHHS HalliOHAJIbHO-
JIep’KaBHUX BapiaHTIB.

[TeBHi HEYNCIICHHI 0COOJIMBOCTI BUSBISIIOTH JIUIIE HApOJIHOETUMOJIOTIUHI

HEePEOCMUCIIEHHS (Ppa3eoIori3MiB Ta €THOKYJIBTYPHI CTEPEOTUIHN Y 1X CEMaHTHUYHIN CTPYKTYpI.

["'0710BHUM apryMEeHTOM Ha «3aXHCT» HAPOJIHOI €TUMOJIOTI] € Te, [0 caMe BOHA, a HE KOPEKTHE
JlaxpOHHE TIyMaudeHHS, BUCTYIA€ JACPUBAIIHHOIO 0a3010 1 00pa3HOI0 OCHOBOIO JIJISI BHSIBICHUX
HamM 3ano3uyeHb [14]. ETHOKynbTypHI crepeoTunu y ¢pas3eosorii — sBHILE MapriHajbHe,
BITHOCHO MaJIONPOAYKTHBHE 1 MOTEHIIHHO nepudepiiiHe B KOHTEKCTyalbHOMY (YHKI[IOHYBaHHI,
0COOJIMBO B €MOXY <«IIOJIITKOPEKTHOCTI». ABCTPIMCBHKHMI BapiaHT HIMEIbKOI MOBH (hiKCye
cneuriky MOBHHUX 1 KyJbTYPHHUX KOHTakTiB ['aOcOypriBchKkoi iMIepii i, sIK HACTIIOK — 3HAYHY
KUIBKICTh BJIACHE «@BCTPIMCBKUX» JIEKCUKO-()pa3eoyoOTIYHUX 3alo3uueHb 3 THUX JKE€ MOB,
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NpPEJCTaBHUKU SKHX HETaTUBHO CTEPEOTHUITI3YIOTHCSI MOBHOIO CBIOMICTIO — ITaliHCBHKOT,
4echbKoi, cepOChKOi, XOpBaTchKoi. BHHATOK CKIamarTh yropmi (He3Ba)KalOUM Ha YHCIICHHI
YrOpChKI 3alo3WYeHHs, 1X MNEHOpaTUBHUI €THOCTEPEOTHUIl B ABCTPIHCHKIN (paszeosnorii, 3a
HalllUMU  BIJOMOCTSIMH, BiacyTHid. [lpuunmHa, Ha Ham momsia, mojsarae y  (paxkTuuHid
PIBHOIIPABHOCTI YTOpIliB y cKiIaai ABCTpo-Yropcbkoi MoHapxii. I[lomiOHy ke aHTHHOMIIO
criocrepiraemo iy ¢paseosnorii HimenibkoMoBHOI [1IBeiiapii — He3BaXKar0YM HAa 3HAYHY KiTBKICTh
3arMmo3u4eHb 3 (PpaHIy3bKOi MOBHU TYT TaKOXK BIJICYTHIA HETaTUBHMI 00pa3 ¢paHIry3a — HLJIKOM
IMOBIpHO, BHACIHIJJOK OaraTojiTHIX TPagUIMKA TOJEPAHTHOTO CHIBICHYBAaHHS MOJIETHIYHOTO
mIBeapcekoro cycminberBa. Ille omHMM mapagokcoM MOBHOIT CBiIOMOCTI aBCTPIHIIB 1
HIMEIIbKOMOBHHMX IIBEHIIAPI[IB, SKHiA, TpPOTE, IIJIKOM MOXXHA TIIOSICHUTH, € HEraTHUBHE

CTEpPEOTHUII3yBaHHS HIMIIIB, HE3BaXKAIOUM HA MOBHY CIIUIBHOTY [21].

4. IIparmaTtu4Hi XapaKTEPUCTHKHN HIMEIBKOI BapiaHTHOI (hpazeosorii.
3 mparMaTuyHO-(PYHKILIOHANIBHOI TOYKH 30py BapiaHTHHN imioMaTHuHUN  (HoHA

XapaKTePU3YEThCS CHTYaTHBHOIO TIOB’S3aHICTIO 3 OQIIIHHUMH Ta 3BUYAEBO-IOOYTOBUMU

KOHTEKCTaMH, MepPeOBCiM, KyJTIHAPHUMHU Ta PUTYyaJIbHUMH, BIJICYTHICTIO, HA BinMiny Big ®PH

Taly Ha BXKHUBaHHS JiaJieKTHUX GopM y odillio3HOMY AMCKYpCi, GperMOBUMHU TparMaTHYHUMU

PECTPUKIIIAMU BXXHMBAHHS, BICYTHICTIO TI03a IMMHU chepaMu mpedepeHIlHHNX KOPesIid MpH

KOMYHIKATHBHiN KOHKYpeHIli 3 Bundesdeutsch, mpiopurerHicTio cHrHaIBHO-ieHTHOIKYIOYOT
¢byHkuii nepea HomiHawie peaiii [9].

Y TekcroBoMYy (YHKIIIOHYBaHHI HE BHSBJICHO TPSAMOI KOPEIIil «aHAJIOr-CHHOHIM —

mapajeiabHe  DIBHOIPAaBHE (VHKIIOHVBAHHA 13 TEBTOHI3MOM Ha 3acajaX KOMYHIKATHBHOL

KOHKYPEHITIi"* (BUSIBIIEHO BUIIAJIKU SIK BUTICHEHHS 1 OKa3l0HaJI3allli aBCTpiallu3My UM IelIbBETU3MY,

TaK 1 HaBMaKX — BUPa3HO1 npedepeHIlii aBCTpiiiChKOTO UM MIBEHIIapChKOro CMHOHIMA) [18].

YacTKOBO MIATBEPIKYETHCS MPOTE 1HIIA TiMOTe3a MPO KOPENSLilo «aHaJor-papiaHT —

KOMVHIKaTHBHA pedepeHIs aBCTpiali3My YK I'eJILBETH3MY.

IniomMatnyHO Oe3eKBIBAICHTHI AaBCTpiallu3MH Ta TEIbBETU3MU MOXYTh a00 TMOBHICTIO

apxaizyBaTucs (YMHHUKAMH IbOTO MPOLIECY MU BBAXKAEMO NEPEIOBCIM apXaidHICTh Ta PETIOHAIBHY

OOMEXKEHICTh JIEKCEMHOTO KOMITOHEHTHOTO CKJaay) ab0o HaOyBaTH HOPMATHUBHOTO CTaTyCy

(HaBMaKM, BHACIIIOK aKTYaJIbHOCTI Ta a0COIIOTHOT IpedepeHLlii IEKCEMHUX KOMIIOHEHTIB).
3pemToro, He BUKIHUKAE CYMHIBY OCOONMMBE TsOKIHHSA (pa3eosiorii HaIllOHATbHUX MOBHHX
BapiaHTIB J0 TEMATHKO-ieorpadigyHOro moiyis «oQimiifHe TMONITHYHE >KUTTS» 1 BXHUBAHHA Y
BIJIMOBIIHUX KOHTEKCTAaX 1110M-aBCTpiallU3MIB Ta TeIbBETU3MIB HaBITh 13 MOOYTOBOIO Ta
MEHOPATUBHOK CEMAHTUKOIO.
3a HAMIMMU BiJOMOCTSIMH, HalllOHAJIbHI BapiaHTU HIMEIbKOI MOBU BiJ3HAYAIOTHCS YITKO

BUPKXEHUM JIOJWYHUM (YHKIIOHYBaHHSAM (Qpazeosiorii. 3riJiHO Hamoi BHUXIJHOI TilOTE3H,

OMOHIMis Ta JiTepajbHa YM MOABIMHA aKTyami3aiis € JHUIIe YacTHHOK IrpOBOTO
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($pazeosoriYyHOr0 MOBHOTO TIOJIsl, NMPUYOMY JajJeKO HEe HaW4HucenbHimoo. [HmuMH #Horo

CKJIAJIOBUMHU €, Ha Hally AyMKY, IHTEPTEKCTyajlbHa ali03iiiHa MPEeleeHTHICTh; 1HAMBIAYaIbHI

0Ka310HAJbHO-aBTOPChbKI HOBOYTBOPEHHS, LIJIICHE CMMCIOBE IMApPOJIIOBAHHS Ta BEJUIEPHU3ALS

(Axk omMH 13 HWOro MABHAIB); MOJITMYHA Ta TOJITKOPEKTHA eBdeMis; KIiIIoBaHe

peakTyami3aiiifHe MojaenoBaHHA. EBdeMiro “IOTITKOPEKTHOCTI”, 0co0auBO y ii 1pOHIYHIN

Bepcii, no0pe imocTpye ¢paszeosoris Himernbkoi moBu exc-HJIP. 3 omHoro Goky, 1e MOBHI
naMm’sITKK MHUHYJIOI €MOXH, MO-JApyre — IaM SITKH «e30moBoi MoBU» HaceineHHsi H/IP, xotpe

ipoHi3yBasio Haj oO(}IimiO3HUM AUCKYpcOM, MOIMGIKYIoud WOro maisi OUIbII aJeKBAaTHOTO

BiTOOpakeHHsT «coliamicTHaHOol AificHocTi» [15]. KiimoBane MoientoBaHHS 3a CTPYKTYpPHOIO
CXEMOIO BIJIOMHUX 110M €, Ha HaIll TOTJIS, OCOOJIMBUM IPOSBOM MOBHOI I'pH, SIKa MOEIHYE y cOO1

alo3io Ta peakryartizamito. Tak HaiiBimomimi mBEHIApChKi JiTEpaTypHI LUTATH, 32 HALIMMHU

BIJOMOCTSIMH, OTPUMAaHMMH 3 CICKTPOHHHX KOPIYCiB, y UHCJICHHHX HIMEI[bKUX
nyOMIUCTUYHUX TEKCTaX (PYHKUIIOHYIOTh Y BepcisiX TpaHcopmiB, mpHU LBOMY iX 3HAUEHHS
CyIepeynTh ceMaHTH3allii, HaBeAeHid y cioBHHKY Duden 12 [49]. 3a pe3ysibpratamu Hamimx
JOCTIIKEHb, JUISl aBCTPIACHKUX KPUJIATUX BUCIIOBIB XapaKTEPHE «IIPOJIOBKEHE» LIUTATHE KUTTH,
0COOJIMBO SICKPABO II€ MPOSBISIETbCS HE Y KPWJIATUX BUCIOBaxX 3 JITEpaTypHOI KJIACHUKH, a Y
MOMYJISIPHOCTI  TEKCTOBUX ~ «OCKOJIKIBY»  PETiOHABHOI, PO3BAXAIBHOI Ta TOBCIKICHHO-
TPUBIANBHOI JIITEPaTypy, BKIIOYHO 3 TaKUM CIeUr(IYHO aBCTPIMCHKUM KaHPOM SIK JiOpeTTo
ormeper [22]. Ilo-gpyre, sKImIO KpWJaTWid BHUCIIB HaO0yB MIMPOKOi BXXHMBAHOCTI 1 CTaB

MOBHOIIIHHOK CKJIQJIOBOIO CHNTOHIMHOIO MiHIMyMYy (IO TEXK MOXXHA IIJIKOM BIPOTiTHO

BCTAHOBUTH €MITIPUYHUM IIISXOM), TO BiH Ha0yBa€ B CHHXPOHHO Jil04iii MEHTaJIbHOCTI MOBIIIB
KOMILJIEKCHOI KOHOTAIlli 13 BJIACHOIO HAIIOHAJIBHOI KYNIbTyporo B muiomy. Ilo-Tpere, Taka
acoralisi i3 BJAaCHUM JKEPEIOM MOXOJPKEHHS, 0COOJIMBO BHpa3iB-IHTEPHAI[IOHANI3MIB, MOXE
IIIKOM OyTH TOMMHJIKOBOIO, «HAapOIAHO-ETHMOJIOTIYHOIO», IPOTE Yyce OAHO 3aJHIIaTHCA
BaXUIMBUM (DAKTOM MOBCSIKJIEHHOI MOBHOI CB1IOMOCTI HApOAYy.

Inioma sk pajiajgbHa Ta IPOTOTUIIOBA KATEropis, 3a CyYaCHUMHU YSBIECHHIMH, € 3TOPHYTOIO
KOTHITUBHOIO CTPYKTYpPOIO, SIKa MO-PI3HOMY (B TOMY UHMCII 1 Y IFPOBOMY CEHC1) PO3TOPTAETHCS Y
MOBJICHHEBOMY B)KUTKY B 3aJ€KHOCTI BlJ] KOMYHIKaTMBHMX IHTEHIIH MOBLS Ta HOro
COLIIOKYIBTYPHOr0 OekrpayHay. Moaudikaiiiiina irpoBa ckjiafioBa y TakKUX CIOBOCIIOJIYYEHHSIX,
Ha BiZIMIHY BiJ] BUTbHUX CHHTArM, 3akiajaeHa per definitionem [22].

KinbKicHI CITIBBITHOLIEHHS TEKCTOBOrO ()YHKIIIOHYBAHHS CB1I4aTh, 3 OAHOTO OOKYy — IO

a0COJIOTHY  KIJIbKICHY  MapriHalbHICTh  BapiaHTHOi  ¢dpazeosiorii 'y MOpIBHSAHHI 13

3araTbHOHIMEIFKO0, CTATUCTHYHY HE3HAUVIIICTh 0COOIMBOCTEN (Ppazeonorii y «HariBIEHTpax),

npoTe BOAHOYAC — HIMPOKE DCTiOHaJ'IBHC BaDiIOBaHHﬂ B MCXKaXxX IOBHHUX I_IeHTpiB, a TAKOX YiKC

3ralany BUIIC NPUHIOHUIIOBY HEMOKJIMBICTh apCaJIbHUX 30iriB MOBHHUX Ta ACPIKABHUX MCIK.

Takox KUTbKICHO-(YHKIIIOHAJIbHI XapaKTEpUCTHKU AaHaJi30BaHOTO MOBHOTO MaTepiaiy
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JAI0Th MIJACTaBU JIS MIATBEP/DKEHHS TilOTE3M MPO PO3MOBHO-HEODIIIMHUN, OKa3iOHAJIBLHUM

CTaTyC CTATUCTUYHO 3HAYYMIOI KIJBKOCTI BapiaHTHHUX (pa3eosiori3MiB, JMHAMIYHI IMPOIECH

yHidikamii Ta apxaizamii BapiaHTHOI (pazeonorii y myOmImUCTUYHUX TEKCTax Ta HEOOXITHOCTI

KOPEKIIi1 JISKCUKOTpai4HUX BiJIOMOCTEH.

BucnoBxku. HamioHaJpHMI KOMYHIKATMBHUI HOPOCTIp HIMEILKOMOBHHMX HAapoOIiB 1034

mexkamu @PH y napuni ¢paseosnorii He gae miacras it GopMyioBaHb mpo «Ppazeosoriyny
KapTHUHY CBITY» Ta «(})pa3eoioTiuHi KOHIIENTH» — Yepe3 KUIbKICHY MapTiHAJIIbHICTh Ta HEMOBHOTY
(GyHKLIOHATBHO-1HPOPMALIIHHOTO ~ «IIOJBOBOTO»  MOKPHUTTA. Tak caMO  HEICHYIOUUMHU
KaTeropissiMu Ha MaTepiani BapiaHTHOI (ppa3eororii cimij BBaKaTH «(Hpa3eoOriuHUil PiBEHb»
(«TTPOMDKHHI» YU «BEPTHUKAIBHO-IEPAPXIYHHIY) — UYepe3 HEMOXJIMBICTh IEPEKOIyBaHHS Yy
OJIMHMIII BUILOTO MOPSIKY Ta «(pa3eosoriyuny CUCTEMY» — MONpPU iICHYBaHHSA (parMeHTapHUX
BHYTPIIIHBO- 1 MDKBapiaHTHUX CHUCTEMHHUX BIJHOIIEHb — CHHOHIMIIO, MOJICEMil0, OMOHIMIIO,
aHTOHIMIIO. Tak¥MM YHHOM, B)KMBaHE B JITEpaTypi MOHATTA «ABCTpilichka / mBeHIapchka
HalioHAJIbHA (PPa3eoIOTIYHAa MIKPOCHCTEMay» CIIiJl BBKATH CYTO OINEPALIMHUM CHpPOIIECHHSM.
JIOIiIbHMM € BeCTH MOBY Tpo (hpa3eosioriuHy CKIaJoBYy aBCTPiChKOI / MIBEHIIAPCHKOT
HAI[IOHAJILHOT MOBHOT KapTHHHU CBITY, BepOauizallito 6a30BUX KOHIIEMTIB 3ac00aMU HalllOHAIbHOT

dpazeororii, a Takok — TPo (Gpa3eosori3Md y JIGKCHYHUX ITIJICUCTEMaX HEIOMIHYIOUHX

HaI_IiOHaJ'IBHO-I[eD)KaBHI/IX CTaHJApPTHHUX MOBHHX BaDiaHTiB.

LlenTpanpHOO, KUIBKICHO  JIOMIHYIOUOK  CKJIaJ0BOIO  (paseosioriuHoro  ¢GoHIy
HIMEIIbKOMOBHUX KpaiH mo3a mexxamu DPH e 3arampHoHIMenbKa (paszeosioris i3 saepHUM
1HBapiaHTOM — EKCIEePUMEHTAJIbHO BH3HAUYEHUMHM I1JIOMAaTUYHHUMH YHIBEpCaTisIMU (JIMILIE Y
[IBeiinapii, Ha BiAMIHY BiJ ABCTpii — y AlaJieKTHOMY MOBHOMY oQopmiieHH1). KinbkicHy, ane He
KOMYHIKaTUBHY nepudepito (110  MIATBEPUKYETbCA  E€MIIPUYHO)  CTAaHOBHUTH  CYTO
aBcTpiiickbka / miBeiiapchka HallioHaIbHA (pa3eostoris.

Hamionanena ¢pazeonoris Asctpii 1 IlIBeitapii miaTBepaxye craTyc HE TaKCOHHO-
iepapxidHOi, a pajia’dbHO-KJIACTepHOI Karteropii i3 mnpororumoBumu @ood samples Ta
nepudepiitanmu bad samples.

3 KOHTPacTMBHOi TOYKH 30py, MO BijHOmIEHHIO 10 cuctemu Hochdeutsch

(Standarddeutsch, Binnendeutsch, ontumanpHuM BBaxkaemo TepMmin Bundesdeutsch), rei
¢pazeonoriyauii GOHI YITKO CTPYKTYPYETHCS HA «UYKHCTI» aBCTpial3mu / TeJIbBeTU3MH Par
excellence — simpo, mepeknazeHi MialeKTH3MH — TPUSICPHA 30HA Ta aAHAJIOTOBY 1IOMATHKY 3
ITICHOIO (CMHOHIMH) Ta KOMIIOHEHTHOIO (BapiaHTH, perioHajlibHI CTPYKTYypHI AyOieTH)
JTUBEPTEHTHICTIO — TIepudepis.

3a IHTPOCHEKTUBHUM KPHUTEPIEM BHIUIAIOTHCS aKTyalbHi aBCTpiallu3Mu / T€IbBETH3MH i

nepugepiiiHi OKa3ioHAII3MHU Ta apXai3Mu.

VY apeanbHO-TIATOMIYHOMY AaCHeKTi BUAUIAIOTHCS «UHCTI» aBCTPIal[U3MH / TeIbBETH3MH
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(11po), aHaJIOrOBO-AYyOJIETHI 13 TEPUTOPIATBHOIO MPHB’SA3KOI0 (TPHUsIEpHA 30HA) Ta KJIACTEpHi
ckymueHHs1 (mepudepis), BKUBaHI Ha IMepeXpecTi MOBHHUX apealliB, YaCTKOBO HEIOSCHIOBaHI
rerpadiYyHIMHA YUHHUKAMH.

ba30B010 BUXITHOIO €BPUCTUKOIO AJISl HAC CIIYKUTh MOJIOKEHHS PO Te, IO 13 KOTHITUBHOT
TOYKH 30py IHTepCyO’ €KTHBHO HEXO0BA 11il0Ma HE € 1[I0OMOI0 B CyBOpOMY ceHci [36; 37].

VYkaneHuii TakuM YMHOM BapiaHTHHUN 171I0MaTHYHHUHA T€3aypyc J03BOJISIE IPETEHyBaTH Ha
MICUXIYHY PEaTbHICTh y MEHTaJIbHOMY JICKCHKOHI MOBIIIB 1 BHOCHTH CYTTEBI KOPEKTHBH, a
1I0YaCTH 1 CIPOCTYBaHHS Y MONEPE/IHI JIEKCUKOTrpadidHi BiJOMOCTI.

[Tepudepiiinicts 00pa3HO-ceMaHTHUHOI crenu@ikd BapiaHTHOI HIMEIbKOi (paszeosorii
BUSIBJISIETHCSI TAKOXK Y HECTIeU(PIYHOCTI, HAa BIAMIHY BiJl 1aJIEKTIiB, 1i KOHIIENTYJIbHUX MeTadop
Ta MeTadOpUKO-METOHIMIYHUX Mopenei. Boxnouac inmeorpadiuni ocoGuuBoCTi  odiliiHoO-
IOPHJIMYHOTO, KYJITIHAPHO-TIOOYTOBOTO 1 3BHYAEBO-PUTYATBHOTO XapakTepy 3a0e3redyroTh
KyMYJIATUBHY (YHKLIIO HOMiHauii peaiidf, € KiabKicHO MapriHaieHuMH (12% kopmycy), ane
HETPUIYCTHMICTh 1X B)XKMBaHHS HIMEIbKOMOBHHUMH IHO3EMISIMH 3HOBY X TaKH pPOOHTH iX
IIeHTU(IKYIOUMMHU  CHUTHAJIBHUMU  Mapkepamu. BoHUM  mpelcTaBieHi  TEPMiHOJIOTIYHO-

pedepeHIIHHUMH 3BOPOTaMHU. 3BIJICH JIOTIYHO BHUIUIMBAE€ HIDKYMNA PiBEHb TPaTUIIINHOI

1IIOMaTUYHOCTI 1 BHIIA IPOMO3UITIHHICTE i pedepeHIiiHIcTh BapianTHOI ¢pa3eosorii. Tak camo

HecrenupiyHICTh UQPOBOI, aHIMATICTUYHOI, POCIMHHOI, TPX YACTKOBIM €KCTPaIiHTBICTUYHIN
cnenu(ili  KOTBOPOBOI  CHMBOJIIKM  3yMOBJIGHA  JICHOTAaTHBHO-peepeHIiiHIMU  Ta
KYMYJIATUBHUMH XapaKTEPUCTHKAMH JOCIIKYBAaHOTO KOpmycy. BupasHo crenudiyaumu €
nutre reorpadivHO-OHIMHI, Ky/TiHApHI CHMBOJIM Ta BepOasibHi eTHOCTepeoTHIH (Sic!)

Konueniiis HallioHaIbHO-KYJIbTYPHOT'O KOMIIOHEHTa CEMAaHTUKH (Ppa3eosiori3MiB BapiaHTIB
HIMEIbKOi MOBU NOTpe0y€e TAKMM YHHOM JJOKOPIHHOTO KOPUT'YBaHHS.

Hazaran, aBcTpilicbkuii Ta IIBEHIAPCHKUNA 11IOMaTUYHUNA Te3aypyc sBise co00r0 IUQy3HY,

DaI[iaIIBHO-HDOTOTI/IHOBV CTPYKTYPY 3 KIACTCPHUMHU CKYIMUCHHAMHW I'CTCPOTrCHHUX TaKCOHIB

(KOHTDEICTI/IBHOFO, iHTDOCHeKTI/IBHOI‘O Ta apeaano-ﬂiaTonquoro xapaKTepy) 0e3 BC[ZTHKMBHOT

TINepo-TIMOHIMIYHOI _i€papXii, JUCKPETHUX MEX, ajié 3 YITKO BHU3HAYCHHMHU TEPEXPECTIMHU,
B3aEMHUMH TI€peXOJlaMM, CBOEPITHUMHU «TINEPHOCHIAHHAMUY». BiH peanizyeTbcs NUIIXOM

JEKOMMO3MIIMHOI pelentlii HOCIIMM MOBHOTO BapiaHTy Ta [OJICTMYHOIO, JITEpaJbHOrO, 4acTo

HEaJICKBAaTHOTO CIPUMAHATTS 1HO3EMIIIMHM, HaBITh CaMUM HIMIIMH. AOCTpaKTHO-MEHTAIbHI,
KOHIIETITYaJTbHO-MOJIETbHI  00pa3HO-CEMaHTUYHI OCOOJMBOCTI pajillie BIACTHBI HE BaplaHTHIN, a
TiaNeKTHIN (pazeostorii, 0 MOSCHIOETHCS HEYCaMOCTIMHEHHSIM BapiaHTIB JI0 CTaTyCy OKPEMOI MOBH.
JlxepenaMy MOMOBHEHHS LLOTO (pa3eosoriyHoro (GoHAy y AIaXpOHHOMY acHeKkTi Oyiu
perioHasibHi JiaJeKTH, IHIIOMOBHI 3allO3MYEHHS Ta EKCTPAJTIHTBICTUYHI YMHHUKU, B Cy4acHY
700y OibII 3HAYYLUIMMU CTalOTh MOBHI KOHTaKTH IJTOOAIBHOTO, @ HE «KOHTAaKTHOT'O» BUMIpY, B
TOMY 4HCIIi, B3a€MOisi BapianTiB 3 Bundesdeutsch, ane i 3BopoTHi BrumBH (SiC!) HOMiHAIsN
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HOBITHIX crelU(iuHUX peaniid CTaHJapTHUMH HIMEIIbKUMU BOKaOYISpHUMHU 3aCO0aMHU.

Bce 1me poOuth Hy/IbOBOIO HWMOBIPHICTh SK IIOBHOTO HIBEIIOBAaHHS BapilaHTHHUX
i1ioMaTUYHUX OCOOMMBOCTEH, Tak 1 IX TOBHE YCAaMOCTIHHEHHS JdO CTaTyCcy OKpPEeMHX
JTITEpaTypHUX MOB, a 3HAUUTh, BUMArae MoJJaJIbIIOro BUBUCHHS (axiBIsIMU-TepPMaHICTaMH.

[lepcriekTMBaMu TOAANBIIMX JOCIHIIKEHb AaHOI MPOOJIEMATHKU BBAXKAEMO MOAATBIIHNA
aHaii3 (QYHKIIOHYBaHHS BapiaHTHHUX (Pa3eosoTi3MIB y TEKCTaXx pI3HOMAaHITHHUX >KaHPIB, iX
KOMYHIKaTUBHOT KOHKYPEHIIii i3 3aralbHOHIMEIIBKUMH KOPEIATaMH, B TOMY YHCJIi, 1032 MEKaMH

HOIIEPEIHBO BCTAHOBJIEHOTO apeally IOIIUPEHHS.
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KATETOPISI IHANBIIYAJI3OBAHOCTI SIK HAJIKATETOPIS
B CYUACHIN NEPCBHKIN MOBI

KIIAHOBCBKHH O. 4. KATEIOPIA  IHJIAHBIJYAII3OBAHOCTI AK HAJIKATEIOPIA
B CYYACHIH IEPCBKIH MOBI

B ocnosi kamezopii indusioyanizosanocmi niescums 30QmMHICIb MUX CAMUX IMEH 8ICUBAMUCS, 3 0OHO20 OOKY, 6
IHOUBIOYanbHOMY, pepepeHmHOMY ma NPeOMemHOMY 3HAYEHHI, a 3 IHUuo20 DOKY, 8 po008OMY, HepepepeHmHOMY ma
peyosunnomy. L{a xamezopisi 6 Cy4acHiti nepcwKiti MOBI NPOHUZVE BCI0 il 2pAMAMUYHY CUCMEMY Ma CMAaHO8UMb
KOH2TIOMepam — iopasy — KIbKOX — GIOOMUX — YCIM — 2PAMAMUYHUX — KAMe2opill, —makux sKk:  00nuna | MHoscuna,
osHauenicmo | neosnauenicmn, odunuunicms | 36ipricmo, KOHKpemHicmv/abcmpakmuicms. Y cmammi npoanaizo8ano
yci popmanvHi ckiaoosi yiei kame2opii.

KITAHOBCKHH O. Y. KATETOPHS HH/IHBH/IYAJTH3HPOBAHHOCTH KAK HAJIKATEI OPHA
B COBPEMEHHOM IIEPCH/I[CKOM A3bIKE

B ocnose wramezopuu unousuUOYAnUIUPOBAHHOCU JIEACUM  CNOCOOHOCMb OOHUX U MeX Jce UMEH
ynompebisimocs, ¢ OOHOU CMOPOHbLL, 6 UHOUBUOYANbHOM, PeQepeHmHOM U NPeOMEemHOM CMbICie, d C Opyeol
CMOPOHDL, 8 POOOBOM, HepePEPEeHMHOM U BEUECMBEHHOM. DMa KaAmezopusi 6 COBPEMEHHOM NEPCUOCKOM S3blKe
NPOHU3BIBAEN 6CIO €20 2PAMMAMUYECKYIO CUCMEMY U COCMAGISem KOH2IOMePam Cpa3y HECKONbKUX U38ECHIHbIX
6CeM  2pAMMAMUYECKUX — KAMe2opuil, — maKux — Kak: — uucino,  onpedeinennocms | neonpedenennocmo,
eounuunocms | cobupamenvrocms,  seujecmeennocms | abcmpakmuocms. B cmambe  npoaHaiusuposanvl 6ce
GopmanbHble cocmasusiiouue Mol Kame2opuu.

KSHANOVSKY 0. Ch. THE CATEGORY OF INDIVIDUALITY AS SUPER CATEGORY IN MODERN
PERSIAN LANGUAGE

Many important morphological categories in Modern Persian have not received adequate coverage in
special iranistic literature. For example, the category of individuality in modern Persian grammar permeates its
entire system and is a conglomerate of several leading grammatical categories. It is based on the ability of the same
nouns to be used, on the one hand, in the individual, reference and objective sense, but on the other hand, in the
generic, non-referential and material form. This paper examines all formal components of the given category:
number, definiteness / indefiniteness, singularity / collectiveness, and substantiality / abstractness. The possibility of
singular, collective and substantial nouns to be used in the plural forms is a well-known specific feature of the
Persian grammatical structure. The main feature of Persian plural suffix -Aa is that it marks the individualized
status of the name rather than its plurality. The semantics of plurality in this suffix accompanies that of the of
individualization. In the Iranian languages, articles are an innovative phenomenon. They appeared after the
collapse of multicase synthetic inflectional system in Old Iranian languages. Persian enclitic article -i appears to be
the result of the grammaticalization of a Middle numeral év 'one’. The main functional characteristic of Persian
enclitic article -i is its obligatory referential use. Based on this (along with other elements) the constructions with
individualized nouns are designed. Modern Persian language gave rise to the prepositive proclitic equivalent ye(k)
of the postpositive enclitic article -i. This item also comes from the numeral yek ‘one'. Its functions do not completely
cover the features of article -i. Unlike the latter, ye(k) is not used, first in negative constructions, and, second, in
constructions with subordinate clauses. The definite suffixal article -e is an innovative grammatical unit in modern
Persian. Today, this suffix is unique to colloquial speech. It can get along with the nouns of any syntactic position —
subjects, direct and indirect objects. However, these nouns should not be definite in any other way. Thus, article -e
is not used with proper names, pronouns, possessive constructions and in attributive phrases. This article is used
neither with enclitic article -i (because the use of both definite and indefinite articles is illogical), nor with plural
suffix -ha (as, in fact, it performs identical role).

Knrwouosi cnosa: cygixc mmuoocunu -ha, apmuxne -i, apmuxiv ye(k), apmuxiv -e,
NICIAUMEHHUK Td.

IMoctanoBka npodiemu. Cepes HaWBITOMIIINX MOP(OJIOTIYHUX 3aM03UYEHb B MEPCHKIi
MOBI TpaJuLIHHO HA3MBalOTh apaOChKy JaMaHy MHOXHHY, apaOChbKUH apTUKIb, apalOCchKi

IOPUCITIBHUKM Ta mojA. HaromicTh HaBiTh MOBEPXHEBOrO aHaNli3y JOCTAaTHBO AJI TOro, 00
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MoOAYNUTH 3aKPUTICTh 3aMO3WYCHUX KJIACiB 1 HEMPOAYKTUBHICTH iXHIX MOJENEH IJisi MepchKoi
Mopdodorii. 3 iHmoro 60Ky, B IepChKiii MOBI (PYHKIIOHYIOTh BaXJIMBI MOPQOJIOTiuHI KaTeropii,
SKI HE OTPHMAaJHM HAJEXKHOIO BHUCBITJIICHHS B IpaHICTWYHIA TpamaTtuyHii miteparypi. Tak,
HaINpUKJIaJ, Kareropis iHAMBIAYyaJdi30BaHOCTI B CydacHid MepChbKii MOBI TPOHHU3YE BCIO
rpaMaTU4YHy CHUCTEMY Ta CTAHOBUTb KOHIJIOMEpAaT Bilpa3y KUIBKOX BIJIOMHMX TIpaMaTHYHHUX
Kareropiii. B i OCHOBiI NEXHTh 3[AaTHICTh TUX CaMUX IMEH BXHBATHCS, 3 OJHOTO OOKY, B
1HAMBITyanbHOMY, pepepeHTHOMY Ta MPEIMETHOMY 3HA4Y€HHI, a 3 1HIIOro OOKY, B POJOBOMY,
HepedepeHTHOMY Ta peuoBHHHOMY [8].

[Tpu B)KMBaHHI iIMEH y pOJOBOMY 3HAUCHHI, IXHIMH JICHOTaTaM{ BHCTYIAIOTh HE KOHKPETHI
00’€eKxTH, a OKpeMHii ix pix (abo BHI), MOP.:

midanid (1) chetowr (2) gusfand (3) ra mikushand (4)?

‘(Bu) 3Haete (1), sx (2) youBatoth (pixkyTh) (4) 6apana (6apanis) (3)?’ (ae micasiiMeHHHK
ra oopMIIs€ IPSIMUN TOJIATOK).

VY npukiani o3HaveHuWid iMeHHHMK B ofaHuHI gusfand ‘Gapan’ (eremeHT 3) yKHUTO HE B
IHAMBIIyaTbHOMY, @ B POJOBOMY 3HaueHHi: Yu moobi eidomo, sk ybusaiomev 6apanié (AKum
cnoco6om)? Y poloBOMY 3HaYEHHI1 MOXKYTh Y>KUBATUCS 1 IMCHHUKH B MHOXUHI, T1OD.:

dowlathd (1) dar mogabel-€ mokhalefan-e (2) khod (3) mogavemat mikonand (4)

‘Vpsau (1) mpotunitots (4) cBoim (3) omo3uuionepam (2)’ (me ckiaaHuil MpUAMEHHHUK
dar mogabel ‘na mpotuBary’ opopMIIsIE HEITPSIMHUH JT0IATOK).

VY mpukiaai iIMEHHUK Y MHOXKUHI MOkhalefdn ‘ono3unionepu’ (e —an € HEMPOAYKTUBHUM
KHIKHUM Cy(DIKCOM MHOXHMHHU) YXKHUTO B POJOBOMY 3Hau€HHI: Ypsau (B3araji, BCiX KpaiH CBITY,
3a3BHYail) TPOTU/IIOTH OMO3UIIITHUM CHJIaM (sIK1, 3a3BU4ail, 000B’I3KOBO ICHYIOTh).

Imena, yxuti B HepedepeHIIHHOMY 3HAY€HHI, TaK caMoO, SK 1 POJOBI Ha3BU, HE
N03HAYal0Th KOHKPETHUX 00’€KTIB, ajie, Ha BIIMIHY Bi/l OCTaHHIX, HE IMO3HAYAIOTH 1 iX POy YU
BuAy. [HakIIe kaxyuu, Ik BUAHO 3 HABEJICHUX BHIIE ITPUKIIAJIB, IMEHHUKU B POJIOBOMY 3HAYEHHI
MaloTh MOBHUN HaOIp rpaMaTUYHMUX MOKA3HMKIB (Cy(pIKCH MHOXXUHH, NOKa3HUKHU BIIMIHKIB Ta
iH.). HaromicTh iMeHHUKH B HepedepeHLIHOMY 3HAUeHHI HE MalOTh I'paMaTHYHOI CTPYKTYpH,
BOHH HE € CHHTAaKCHYHUMH apTyMEHTaMH, TIOp.:

diruz (1) dars khandam (2)

“Yuopa (1) (s1) BuuBcs (3aiimancs) (2) .

VYV mpukman BXUTO CKIAJHE TIECTOBO dars khandam ‘Buwtucs, 3aimMatucs’ (IOCI. ‘ypok
quTaTh’), Ie IMCHHUK 0ars ‘ypok, 3aHSTTs’ € TaK 3BaHMM CEMaHTHYIHO MMOPOKHIM 00’ ekToM [3; 4].

[Tpy BXMBaHHI IMEH y PEUYOBHHHOMY 3HAa4Y€HHI, BOHM 3aBXKIU CTOSTh B OJHMHI Ta 0e3

HCO3HAYCHOI'O apTUKIIA, IOP.:
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*namakha

‘comi’ (ne -ha cyikcoMm MHOXKHHHK);

*namaki

‘(sixack) cinb’ (7e -1 € cypikcoM HEBH3HAUCHOTO apTHKIIS).

3BICHO, IMEHA Ha MO3HAYEHHS PEYOBUH MOXKYTh BJKMBATHCA 3 PI3HUMU NOKAa3HUKAMH, 11O
HiAKPECITIOITh AUCKPETHICTh JICHOTATIB, aje MpU bOMY BiI0yBa€ThCs 3CYB IXHBOI CEMAHTHKHU.
HaBeneni BuILE NPUKIagM MOXYTh BXKHBATHUCS B 3HAUEHHSX ‘TA4ku coii’ (Y MHOXMHI) Ta
‘Tpoxu coji’ (3 HEBM3HAYCHMM apTHKJIEM). AHAJOTIYHI MPOIECH NMPUTaMaHHI W YKpaiHCBKIN
MOBI, TIOp.: Citb — coni (XIMIYHUN TEPMiH); MONIOKO — mpu monoka (TOOTO TpU MAKETH) Ta TMOJI.
Came ToMy, B MOBax, Ji¢ OJMHUYHICTH-PEUOBHHHICTh CEMAHTHKH IMEH HE HACTUIBKH SICKPaBO
BUPXEHO (HANPHUKIAJ, Y MEPChbKiil), yCci iMeHa 3aBXIW BKUBAIOTHCS 3 HyMmepaTuBamu [7]. 3a
BIZICYTHOCTI HyMepaTHBa MPHU CHHTYJISTHBHOMY iMEHI BiZIOyBa€ThCs 3CyB HOTO CEMAaHTHKH, TaK
caMmo $IK 1 3a BIICYTHOCTI HyMepaTHBa MPU PEUOBUHHOMY iIMEH1, MOp.:

se (1) kilo (2) gusht (3)

‘Tpu (1) kimorpamm (2) m’sica (3)’;

se (1) livan (2) ab (3)

‘rpu (1) ckasiku (2) Boau (3)’;

se (1) nafar (2) kargar (3)

‘Tpoe (1) pobitaukis (3)’ (mocu. ‘Tpu (1) ocoda (2) pobiTHUK (3)’);

se (1) jeld (2) ketab (3)

‘Tpu (1) xamxkku (3)’ (goca. ‘tpu (1) Tom (2) kHmxkka (3)°);

se (1) ta (2) namak (3)

‘Tpu (1) comi (3)’ (ne ta € yHIBEpCaIbHUM HyMEpPaTUBOM MEPCHKOT0 MOOYTOBO-PO3MOBHOIO
MOBJICHHS);

se (1) ta (2) ketab (3)

‘Tpu (1) xumxku (3)’.

Ananiz Marepiaay. Ormxe, SK BHIHO 3 HaBEIEGHMX BHUIE MPUKIAIIB, KaTeropis
1H/IMBI1yaJli30BaHOCT] IMEH1 Ma€ TOJI0BHI 3aC00M BUPa)KEHHS: MICISIMMEHHUK 7d, Cy(piKCH MHOKUHH,
apTuKii. OCKUTBKH, PO MICIARMEHHUK 7@ Ta HOTo 3B’SI30K 3 KaTEropiero 1HAMBIIyali30BaHOCTI MU
nucany panime [5], mam Oyne po3rsiHyTo Jmme cyikc MHOXHMHH -hd (€IMHUE TPOTYKTHBHHUI
3aci0 yTBOPEHHS! MHOKMHH B Cy4acHIH MepchKiii MOBI) Ta apTHUKJIL.

Cydike MHO:XMHU -hd. MOXIUBICTH BXHMBaHHS B IEPCbKi MOBI pPEYOBMHHHMX Ta
HEOJMHUYHHUX Ha3B y MHOXKHHI € OJIHIE€I0 3 BIJOMHUX clEIM(IYHUX pUC il rpaMaTHYHOI OyJ0BU

(muB.: [6, c. 107-109]). OcobnuBicTh MEPCHKOTo Cy(hiKCy MHOKHUHU -Ad TIOJSITa€ B TOMY, 1110 BiH
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MapKy€e He BJIaCHE MHOKHMHY IMEHI, a oro iHAuBIAyani3oBaHicTh. CeMaHTHKAa MHOKHUHHU B IIbOMY
cyikci € Juine CympoBiHO 10 CEMAaHTUKHU 1HIUBITyani3oBaHocTi [8, ¢. 56—60], mop.:

ahmad (1) ra didam (2)

‘(5l) 6aumB (2) Axmana (1)’;

to (1) ra didam (2)

‘(1) 6auus (2) Tede (1)’;

ketab-e (1) ahmad (2) ra didam (3)

‘(41) 6auus (3) kuury (1) Axmana (2)’;

ketabha (1) ra didam (2);

‘() 6aums (2) xkauru (1)’.

B ycix HaBeneHUX MpUKIaIax MPsSMUN JOAATOK BUPAKECHO 1HIMBITyalli30BAHUMH IMEHAMH,
TOMY BOHH i MapKyIOThCS MiCAsSHMEHHUKOM 7d (1uB. [5]). MapkyeThCst i iIMEHHUK Y MHOYKHHI B
OCTaHHbOMY mpukiaai. O4yeBUAHO, IO IMEHHUK 3 Cy(pIKCOM MHOXHHU B TEpPChKi MOBI
NPUPIBHIOETHCS 10 BJIACHUX Ha3B, 0COOOBUX 3aliMEHHHUKIB, TIOCECUBHUX CIIOBOCIIONYYEHb Ta iH.
Tak camo sICKkpaBO MapKyBaHHS Cy(ikCcOM -Ad@ 1HIAMBITYyaJli30BaHOCTI iIMEHI, @ HE HOTO MHOKHHH,
BUSBIISIETHCS HA MPUKJIA/1 IMEHHUX YAaCTHH CKJIAJICHUX IMEHHUX MPHUCYAKIB, TOP.:

anha (1) daneshju (2) yand (3)

‘Bonu (1) — cryaenrtu (2)’ (nocn. ‘Bonu (1) € (3) cryaenr (2)°);

anha (1) daneshjuha (2) yand (3)

‘He (1) € (3) (11) ctynenTu (2)’.

3BUYAHUM JUJISl Cy4acHOI MEepChKOi MOBU € MEPIINKA MPUKIIAJ, B SKOMY IMEHHA YaCTHHA
npucyaka (€1eMeHT 2) He Y3rOJKYeTbCs B YMCIl HI 3 MiAMETOM (eleMeHT 1), BHUpaKeHUM
0COOOBMM 3aliMEHHUKOM 3 OC. MH., Hl 3 J11€CJIOBOM-3B’A3KOI0 (€I1€MEHT 3), BUpa)k€HUM
niecioBoM budan ‘Oytu’ y dopmi 3 oc. MH. [pyruii npukiaj € piAKicCHUM i OTpedye A0BOIII
CKJIQJIHOTO KOHTeKcTy. Hampukiaa, MoBeIlb yKazye Ha TPy MOJIOAUX JIOACH 1 TOBOpUTh: Bowu
€ muMu cmyoenmamu, npo AKux mu 2ogopumo / Cmyoenmu, npo aKux mu 2080pumo — eonu / Lle
€ cmyoeHmu, npo AKUX 6u 3Hacme... [HaKme Kaxydd, Cy(pikC MHOXHHM -hd Mapkye
1HIMBITyaTi30BaHICTh TaK 3BaHUX MpenukaTHuX imeH [8, c. 58]. Kpim mporo, Toii ¢akr, mo B
nepcbkiii MOBI Cy(ikC MHOXHUHH MOXKE TMPHUEIHYBATHCS, a MOXKE W HE NPUETHYBATUCS [0
IMEHHUKIB y CIIOBOCIIOTYYEHHSX 3 YUCIIBHHKAMHU TaK CaMO CBITYUTH MPO Te, IO BiH HE MAPKYE
YHCTY MHOXKHUHY, TI0D.:

se (1) ta (2) ketab (3) kharidam (4)

‘(A1) xymus (4) Tpu (1) xumxku (3)’ (mocn. ‘(A1) xkynus (4) Tpu (1) mryka (2) kamxkka (3)°,

1€ td € HyMEPATUBOM).
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VY npukianal iIMEHHUK B OJTHHHI ketd@b ‘KHWKKA' € HEO3HAUYEHUM 1 HE 1HJIMBIIyali30BaHUM
(op.: Yuopa 6ys na gpopymi, xynue mpu kHudicku). SIKIIO XK 1€ iM s TOCTaBUTU (HOPMATBLHO Y
BU3HAUCHUN CTaH (HAMpHKIAJ, MUISIXOM HOr0 MapKyBaHHS MICISIMMEHHHKOM 7d), TO Cy(Qikc
MHOXHHH MapKyBaTHUMe TaKoX 1 Horo, mop.:

se (1) ta (2) ketabha (3) ra kharidam (4)

‘(A) xynus (4) tpu (1) wryku (2) (1mx) kHUXKOK (3)’ (Ie micATMMEHHUK 7d odopmilsie
BHU3HAUEHUH NpsSAMUN J0JATOK).

Sk BUAHO 3 MNpHUKIANy, 3MIHMJIAcs CEMaHTUKA PEYEHHd, HOp.. A Kynue mpu KHUICKU
(6e3 micasitmenHuKa Ta cydikca MHOXHUHHK); A Kynue yi mpu kuudicku (3 MCITAMEHHUKOM, alie
0e3 cydikca MHOXUHM); A Kynue mpu (npumipruxu) yi kHudcxu (3 TICITAMECHHHKOM Ta
cy(ikcoM MHOXHHH).

AHaJOTIYHY KapTHHY CIOCTEpiraeMo 3 IMEHHUKaMH B poii migmera. s meskux
KOHTEKCTIB, B SKUX MIJMET BUPAKCHO BU3HAYEHUM IMEHHUKOM, MOro MapKyBaHHS Cy(dikcoMm
MHOXHHHU € 000B’I3KOBUM, TIOP.:

se (1) ta (2) ketab (3) ru-ye (4) miz (5) bud (6)

‘Ha (4) ctomi (5) 6ymno (6) tpu (1) xamwkku (3)’ (mocn. “Tpu (1) mryka (2) kHmkka (3) Ha
(4) cromi (5) 6yB (6)°);

se (1) ta (2) ketabha (3) ru-ye (4) miz (5) budand (6)

“‘Tpu (1) (umi) xHwkku (3) Oymu (6) Ha (4) crom (5) (me t@ € yHiBepCaIbHUM
HYMEpPaTHUBOM).

B 0o3HavanbHMUX CIOBOCMONYYEHHSIX BIJICYTHICTh HEO3HAYEHOTO apTHKIS -i aBTOMAaTHYHO
HaJla€ i KOHCTPYKLIT CTaTycy iHIUBIAyalli30BaHOCTI, MOP.:

ketabhda-ye (1) jaleb-i (2) khundam (3)

‘(A1) mpounTas (3) (ku1bKa) HikaBuX (2) kKHUXKOK (1)’;

ketabha-ye (1) jaleb (2) rda khundam (3)

‘(A1) mpountas (3) (ui) mikasi (2) kamwkku (1),

Tpeba BiA3HAuUMTH, 110 B MEpPChKIM MOBI BapiaHT LbOro BUpa3y 0e3 apTukig -i Ta
HiCITHMEHHNKA 7'd € HEMOXKITUBUM.

TakuM yMHOM, BHUKJIAJEHUN BHILE MaTepiaj MOKa3as, 110, HA BIAMIHY B 1HIIUX MOB, y
NEepChKil MOKa3HUK MHOXHHU MapKye He BJIaCHE MHOXKHMHY 1IMEHI, a 1oro 1HIMBIyali30BaHICTb.
Came 1e crnpuuuHS€ I3EpKaIbHO MPOTWIIEKHI SBUINA, HANPHUKIAJ, y MOPIBHAHHI 3 IHIIUMH
MoBaMu. Tak, B yKpaiHChKil Ta aHTJIICHKIM MOBaX YHMCITIBHUKH CIIOJIYYalOThCS 3 IMEHHHUKAMH B
MHOXHHI, @ B MEPChbKii — 3 IMEHHUKaMH B OJHMHI; B aHTJIIHCHKI MOBI HEO3HAUEHUI apTHKIIb
MOJKE CITOJTy4aTHCs JIUIIE 3 IMEHHUKAaMHU B OJIHHHI, a B IEPChKIA — K 3 IMEHHUKaMHU B OJIHHHI,

TakK 1 B MHOXKHMHI.
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APTHKJIB -i. B ipaHChKUX MOBax apTHKIII € iIHHOBAIIMHUM sIBUILEM. BOHU 3’ IBUITHCS TTiCHA
po3nany (hIeKTUBHOI 0araroBiAMIHKOBOI CHHTETHYHOI CHCTEMHU B JaBHBOIPAHCHKUX MOBaX.
3po3ymisno, mo GopMyBaHHS apTUKIIIB BiIOYyBA€THCS MUISXOM IpaMaTHKAIII3AIlil TaKUX JIEKCEM,
SIK YUCITIBHUK OOUH Ta BKa3iBHUX 3aiiMEHHUKIB. [IepCchkuii CHKIIITHYHUH apTHKIIb -1 3’ SIBIISIETHCS
caMe B pe3ynibTaTi rpaMaTuKallizalii cepeaHbOIEPCHKOr0 YHCIIBHUKA €v ‘OIuH’ (IMB. JET.:
[2, c. 84-85]). ¥V cyuacHiii epchKiii MOBI apTHKJIIb -i MOKE MapKyBaTh OyAb-IKHii IMCHHHI YICH
pedeHHs (IMiaIMeT, IpsIMUI Ta HEMpsAMUN 107aToK). BiH He MapKye Juiile mpeIuKaTHBHI IMEHA B
pOJIi IMEHHHUX YaCTHH CKJIaICHMX IMCHHUX MPHUCYIKIB [8, ¢. 61], mop.:

hasan (1) daneshju (2) st (3)

‘T'acan (1) — crynenrt (2) (mocn. ‘Tacan (1) € (3) crynent (2)°).

OpHak 03HAYANIbHI CIIOBOCIIONYYCHHS 000B’I3KOBO MAPKYIOThCS apTUKIIEM -i, TIOP.

hasan (1) daneshju-ye (2) khubi (3) st (4)

‘T'acan (1) € (4) xopoumm (3) ctynentom (2)’.

HartowmicTh y 3amepedHux peYeHHSIX apTHKIb -I BYKUBAETHCSA 3 IMCHAMH B MPEANKATUBHIN
¢bynkuii, mop.:

khabar(1)i (2) nashod (3)?

‘Komnux noBun?’ (nocn. ‘SAkack (2) HoBuna (1) He cranacs (3)?’);

moshkel(1)i (2) nist (3)

“Kognux nmpodsem’ (mocia. ‘Hiskoi (2) mpobaemu (1) Hemae (3)).

AHaJIOTIYHE TPaBUIO MAapKyBaHHS NPEIUKATHUX IMEH HEO3HAUYCHUM apTUKIEM
npuTaMaHHe 6aratboM MoBam [9, C. 411]. 3a 1i€r0 03HAKO MEPChKUI aPTUKIIb -i Ty)Ke CXOKHUI
Ha aHMIWCHKI HEBHU3HAYEHI 3aiMEHHMKH SOMe Ta any., mop.. John is a student ‘/[xon —
cTyaeHt’, ane He *John is some student; John wasn’t a student ‘JI)xon He OyB CTyIeHTOM’, ae
He *John wasn’t any student. 1Ii eneMEeHTH Tak caMO HE BXKHMBAIOTbCA 3 MPEIUKATUBHUMHU
iMeHamMu. Y 3alepeyeHuX PEUYCHHSAX BXKUBAETHCS 3alepeyHuil 3aiiMeHHUK NO, mop.: It’s no
problem “Xoauux mnpobmem’. KpiM 1pOro, aHaJOriyHO UM aHTIIHCHKMM 3aliMCHHHUKAM,
MEPCHKUH apTUKIIB - CIIOYYAETHCS 3 PI3HOMAHITHUMH YHCTIBHUKAMHA Ta 3aMEHHUKAMHU, TTOP.:

har ketabi...

‘KO’KHA KHWKKA...” (rmop. anri. every/each book);

hich ketabi...

)KOJIHA KHUXKKa...  (1mop. aHri1. N0 book);

kasi

‘xToch (07H.)’ (MOCI. ‘sKach mepcoHa’; mop. anri. somebody, someone, anybody, anyone);

kasani

‘xtoch (MH.)’ (mop. auri. somebodies, anybodies);
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chizi

‘mock (oaH.)” (moci. ‘skachk piu’; mop. anrit. something, anything);

chizhayi

‘mock (MH.)” (mop. auri. somethings, anythings).

OTxe, TOJIOBHOIO (PYHKIIIOHATHHOIO O3HAKOIO NMEPCHKOTO €HKIIITUYHOTO apTUKIIS -i € HOro
000B’s13k0Be pedepeHIliiHe BxuBaHHA. Ha OCHOBI 1p0r0 (pa3oM 3 IHIIUMHU E€JIEMEHTaMH)
OyIyloThCcsl KOHCTPYKIIT 3 1HAMBIIyalli30BaHUMH IMEHAMH, IOp. MPHUKIAJ 3 IpaHCHKOi ra3eTu
[8, c. 63]:

monteha (1) momkenast (2) tafavothayi (3) vojud dashte bashad (4) va (5) in (6) tafavotha
(7) niz (8) tabii (9) st (10)

‘Opmnak (1) moxumBo (2) icHytoTb (4) (neBHi) posbiscrocmi (3) 1 (5) ui (6) pozbidcrocmi
(7) Takox (8) € (10) mpupoaaumu (9)’.

VY mpukiaai 1Bidi BKHUTO IMCHHUK Y MHOXHHI fafavot ‘pi3HHLSA, PO301KHICTE : Y MEPIIOMY
BUMIAAKY (emeMeHT 3) sK Heo3HaueHe (3 apTUKIEM -i) Ta iHAWBiAyami3oBaHe (3 cydikcom
MHOXXUHH -hd) iM’s, a B Apyromy (eneMeHT /) — sk o3HauycHe (i3 3aiiMEHHHMKOM in ‘leil’) Ta
iHMBIAyai30BaHe (3 Cy(iKCOM MHOKUHU -Ad).

Aptuxib ye(K). Y cydacHiit nepchkiit MOBI cOpMyBaBCs MPEO3UTUBHUN MTPOKITI THYHHHA
BiJIMOBIAHUK MOCTHO3UTUBHOMY €HKJIITUYHOMY apTUKIIO -i. Lleil edeMeHT TakoX MOXOAMThH BiJl
yuctiBHUKA YeK ‘omun’ (po3M. BapiaHT ye). BiH Mae sik mapaiieinbHi 3 -i pyHKI[IOHATbHI PUCH, TaK
1 BIZIMIHHI.

[To-nepite, apTukis ye(k), Tak caMo SIK 1 aQpTUKIIb -i, HE BXKUBAETHCS 3 HyMEPATUBAMHU. Y
[IOMY TOJISITa€ WOTO BIAMIHHICTD BiJl YUCTIBHUKA Ye(k), TIop.:

ye ketab (1) kharidam (2)

‘(A1) xynus (2) (aKkych) kHIKKY (1)’;

az (1) majmue (2) ye (3) ta (4) ketab (5) kharidam (6)

‘3 (1) 310panns (2) (s) kynus (6) oany (3) KHUKKY (5)’.

[To-npyre, 1eil emeMeHT, Ha BIAMIHY BIJ IHIIUX YHUCIIBHHUKIB, MOXXE BXXHUBATHUCS 3
IMEHHHKaMU B MHOXKHHI, TIOP.:

ye chizha-yi (1) dashtam (2)

‘Y mene Oynu neBHi crpaBu’ (moci. ‘(S) maB (2) (sxice) peui (1)’. ExcripecuBHUil Bupas,
nop.: Tam 6yno make...).

Opnak, ¥oro (yHKIIIT HE IIIKOBUTO MOKpUBalOTh (PpyHKIIT apTukis -i. Ha BigMiny Bin -i,
ve(k) He BXXHUBA€TbCA, MO-TEPIIE, B 3all€PEUHUX KOHCTPYKIISAX, a, MO-Apyre, B KOHCTPYKIISAX 3
TIAPSTHAMY 3’ ICYBAJTLHUMH, TIOP.:

ahmad (1) ke (2) diruz (3) amad (4) injast (5)

‘Arman (1), mo (2) Buopa (3) npuxoaus (4), Tyt (5)’;
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ahmad-i (1) ke (2) diruz (3) amad (4) injast (5)

‘(To#t) Arman (1), mo (2) Budpa (3) npuxomus (4), Tyt (5) (a Toit Arman, MO0 CbOTOAHI
3paHKy MPUXOJMB, IIe Hi) .

Taka 0OMEXEHICTh apTUKIISA Y BXKMBAHHI Ta BUKOHAHHI HOTO (YHKIIM IHITUMHU 3acO0aMu,
aHajoraMu apTUKJIA (TeHITUBHOIO KOHCTPYKIIIEI0, YUCITIBHIUKOM Ta 1H.) MOSCHIOETHCS MPOBITHOIO
TEHJCHIII€I0 MOB AarjlOTUHATUBHOI Oy/OBH, sSKa MOJSIrae B MpParHeHHI 10 MaKCHUMAaJlbHOTO
BUKOPHUCTAHHS TpaMaTUYHUX 3HAYCHb 3a MIHIMaJbHUX BUTpAT IpaMaTHYHHX 3aco0iB (TOOTO
CHHKpPETHU3MYy rpaMaTHuHuX ¢opm 1 kareropii). Toil cammii 3aci0 3a3BMuYail Mae KijgbKa
rpaMaTUYHUX 3HAYEHb, SKI MOXYTh YH TO IOYEPTOBO BUSBISATHUCS, YA TO OYTH HASIBHUMHU
OJIHOYACHO, XapaKTepu3yroun O0’€KT 3 Kulbkox OokiB [1, c. 85]. Te came mm OGauumo y
(GYHKIIOHYBaHHI TIEPCHKOTO apTUKIISI 1 YHCIIBHUKA — CHHKPETH3M (QYHKIIH KUIBKOCTI Ta
HEO3HAYEHOCTI, Kl B PI3HUX Y)KMBAHHSIX PO3MOIUISAIOTHCS TO B OJMH, TO B HIINN OiK B MeKax
HIMPIIOT KaTeropii iHANBIAYyal1i30BaHOCTI, TOP.:

adam-i

‘(ikach) MroanHA’ (TYT MEPEeBaYKA€ HEO3HAYCHICTD, ajle KUIbKICTh TAKOX ITOKA3aHo);

ye adam

‘ogHa moanHa’ (TYT MEPeBaXKaE KUTbKICTh, ajle HEO3HAUEHICTh TaKOXK MPUCYTHS);

ye adami

‘(siKkack) OJHA JIIOMHA’ (TYT HAroJIOMICHO Ha KIIbKOCTI Ta HEO3HAYCHOCTI OJIHOYACHO).

ApTuKAb -e. O3HaueHWil cydikcalbHUN apTUKIb -e¢ € I1HHOBallIHHOI TpaMaTHYHOIO
OJIMHUIICI0 B Cy4yacHIN MepchbKii mosi'. Crorommi meit cy(ikc € mpuTaMaHHUM BHUKIIIOUHO
YCHOMY MOOYTOBO-PO3MOBHOMY MOBJICHHI. BiH MOXe BXXHMBAaTHCS 3 IMEHaMU B OyAb-sKii
CUHTAKCUYHIM MO3MLIi — MiAMEeTaMu, IPSIMUMH Ta HENPSMUMHU JOJAaTKaMHU, OJHAK Il IMEHa He
NOBHMHHI OyTHM O3HaueHUMH B Oynb-fkui 1HIMHA crnoci6. Tak, apTHKIIb -e HE BXXHUBAETHCS 3
BJIACHUMH IMEHaMHM (X04a, 3p03yMiJIO, 1110 MOXKYTh OYTH OKpeMi CHTyallii, B IKHX LEH apTUKIIb
MO’K€ BXXHMBATHCS 3 BJIACHUMU IMEHaMH), 3aliIMEHHUKaMH, B TPHUCBIHHUX KOHCTPYKIISAX, B
03HAYAIBHUX CIIOBOCIIONYYECHHSX, MOP.:

ketab-e (1) bozorg (2) ra kharidam (3)

‘(A1) xynus (3) (110) Benuky (2) kuuxkKy (1)’ (1€ 7a € MOKa3HUKOM MPSMOTO JT0/IaTKa),

aye He

*ketabe-ye bozorg ra kharidam;

*ketab-e bozorge ra kharidam (came MOCTIHHOIO HArOJIOMIECHICTIO Cy(iKCATbHUI apTHKIIb

! Tpunaitvui B Monorpadii JI.C IleficukoBa, MpUCBSUEHil TErepaHCHKOMY PO3MOBHOMY IaleKTy, MaTepia
Jus sikoi aptop 30mpaB mpoTsarom 1941-42 pokis, neit ¢popmant we sragano [10]. Came ns oOcTaBuHA JO3BOISE
JESKUM JIOCTITHAKAaM CTBEPDKYBATH, LIO Lieil apTHKIIb 3aMI03MYCHO B MEPCHKY MOBY 3 Kypachkoi [11].
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-e BIJIPI3HSAETHLCS BiJ] 3aBXKIU HEHATOJIONICHOTO EHKIIITUYHOTO 13a()eTHOTO MOKA3HHUKA).

HaromicTe BkuBaHHA cy(dikca -e € MOXIMBHUM 3a BIJICYTHOCTI MK IMECHHHUKOM Ta
O3HAYCHHSM 13ad)eTHOTO TIoKa3HuKa [8, ¢. 69], mop.:

ketab-e (1) bozorg (2) rd kharidam (3);

ketab (1) bozorge (2) ra kharidam (3)

‘(A1) xkynuB (3) (1110) BENUKY (2) KHUKKY .

Pi3nuig B 3HaYCHHI MK IIUMU JIBOMa BUPa3aMHU TOJIATAE B OUTBIIIN ACHKTUYHOCTI IMEHI 3
ApTHKIIEM -e, TIOP.: A Kynue yio KHUdCKy 6eauxy (3 JOTiYHUM HAaroJIoCoM Ha CJIOBI GeUKY).

Heo0xigHo Bif3HAYUTH, MO CYQIKCATLHUN apTUKIIb -¢ HE BKUBAETHCS Hi 3 CHKIITHYHUM
apTukiieM -i (OCKIJIbKM BXKMBAHHS OJHOYACHO O3HAYEHOIO Ta HEO3HAYEHOI'O AapTUKIIB €
HEJIOTIYHUM), Hi 3 Cy(piKCOM MHOXUHHU -hd (OCKUIbKH, ()aKTUYHO, BUKOHYE 1IC€HTHYHY HOMY
pOJIb), TIOP.:

ketabha-ye (1) bozorg (2) ra kharidam (3)=ketab (1) bozorge (2) ra kharidam (3)=ketab
(1) bozorgha (2) ra kharidam (3)

‘(A) xkynus (3) (ui) Benuki (2) kamwkkH (1)’

B ycix TpboX BUpa3ax iMEHHUK kef@b ‘KHUXKA® € O3HAUEHUM Ta 1HIMBIyalli30BaHUM.

BucHoBKkH. My Hamaraaucsi yHaOYHHTH MPHUKHSATE B THIIOJIOTIi TBEP/HKEHHS MPO TE, IO
KOHBEPIreHTHUI PO3BUTOK MOBHHX CHUCTEM, SIKHI CTa€ MPUYMHOIO 3MIHU MOBOIO BIIACHOTO THITY,
000B’SI3KOBO  CYMPOBOKYIOTh  (DYHKIIOHAIBbHI (B 1HINM TepMmiHOMOTI — CTPYKTYpHI)
3aro3udeHHs. BoHu, Ha BiAMiHY BiJl BiIOMUX BCIM (OpPMaJIbHHUX 3all03MUEHb, HE ACUMUITIOIOTHCS
JI0 CHCTEMU MOBH-PELMITIEHTA, a, HABMaKH, Iepe0yJOBYIOTh €JIEMEHTH OKPEMOI MiJICUCTEMU ITiJT
MOJIeJIb MOBH-I0HOpA. J[>epenamMu ¢popMaTbHUX 3aMI03UYEHBb B OKPEMiii MOB1 MOXE CTaTH Oy/ib-
fKa 1HIIa MOBa CBITYy, HaBITh 0e3 0e3mocepeHbOro KOHTAKTyBaHHsS HocliB. [[xepenom
(YHKLIOHATBHUX 3al03MYeHb MOJKE CTaTH JIMIIE MOBA, sKa KOHBEPreHTHO BIUIMBajia abo
BIUTMBA€E HA 1HIIY MOBY Ta 00OB’SI3KOBO 32 YMOBH TPHBAJIOTO MPOKCHMAJIHHOTO KOHTAKTyBaHHS
HocliB. BpaxoByroun icTopito mepchbKoi MOBH, OJIHUM 3 BRXXJIUBUX MOTEHIIMHUX JDKEpen TaKuX
CHUCTeMHHMX (YHKIIOHAJIBHUX 3aM03MYEHb MOIJIM CTaTHU TIOPKCHKI JaJIeKTU. 3a pe3yiabTaTaMu
aHaJII3y TIOPKCHKHMX 3all03UYEHb y MEPChKIH MOBI Ha BCIX MOBHMX PIBHSX MOKHA 3pOOUTH
BUCHOBOK, III0 TIOPKCHKI 3alo3W4eHHs (Ha BIAMIHY BiJ, HaNnpuKiaJ, apaOCbKUX) HE JHIIE He
ACHUMUJIOIOTBCSL IO TEpChbKOi CHCTEMH, a, HaBIaKd, HECyTb 13 co0O0w0 mnepedyaoBy 1ol
MIKPOCHUCTEMH, B SIKYy BOHH BXOJSTh. Y IUX MIKPOCHCTEMaxX BJAacHE TIOPKCHKHUX EJIEMEHTIB
Hemae. HaTtomicTb, 3amo3ndyeTbesi TIOPKCHKUN MPUHIUN (YHKIIOHYBAHHS MEPCHKUX MUTOMHUX
eneMeHTiB. OTxe, Oyaydd MPOBIAHOIO JJs1 TIOPKCBKUX MOB, KaTEropis 1HAMBIIYasli30BaHOCTI

cTaJla HEHTPaIbHOIO 1 JUIs IEPChbKOI MOBH.

60



STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3emHi moeu. 3apyb6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsI
2014, mom 11, Ne 1 (31)

CIIMCOK JIITEPATYPU

1. beenapbexosa A. A. I'eHUTHBHBIA apTUKIOWA W HYJICBOH TCHUTHBHBIA apTUKIOW] B
TIOpKCcKOM m3adete (Ha Marepuane azepOaiiKkaHckoro s3bika) / A. A. bermsipoexosa / CHHXpOHHO-
COITOCTABUTEIILHBINA aHAJIU3 SI3bIKOB Pa3IMYHbIX cucteM. — M. : Hayka, 1971. — C. 82-97.

2. I'aounus K. T. Kareropuss ompeneneHHOCTH W HEOINPEACICHHOCTH B KOHTEKCTE
NPEIMKATHO-aPTYMEHTHON CTPYKTYPBI MPEIJI0KCHHUS B HEKOTOPBIX 3aMaJHOMPAHCKHUX S3bIKax /
K. T. I'agunus // Boripocsr sizpiko3nanus. — 2009. — Ne 1. — C. 82-90.

3. Kwanoscokuu O. Y. Cxnanai jgiecioBa B cHCTEMI MOP(}OIOTIYHOrO THIy CydacHOi
nepcbkoi MoBu / O. Y. KmanoBcbkuii / MOBHI 1 KOHIeNTyaslbHi KapTuHH cBity. — K. :
Bunasanuwmii nim JImutpa byparo, 2006. — Bumn. 19. — C. 111-114.

4. Kwanoscokuti O. Y. ITakopmopaiiist B cucteMi MOp(OIOTi4HOrO THITY Cy4acHOI MepchKOol
moBu / O. Y. KmanoBcbkuii // I[Ipobiemu 3ictaBroii cemantuku. — K. : Bun. Lentp KHITY,
2007. — Bun. 8. — C. 308-311.

5. Kwanoscokuti O.Y. JIBi ¢yHKUil micisiiMeHHHKa A B Cyd4acHIi nepcbkii MoBi /
O. Y. Kmanoscekuii // Kynerypa HapomoB npuuepHomopbsi. — Cumdepornons : TaBpuu. Hail.
yH-T uM. B.W. Bepnaackoro, 2011. — Ne199. — T. 2. — C. 127-131.

6. Pybunuux FO.A. I'pammaTrka COBpeMEHHOTO nepcuckoro s3bika / 0. A. PyOununk. —
M. : U3narensckas ¢pupma “Boctounas nureparypa” PAH, 2001. — 600 c.

7. Chierchia G. Reference to Kinds Across Languages / G. Chierchia // Natural Language
Semantics. — 1998. — Ne 6. — P. 339-405

8. Ghomeshi J. Plural marking, indefiniteness, and the noun phrase / J. Ghomeshi // Studia
Liguistica. — 2003. — Vol. 57. — Ne 2. — P. 47-74.

9. Givon T. Syntax. A functional-typological introduction / T. Givon. — Amsterdam;
Philadelphia : John Benjamins, 1984. — Vol. 1. — 500 p.

10. Peisikov L. S. Lahje-ye tehran / tarjome-ye M.Shojai / L. S. Peisikov. — Tehran :
Nashr-e asar, 2001. — 237 s.

11. Pisowicz A. The possible influence of Kurdish dialects on colloquial Persian (the
definiteness suffix -é) / A. Pisowicz // Folia Orientalia. — 2003. — Vol. 39. — P. 177-180.

Haoiviwna oo pedaxyii 11.02.14

61



Kaniywenko B. []., lNonsikoea H. M. [liecniBHi NneKCUYHi peLunpoku B HiMeLbKil Ta yKpaiHCbKUI MOBaXx

THIIOAOI'TYHI TA SICTABHI JOCAIIIXEHHSA

© 2014 B. A. KajiymeHnko,
H. M. Iloasikoa
(M. JloHeubK)

JAIE€CJIBHI MEKCUYHI PELIUITPOKH
B HIMEIIBKIN TA YKPATHCBKIA MOBAX

KAJIIYIIEHKO B. ]I., ITOJIAKOBA H. M. IIECJTIBHI IEKCHYHI PEITHITPOKH B HIMEI[bKIH
TA YKPAITHCBKIH MOBAX

Cmamms micmums pe3ynrbmamu  O00CHIONHCeHHA OIECHIGHUX NeKCUYHUX Deyunpokié HA NO3HAYEeHHS
8epbanbHo2o 0bMiHY iHopmayiero y HiMeybKill ma yKpaincokiu mosax. Ha mamepiani crosHuxosoi eubipku ma
MEeKCMOoBUX NPUKIAI8 AHANIZYEMbCS CeMAHMUKA OIECHIE 31 3HAUEHHAM pPeyunpoKalbHOCmi (83acmHocmi). 3a
00NOMO2010 KOMHOHEHMHO20 AHANIZY MA POPMYN MAYMAYEHHS GUABNAIOMbCA CNINbHI MaA GIOMIHHI KOMNOHEHMU
BHAYEHHs Yux Oi€cie y 080X MOBAX.

KAJIMYIIEHKO B. /., IIOIFIKOBA H. H. [IJIAI'OJIBHBIE JIEKCHYECKHE PEIHIIPOKH
B HEMEIIKOM H YKPAHHCKOM A3BIKAX

B cmamvwe onucwisatomes pesynomamuol uccie008anus ena20abHblxX JeKCUYECKUX peyunpokos, 0603Haiarouux
6epOanbHblll 0OMeH uHopmayuel 6 HeMeykoM U YKpauHckom sizvikax. Ha mamepuane crosapmoii evibopxu u
MeKCMO8bIX NPUMEPOS AHANUIUPYEMCA CEeMAHMUKA 2Nd20708 CO 3HAYeHUeM pPeyunpoKaibHOCMU (83AUMHOCMILL).
C nomowpio KOMROHEHMHO20 AHAU3A U COCMABNEHUS (QOPMYN MOIKOBAHUS BbIAGIAIOMCA 00wue U OMIudHble
KOMNOHEHMbl 3HAYEeHUs SMUX 2]1d207108 8 O8YX A3bIKAX.

KALIUSCENKO V. D., POLYAKOVA N. N. VERBAL LEXICAL RECIPROCALS IN GERMAN AND
UKRAINIAN

The research deals with the description and analysis of lexical reciprocal verbs. Reciprocals are defined as
the lexical units which describe the situation in which two or more participants have two symmetrical roles: of a
subject and simultaneously of an object. The definition of the reciprocals and their main features are discussed. The
distinction between grammar and lexical reciprocals is drawn. The grammar or derived reciprocal verbs use
certain markers to express reciprocal (or mutual) meaning. For the lexical reciprocal verbs reciprocity is the part of
lexical definition, i.e. the lexical reciprocal verbs do not need any additional marker to express reciprocal meaning.
According to the degree of generality of their meaning and by means of their rephrasing the semantic classification
of lexical reciprocals is made. The verbs may be divided into 8 groups in German and 10 groups in Ukrainian.
These groups are: interpersonal relationship, hostile action or relationship, verbal information exchange, relation
of compliance / noncompliance, relation of equality / inequality, spatial relationship, relation of connection /
separation, exchange, non-verbal information exchange, interdependent action. The emphasis is laid on the analysis
of the group of verbal information exchange. The choice of this group is explained by the fact that it serves as a
more profound basis for the description of lexical reciprocals and their features. The total number of verbs analyzed
in this article is 54.

The quantitative analysis shows that there are more lexical reciprocals of this group in German than in
Ukrainian. This can be explained by the fact that these languages have different structure and there are more verbs
in German which have the same meaning.

Kniouogi cnosa: cemanmuxa, peyunpox, peyunpoxaibHe 0i€Ccio80, POpMyIa miyMadeHHs.

1. Crarts mpucBsiu€Ha JOCHIJUKEHHIO CEMaHTHKH JIECTIBHUX JIEKCHYHUX DPELUNPOKIB
(mami JIP) rpynu BepOampHOrOo OOMiHY iH(OpMalli€el0 B HIMEIbKIH Ta YKpaiHChKIM MOBax,
nanpukian: wHim. plaudern (sich ungezwungen, leicht, angenehm unterhalten) ‘6asikarw,
HEBUMYIIICHO, JIETKO, TIpueMHO OecimyBatu’, polemisieren (gegen j-n, etw eine Polemik fiihren)
‘moyieMi3yBaTH, crepedatucs’, YKp. Oecioysamu ‘po3MOBISITH 3 KUM-HEOyab', oebamyeamu
(obroBoproBatu sike-HEOYb MUTAHHS, BECTH 3 IPUBOAY HHOTO J1€0aTH).

1.1. Ha cyuacHOMy etari PO3BHUTKY JIHIBICTHKH JOCHIPKEHHS CEMaHTHKH JIEKCUYHHUX

OJIMHMIIH € OJTHUM 3 HAaWOUIBII aKTyaJIbHUX 1 BAXKJIMBUX HAMpsAMKiB. KpiM TOro, B OCTaHHI KiJTbKa
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NECATWIITh 3pOCTA€E IHTEPEC A0 PI3HOMAHITHHUX MPOOJIEM CEMAaHTHUKU Ta CHHTAKCHCY, Y TOMY
YUCIl W 0 BUBYCHHS KaTeropii perumpoka, y pi3HUX JIHTBICTUYHUX MIKOJaX. THIOJIOTTYHHMA
OIKC PEUHUIPOKIB, IX MOKA3HHUKIB 1 KOHCTPYKIH 3 HUMH Oylo 3AiiiCHEHO B poOoTax OaraTbox
JiHrBicTiB 1 MoBo3HaBwiB [4, 8, 12], ame HaHOimbII MOBHHMH PO3BUTOK BiH OTPHMAaB
y MKHApOJHOMY MPOEKTI, PE3yIbTaTH SKOTO OMyOJIIKOBaHI B I’ ATUTOMHIN TIpaIli i peaaKIli€ero
KepiBHMKa MPOCKTY Ta criBaBTOpa Oinbimocti po3aiai B. I1. Hensuikosa [14], nuB. penensii
Ha e Buaanns [6, 11].

1.2. Tepmin «peunnpok» (Big JiaT. reCIprocuUS — «B3aEMHHIT») XapaKTEPU3ye CUTYAIIIO 3
JBOMa Ta OUIbIIE yYaCHHUKAMH, KOXEH 3 SIKUX € CyO €KTOM Jii MO BiJHOIIEHHIO JIO I1HIIMX
YYaCHHMKIB 1 ogHOYacHO o00’ekToM abo agpecatoMm fii 3 ixHporo ©Ooky [10, c. 115].
VY penunpokanbpHiil cuTyanii KOXKeH 3 YYaCHHKIB BUCTYIAE B ABOX POJISX, HAIIPHUKIIAI, SKIIO J1BA
co0aKu KycCaroTbCs, TO KOKEH 3 HUX € OJHOYACHO 1 THM, XTO Kycae (Cy0’€KTOM), i THM, KOTO
KycaioTh (00’exktoMm). @. JlixTeHOEpK MOPIBHIOE PEIMIIPOK i3 IBOCIPIMOBaHOK mdiero (‘Tymu-
CIOJU’): CUTYAIlisl, Y SKil KOXKEH 3 YYaCHUKIB Tpa€ OJTHOYACHO i pOJIb Cy0’ €KTa, i poJib 00’ €KTA,
€ PYyXOM B OJIHY, a MOTIM i B iHmry ctopony [13, c. 504]. ¥V naykogiii jiTeparypi cuTyartii, 1110
BUMArarTh HassBHOCTI JIBOX CIIOJIyUYCHHX aKTaHTIB, a00 YYaCHUKIB CaMOi CUTYaIlil, KOXKCEH 3 SIKUX
3IHCHIOE OJHAKOBY [0, HA3UBAIOTh CUMETPUYHUMH. Y CHIIy CBOTO 3HAYEHHS PEHUINPOKAIbHI
JIEKCEMH JAF0Th MOJIMBICTh 3MIHUTH BiJHOIIICHHS MiX IIIMETOM 1 IOAATKOM Ha 3BOpOTHI. Tak,
skio A streitet mit B ‘A cBaputbes 3 B’, 1 B streitet mit A ‘B cBaputbes 3 A’, To BiamoBigHo A
und B streiten sich ‘A i B cBapsitbes’. Y Takux BHIaJKax 4acTo OOHMIBA 3apaxOBYIOTHCS [0
niaMera. IlepemillieHHs] akTaHTIB y Takiil pelUIpoKanbHI KOHCTPYKIII HE 3MIHIOE 3arajibHUN
CMUCJI BUCJIOBJIFOBaHHSI M y HIM KOXEH eJleMEHTapHUN yYacHHK peaiizye 0OU/IBI POJIi.

1.3. Tlepmt HiDKX pO3MOYMHATH AaHAJI3 CEMAHTHKHM JIEKCUYHHMX PELUIPOKIB TIPyHu
BepOasibHOrO OOMIHY iH(OpMali€l0, HEOOXiAHO BCTAHOBUTH KpHUTEpii IbOTO MOBHOIO
(¢eHoMeHy, IO J03BOJSIOTH BIAAUIUTH JEKCUYHI PELUIPOKH BiJx rpamarnyHux. OCHOBHa iX
BiIMIHHICTh TOJIATAE B TOMY, IO JUIsl TpaMaTHYHUX, a00 JEpUBALIMHUX PELUIIPOKIB BIACTHBE
BUKOPUCTAHHS TI€BHUX MapKepiB, Mm00 BHpa3UTH 3HAYEHHS JBOX OCHOBHHX pEUYCHb 3a
JIOTIOMOTOI0 OJTHOTO, TOOTO YTBOPEHHS PEIUITPOKA CYIIPOBOIKYETHCS TOJABAHHSIM [0 BUX1THOTO
niecioBa aepuBaniiaux Mopdem i cmuciis [4, ¢. 14]: A umarmt B ‘A o6iiimae B’ + B umarmt A
‘B o6Giitmae A’= A und B umarmen sich ‘A i B oGiiimarorses’; A yinye B + B yinye A = A i B
yinyromscs. I'paMaTUdHI PEIUIIPOKH YTBOPIOIOTHCS BiJl OCHOBHOTO JIECIIOBA, IIO HE BUpAXKae
B3a€EMHOT0 3HAYCHHS, Hampukiaa: HiM. Sie halfen einander ‘Bonu monomaranu oguH OJHOMY’
[14, c. 10]. Okpemo miecnoBo helfen ‘momomaratu’ He BHpaskae B3a€EMHOTO 3HAYEHHS, OCKIJIBKH
MOXKHa JONOMaraTdé KOMYCh, HE€ OYIKYOYM JonoMoru B3amid. OpHak, J0JaBIIN
peuunpokagbHuil Mapkep einander ‘oxuH ogHOMY’, SIKMH € HE TUNbKH OJHO3HAYHHM, aje i

OUTBII YHIBEPCAJIbHUM IMOKAa3HUKOM DPELUIIPOKAILHOCTI, JIECIOBO CTae perunpokoMm. Te came
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MOYKHA CIIOCTEpiraTh Ha MPHKIAl HiMelpKoro miecioBa prigeln ‘outu’: die Jungen prigeln
sich ‘xmomuuku 6’10Thest’. TyT B3aeMHE 3HAYCHHS I€CIOBA, Y CEMAHTHKY SIKOTO HE BXOIUThH
peLMIIPOKaTIbHE 3HAYCHHS, BUPAXKAETHCS 32 JIONMIOMOTOI0 MapKepa, BUPAKEHOTo pedreKCUBHUM
3aiiMeHHUKOM Sich. Bapro 3a3HaunTH, 10 MOpYyY 3 IHIIMMH 3HAYEHHSMH JI€CIOBO 3 SiCh Moxe
BUpaXaTH SK pEUUIpOKajbHE, TaKk 1 pediekcuBHe 3HauyeHHsA. [Ipu migMeri B OJHUHI
peuunpoKaibHe 3HAYCHHS BUKIIIOYA€ThCs, HiM. Sie liebte sich ‘Bona mobuna cede’ [9, c. 103].
3a crocoOOM BUPaKEHHSI PEHUIIPOKATBHOTO 3HAUCHHS HIMEIbKa MOBa € HaHOUIbII apXaidYHOI
cepel repMaHChKHX MOB, OCKUTBKY 1€ €JJMHA MOBA, Y sIKild 30eperiacs 31aTHICTh pedIeKCUBHOTO
3aiilMCHHUKA BUPAXATH B3a€MHE 3HAUYCHHS IMOPSJ 3 PELMIIPOKAILHUM 3aiiMeHHHKOM einander
[9, c. 115]. B ykpaiHChKiii MOBI [l BUPa)KCHHS B3aEMHOTO 3HAYEHHSI BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKOK
pedIieKCUBHUN MapKep -cs Ta CIOBOCIOIYYCHHS 00Ul 00H020 (AaHAJIOT HIMEI[LKOTO 3aifMEHHHUKA
einander. I'paMaTH4Hi pEIMIIPOKHA BCTYNAIOTh Y CTAHAAPTHY PEIMIPOKAIBGHY OMO3HUILO
3 OCHOBHUM JII€CJIOBOM, 30€piraroud HOro JICKCMYHE 3HAYCHHS W JIOJAal0ud HOBE B3aEMHE,
HANpPUKIAI: YKp. wenmamu — wenmamucs, HiM. Schdtzen ‘uinyBatu’ — einander schdtzen
‘IiHyBAaTH OJMH OJIHOTO .

1.4. 1llo crocyeThcs JEKCHUYHUX, a00 HEMApKOBAHHUX PEIMIIPOKIB, TO J0 HHUX HAJICKATh
Taki JIEKCEMH, y 3HAUEHHS SKHAX PEHUNPOKAIBHICTh BXOAWUTH Yy SIKOCTI HEBiJ €MHOTO
CEMaHTHYHOro KomrmoHeHTa [8, c. 322]. IlpuHanaeKHICTh 10 KaTreropii JEKCHYHOIo PEIMIIPOKa
3aJIa€ThCS, SIK MPABUIIO, IMILTIIIUTHO, CIOBHUKOBUMH BJIACTUBOCTSIMU KOHKPETHOTO TpEUKaTa Ta
B3aEMHHI XapakTep CHTyallii He MoTpedye MeBHOro MapkyBaHHs [2, ¢.174]. [lig iMIUTIIIUTHEM
3MICTOM MAa€ThCSl Ha yBa3l Te, IO BiH CIEIIAIbHO HE BUPAKCHUH, a JIMIIC TPUIYCKAETHCS,
BUTIKA€ 3 EKCIUIIIMTHOTO 3MICTy a00 3 MOB’S3aHOI0 3 HUM KOHTEKCTYaJbHOIO YH CHUTYaTHBHOIO
inpopmartiero [3, c¢.27], a TakoX KOJIM, HE3BAXKAIOUM HA BIJACYTHICTH (DOpPMalTbHHUX O3HAK
MIEBHOTO 3HAYCHHs, BIH yCe )X TaKd BUHHMKae B cBimomocti moauHu [5, c. 38]. Hampukian,
HIMCIbKHI cUMeTpu4HuiN Ttpeaukar fraternisieren ‘Oparatucs’ He Ma€ >KOJHUX CIEI[iaIbHUX
MOKA3HUKIB B3a€MHOCTi; TUM HE MEHII 3 OJMHUYHMM YYaCHHKOM BiH HE BXKHBaeTbcs: *Peter
fraternisiert ‘TTetep Oparaerbest’. JIeKCHUHI PEIUIIPOKH XapaKTEPU3YIOThCS THM, 1[0 HE MAIOTh
penMnpokaabHOro Mapkepa: HiMm. besprechen ‘obrosoproBaru’, debattieren ‘cnepeuarucs’, ykp.
becioyeamu, nonemizyéamu; ab0 MarOTb HEOOOB’SI3KOBUI pPELUNPOKAIBHUI Mapkep, SKUH
JIOJJA€THCS 3 METOIO MMiJIKPECTUTH B3a€MHE 3HAUeHHS ab0 BKa3aTH, IO MiJMET BIAHOCHUTHCS 0
000x perunpokiB 1 peuenHs € mnoBuuM: HiM. A und B diskutieren miteinander
‘A 1 B nmuckyTytoTh oaMH 3 0HUM . TakuM YHHOM, BHKJIIOYA€THCS MOXIJIHUBICTh PO3TISAY HOTO
K TaKoi KOHCTPYKIIi, Y SIKIH OJWH 3 y4YaCHHUKIB IepeBaka€ HaJ IHUIMM, CTa€ IHINIATOPOM
cymicHoi mii: mim. Sie diskutieren miteinander ‘Bonm aucKyTyiOTH OAMH 3 OJHHM — Mit
irgendjemandem ‘3 kuMoch’; a00 MalOTh OOOB’S3KOBHI PELHUIIPOKAILHUIA Mapkep: HiM. Sich

befreunden ‘mompyxutmcs’, sich unterhalten ‘cminkyBatmcs’, ykp. 0docosoprosamucs,
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cnepeuamucs [13, c. 101]. PednexcuBHuii 3aiiMeHHUK SiCh 1 mocTdikc -cs BHpaXKarOTh HE
3BOPOTHE 3HAYCHHS, TOOTO IMOBHE abO YaCTKOBE CHIBIAIHHSI 00’e€kTa 1ii 3 cy0’e€KTOM, a
B3aemHe. Y peuenni A diskutiert mit B ‘A nuckyrye 3 B’= B diskutiert mit A ‘B nuckyrye 3 A’=
A und B diskutieren ‘A i B guckyTyiOTh’, TpH PEYECHHS € CEMaHTHYHO OJHAKOBHMH, IPUIOMY
JIIECTIOBO B KOXXHOMY 3 HUX IpeficTaBisie coborwo JIP.

2. Mera 1ociiKeHHs TIOJIATae B ONMKUCI M aHaNi31 CEMaHTUKH JIGKCHYHHUX PELUNPOKIB TPYyIH
BepOapHOrO OOMIHY 1H(OpMAIliE0 Ha MaTepiajli HIMEIbKOi Ta yKpaiHChKOI MOB. Marepiaiom
JOCIHIPKEHHS JJIsl Li€l CTaTTi CAYTyIoTh 54 pelMIpoKaJbHHUX JI€CIOBA: Y HIMEIbKIH MOBI —
40 neKCUYHUX OJMHHMIIb, B YKPATHCBKiA MOBI — 14 JeKCHYHHMX OAMHUIG. JlOoCTiKyBaHi Ji€cioBa
Oynu BimiOpaHi METOJOM CYIUIbHOI BHOIPKM 3 TIyMauyHUX OJHOMOBHHUX CJIOBHHKIB
npencraBiennx MoB [15, 16]. Bapro 3a3naumTn, mo 3aranbpHuii oOcsr BuOipku JIP ckianae
310 neKkcHYHUX OIUHMIb, OAHAK Y Il CTATTiI PO3MIIAAAETHCS JIMIIE OFHA TPYyIa, OCKUIBKH Ha ii
MPUKJIIA/Il MOKHA OUIBII MOBHO MPOAaHAaII3yBaTH AOCIIIKYBaHE IOHSATTSL.

2.1. XapakrepHoto pucoro JIP € BHOKpeMIIeHHS IEBHUX CEMAaHTHYHHX TIpyll. BcTaHoBneHHs
TpyI 3A1MCHIOETHCSI HA OCHOBI TOTOXHOCTI niepudpasu, ado Tnymadenns JIP yepe3 cuHOHIMIYHMI
BuciB [7, c. 33]. JIP HanexaTh 10 NEBHOI CEMaHTUYHOI IPYIH HA OCHOBI OJIM3bKOCTI JICKCHYHOTO
3HAYEHHsI, TIIYMAaYeHHS SKOTO MEePEKIaaeThCsl Ha OCOOMMBY ceMaHTHUHY MOBY [1, ¢. 69]. Ycboro
Oyno BuaieHo 8 rpyn y Himenbkiil 1 10 — B ykpaiHChKili MOBax (MiXIIepCOHAIbHE BiTHOILICHHS,
BOpOXKA Jis YW CTaBJICHHs, BepOalbHUI OOMIH iH(OpMAIli€lo, BiTHOMICHHS BIAMOBIIHOCTI /
HEBIJNOBIAHOCTI,  PIBHOCTI /  HEPIBHOCTI,  HPOCTOPOBI  BIIHOUICHHS,  BiJHOIICHHS
3’enHanHst [ po3’eqHaHHS, OOMIH, HeBepOalbHUIT OOMIH iH(pOpPMAIli€r0, B3aEMO3ATCIKHA [Iisl).
JliecnoBa 1BOX OCTaHHIX TPYI BIAMIYEHI JIMILIE B YKPAiHCHKIA MOBI.

I'pyna BepOaspHOro 0OOMiHY iH(poOpMaliero BKIIOYae B cebe, B OCHOBHOMY, Ji€CIIOBA
TOBOPIHHS, SIKI XapaKTEepU3yIOTh MPOLIEC MOBJIEHHS B 3aJISKHOCTI Bl KOMYHIKATUBHHUX 3aB/aHb,
BiJl TIEBHOI MISTLHOCTI Cy0’ekTa i 00’ekTa. JloCmipKyBaH1 M1€CI0Ba BUPAXAIOTh HE TUIBKU camy
JIiF0 TOBOPIHHS, ajie ¥ mepl 3a Bce XapakTep, MaHepy, 3MicT abo TeMy BUCIIOBIIeHHs. JlieciioBa i€l
TPy IMIUTIKYIOTh Y CBOiX 3HAa4E€HHSIX CEMY MOBIICHHEBOI B3a€MOJIil, IO OIMCYETHCS 32
JIOTIOMOT 010 (pOpMyJIH TiIyMadeHHs «A 1 B 311iiCHIOIOTE MOBJIEHHEBUIM OOMIH 1H(pOpMAIIEIO», 1€
mi OOMIHOM pO3yMI€ThCS BIAMOBIAL HA OYAb-AKY [iI0 TIE€0 CaMOK [i€0. Y4YaCHUKaMHU
PEeLUNPOKATbHOI CUTYAIlli MOXKYTh OyTH, IK MIHIMYM, 1Bl JIIOAMHH, KOKHA 3 SKHX BUKOHYE JB1
pOJIi: 3 OJTHOTO OOKY, € Cy0’€KTOM, 3 IHIIIOTO — 00’ EKTOM.

2.2.Y HiMenpKiii MOBI JociipKyBaHa Tpyna nmpezacraBieHa 40 penunpokaIbHUMH
niecnoBamu, Hanpuknan: besprechen ‘obroeoproBaru’, Kommunizieren ‘crinkyBatucs’, plaudern
‘Oazikaru, OecimyBatu’, sich unterhalten ‘cminkyBarumcs’, unterhandeln ‘Bectm meperosopw’,
parlieren ‘GecimyBatu’.

(1) Dieses Thema wollen wir gemeinsam besprechen ‘Ilto TeMy mMu x04eMO OOrOBOPUTH

65



Kaniywenko B. []., lNonsikoea H. M. [liecniBHi NneKCUYHi peLunpoku B HiMeLbKil Ta yKpaiHCbKUI MOBaXx

pazom’ [18];

(2) Wir safen wdhrend der Dampferfahrt einander gegeniiber und parlierten ‘Ilig wac
NO13/IKK Ha MapoIUIaBi MU CHJIUTM OJIMH HABIPOTH OJHOTO Ta OecimyBanu’ [18].

JlekcnuHi 3HAYCHHS IMX JECTIB BKAa3ylOTh Ha T€, LI0 BOHM HAJIEXAaTh JIO KaTeropii
peuunpokis. Hanpukmazn, JIP besprechen mae nacrynae taymauenns: ‘eingehend mit jmdm. {iber
etw. sprechen’ ‘TpyHTOBHO T'OBOPUTH 3 KMM-HeOyIb HpO II0-HEOyIs’, JiecioBo schwatzen mae
nedininito: ‘zwangslos und gemiitlich miteinander iiber alles mogliche Alltdgliche plaudern’
‘HEBUMYIIICHO Ta CIOKIHHO OasikaTH OAWH 3 OJHUM TPO BClI MOXJIMBI TMOBCSAKICHHI pedi’, a
niecnoBo pldnkeln tnymauntbes sk ‘sich ein wenig, neckend streiten’ ‘3;merka cBapuTHCH,
iAIpaxHIO0YM . TakuM YMHOM, Yy JIGKCHYHHUX 3HAYEHHSX PEIUIPOKAIbHUX JAI€CHIB 3aKiajJeHa
1H(OpMAIList PO B3aEMHY /1110, KOXKHE JI€CIIOBO M€, SIK MiHIMYM, J1Ba aKTaHTH, 10 BUPAKAETHCS
Yl TO 3a JOMOMOrOI0 TiayMmaueHHs etwas mit jemandem machen ‘pobutu 1m0-HEOYIb 3 KHM-
HeOy/Ib’, Y TO 3a JOTMIOMOTO0 Mapkepa miteinander ‘oauH 3 0HUM’, YM TO 3a TOMIOMOT'OFO 1HIIIOTO
PELUIPOKATILHOTO JIIECIIOBA, SIKE Ma€ B CBOTH CTPYKTYp1 peIeKCHBHUIA 3aiiMeHHUK Sich.

2.3. B ykpaincekiii MoBi Oyno BusiBneno 14 JIP, manpuknan: oaranopacumu, 6ecioyeamu,
oucKymyeamu, 002080pr08AMUCs, 002080PO8AMU.

(3) Hepesicnasyi ouckymyeanu wooo norimuunoi cumyayii 6 kpaini [17].

(4) Hompusail, nane 006podito, — kaxce I 6unmoeka, — s He XO4Y CREPeHamucs i3 mooow
uepes auuakis [17].

B3aemHe 3HaueHHS [MX [I€CHIB TaKOX BHpakeHe B iXx TiymadeHHi. Hampukmian,
ouckymyseamu O3Ha4a€ ‘BECTH MAMCKYCII0 TpO M[0-HEeOyab, OOrOBOPIOBATH II0-HEOYIB’;
nozpumamucs TIIYMadyuThCs SIK ‘TIOCBAPUTHUCS, TTOCTIEpEYaTHCS 3 KUM-HEOYAb, OJWH 3 OJHUM ;
a Oecioyeamu Ma€ BU3HAYEHHS ‘pO3MOBIATH 3 KHUM-HeOyAb'. I[Hakmie Kaxyuu, JIEKCHYHI
PELMIIPOKN BHU3HAYalOThCsA depe3 ix aAediHilli, KOXKHA 3 SKUX BHpaXka€ ydacTb y CHUTYyaIll
MIHIMYM JBOX CY0’€KTiB. B3a€eMHI BIJHOLIEHHS MDK Y4YaCHHKaMHM MOJKHA IMPOCIIIKYyBaTH Ha
niecnoBi OecimyBatu: (5) Ocb 6iH [xn0nuux] 6ecioye 3 censnamu i nepedae imM OCMAHHI
gidomocmi 3 ¢gpoumy [17]. V wuiii cutyamii cy0’€KTOM € XJIOMYUK, a 00 €KTOM — CEJISHH.
VY nporueci roBopiHHS Ta Oe3mocepeHboro 0OMiHy 1H(pOpMalliel0 OepyTh y4acTh SK XJIOMYHK,
Tak 1 censHu. [Hakme kaxyuu, BiH Oecimye, po3MOBIS€ 3 HUMH, 1 B TOH caMHil 4ac BOHHU
BIJIMOBIJalOTh HOMY, CTaBJIATh IHUTAaHHS, CTBOPIOIOYM TaKOK B3aEMHOIO JIi€l0 akT Oeciaw,
00roBopeHHs. BaxmBo BiAMITHTH, IO 1A i HE nepeadadae pyx B oauH 01k, ToOTO Oecima — 11e
3aBKJIM ABOOIYHA [Iisl, CAMETPHUYHA, B3a€MHA.

2.4. be3nepedHo, yKpaiHCbKa MOBa HE MOCTYHAE€ThCS HIMEIbKI y CJIOBHUKOBOMY 0araTcTai,
OJTHAK PI3HUILI B KIJTBKOCTI JIEKCUYHUX OJMHHIIb MOKE TOSICHIOBATUCS THM, III0 B HIMEIIbKIA MOBI
OimpIe MI€CIiB, SKI MICTATh CEMH Ha IMO3HAUEHHsS BIATIHKIB CYMEPEeYKH, PO3MOBH, IO B

YKpaiHCBKIH MOBI  HIJKPECIIOEThCSI  HauacTilie 3a JIOMOMOTOK0  IPUKMETHHKIB, abo
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HEepEeLUIPOKATIbHUMH JII€CIOBaMH, HANpHKIad, T€, 10 B YKpPaiHCHKIH MOBI MOXHa BHPa3UTH
OJIHMM JIi€ECIIOBOM OOrOBOPIOBATH, Y HIMEILBKiM BHpaXkaeThcs Kimbkoma: behandelu, besprechen,
bereden, beraten, beratschlagen.

3. [IpoBeneHe AOCIiHKEHHS T03BOJISIE 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKHU:

3.1. Ilpu anamnizi marepiany OyJI0 BCTAHOBJICHO, IIO JTOCIIHKYBaHI PEIUIIPOKAIIbHI JII€CITIOBA
XapaKTepU3yIOTh CUTYyalilo 0OMiHy iH(oOpMaIli€to, y sKiii OepyTh ydacTb JBa aKTaHTH 1 OiiblIe,
Ipy 1bOMY BIJHOIIEHHS MDK y4YaCHUKaMH Jii TpH TEpeMillleHHI aKTaHTIB HE BTPavyaroTh
B3a€EMHOTO 3HAUCHHS Ta 3aTJIbHUI CMHCIT BUCIIOBIIIOBaHHS 30€pira€ThCs.

3.2. Buninserbcsi Ba OCHOBHUX THIIM PEIMIIPOKIB: TPaMaTUYHUN 1 JIEKCUYHUH, OCHOBHA
BIJIMIHHICTB SIKHX TIOJISITA€ B TOMY, IIO ISl TPAMAaTHYHUX PEIUIPOKIB XapaKTepHE BUKOPUCTAHHS
NEBHUX MAapKepiB Ul BUPAXECHHS B3a€MHOCTI. 3HAUEHHs BHXIJHOTO Ji€CIOBA NPU YTBOPEHHI
rpPaMaTUYHOTO PEIMIIPOKA HE 3MIHIOETHCS, Y TOW 4Yac K y JIGKCHYHOTO DEIHIIPOKA B3a€MHE
3HAYeHHS € HEBII' €éMHUM KOMIIOHEHTOM 3HA4yeHHS caMoro giecioBa. 1 B HIMENBKiH, 1 B
YKpaiHCBbKid MOBaxX ICHye TpaMaTHYHUHA CHOCIO BUpPaKEHHS PEUUIPOKATIBHOTO 3HAYEHHS 32
JIOTIOMOTOI0 3BOPOTHHUX 3aiiMEHHHMKIB (y HiMEIbKiii MOBi Sich, einander, B ykpailHChKiii -cs).

3.3. BigminHoto o3Hakoro JIP € BuiieHHs MEBHUX CEMAaHTUYHUX TPy (y HIMEIbKil MOBI § 1
B YKpaiHCBKiil — 10) Ha OCHOBI OJIM3BKOCTI IEKCHYHOTO 3HaueHHs JIP.

3.4. I'pyma BepbanbHOro oOMiHY iH(MopMalieto mnpencraieHa 40 peuunpoKaTbHUMU
niecnoBaMH B HiMenpkiii 1 14 — B ykpaincekiii MoBax. Kinbkicts JIP y Himenpkiii MOBI BTpHdi
NIEPEBUIIYE iX YMCENBHICTh B YKPAIHCBKI, IO TOSICHIOETHCS THUM, IO B HIMELBKiii MOBI OiibIIe
JI€CIIB, SIKI MICTSTh CEMHU BIATIHKIB CYNEPEUKH, PO3MOBH, 1110 B YKPATHCHKiil MOBI MiAKPECTIOETHCS,

SIK TIPABUJIO, 32 JIOTIOMOTOI0 TTPUKMETHHUKIB 400 HEPEIUITPOKATILHUMU J1€CIIOBAMH.
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BTOPUHHA HPEUKALIA AK PEIIPESEHTAHT
HOJHIPEAUKATUBHOCTI CTPYKTYPHU TPOCTOI'O
HEEJIEMEHTAPHOI'O PEHEHHS

KOBEAHIOK M. I. BTOPHHHA IIPE/IUKAIIA AK PEIIPESEHTAHT HHOJIINIPE/THKATUBHOCTI
CTPYKTYPH IIPOCTOI'O HEEJIEMEHTAPHOI' O PEYEHHA

Y ecmammi posensadaiomuca numanna noninpedukamusnocmi pevenns. PoKycyemuca yeaza Ha napamempax
ma @QyHKYiax GMopuHHOi npeouxayii pevyenHs, 30Kpema HaA MAamepiani npocmozo HeeleMeHMapHo20 PeYeHHs 3
VKpaincokum OienpuciieHukom i gpanyysvkum 2epyHOiem. Y3azanvHeno meopemuuni nozisiou y yil OLLAHYL
Bmopunny npeduxayiio po3ensnymo AK PpisHOGUO CEMAHMUKO-CUHMAKCUYHUX 38 A3KIE Y Medcax Hnpocmozo
HeeleMenmapHo20 peveHHsl.

KOBFAHIOK M. U. BTOPHYHAA IIPE/TUKAIIHA KAK PEIIPE3EHTAHT
HOJTHITPE/ITUKATHBHOCTH CTPYKTYPbI ITPOCTOI'O HEDJIEMEHTAPHOI O IIPE/lVIOKEHHA

B cmamve paccmampusaiomes 6onpocei nonunpeduxamusHocmu npeonodicenusi. Poxkycupyemes: Humanue
Ha napamempax u (QYHKYusx GmopudHou npeouxayuu npeonodiceHus, 8 YacCmHOCMU HA Mamepudie Hpocmozo
HedNIeMEHMAPHO20 NPEONONCEHUsE C YKPAUHCKUM Oeenpuyacmuem U @panyysckum 2epynouem. Ob6obwenvl
meopemuyecKue 632150bl 8 Mol obracmu. Bmopuunyro npeduxayuio paccmompeHo Kaxk pasHO8UOHOCHIb
CEMAHMUKO-CUHMAKCUYECKUX C853¢ell 8 NPedenax NpoCmo2o HedjleMeHMAPHO20 NPeOSIOHCEHUSL.

KOVBANIUK M. I. SECONDARY PREDICATION AS A MANIFESTATION OF POLYPREDICATION
IN THE STRUCTURE OF A SIMPLE NON-ELEMENTARY SENTENCE

The article in question deals with the polypredication of the sentence structure. Polypredication represents
structures where one of the predicates retains the original form and meaning and the other loses independent
predicative values, but can be expanded into a full predicative construction keeping the previous logical attitude of
reason, purpose, time, etc. Today polypredication is classified into three types: the first occurs at the semantic level
and actually depends on lexical sentence structure; the second is implemented within the lexical-syntactic level; the
third one is associated with the secondary predication functioning in the sentence structure. It means that simple
sentence structure can represent more than one situation and express primary and secondary action / condition
according to the subject.

Attention is focused on the secondary predication functions, including simple non-elementary sentence with
Ukrainian participle and French gerund. Theoretical views have been generalized.

Thus, secondary predication in a simple non-elementary sentence structure is fulfilled while participation of
three main components: primary predicate, subject and secondary predicate. Secondary predication is a kind of
semantic-syntactic relationships and occurs against a background of linguistic elements reduction. Ukrainian
participle and French gerund realize their semantic-syntactic meaning under the universal modal of secondary
predication P; <« S <P,.

Knrouosi cnosa: npeduxam, noninpeoukxamusricms, 6MopuHHa npeouxayis, cyo exm.

PedyeHHs1 3 BTOpMHHHMHU TNPEIWKATHUMH CTPYKTYpaMHU CTaBaIHM 00’ €KTOM JTOCIIKEHHS
6araTboX HayKOBIIIB Ha MaTepiaji pi3HUX MOB. Te€OpeTUYHOro OOIPyHTYBaHHS 115 IpoOIeMaTHKa
Habyma y mpansx I P. Buxosanus [8, 9], B.I Kononenka [19], A.II 3armitka [13]
(na matepianmi  ykpaincekoi  moBm), [I.O.3omorooi [14], JI. P. AGaynxakoBoi [1],
O. M. Uynamegoi [37], M. A. Kopminituaoi [21] (Ha marepiani pociiicekoi MmoBu), JI. Tenbepa
[34], M. Epcnanna [44], K. Knebepa [45] (Ha marepiani ¢ppaniy3skoi MmoBu), B. I'. Aamonu [2]
(Ha Mmatepiami HiMelbkKoi MOBHM) Ta iH. [lomiTHe Micle B JOCHIKEHHI CTPYKTYpHHX Ta
CEMaHTHUYHUX OCOOJMBOCTEH BTOPHUHHMX NpPEIMKATUBHUX CHHTAKCEM MOCIIM MoHorpagii Ta
mucepraniiiui mpami O. M. Kysemuu [23], O. B. Kyns6a6cwkoi [25], 3. 1. Komaposoi [18],

JI. €. Azapogoi [3] (Ha matepiani ykpaincekoi moBu), T. €. Kameneroi [15], O. O. AnekceeBoi
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[5], O. Anmya [42], T. Apuasiens [40] (wma wMatepiam QpaHIy3pKOi MOBH) Ta iH.;
y HOPIBHSJIBHOMY acIieKTl Taki KOHCTpyKIii anamizyBamuck H. I'. O3epoBoro [29] Ha matepiaii
yKpaiHchkoi Ta pociiicekkoi Mo, H. B. [pysinoro [12] — ¢paHiy3pkoi Ta pOCIHCHKOI,
N. C. Hunenosoro [35] — Mouronbebkoi Ta kopeiichkoi, I. B. Kononenko [20] — ykpaincbkoi Ta
HOJbCHKOI Ta 1H. AKTYaJdbHiCTb TEMU MOTHBOBaHa IIJBUILEHUM IHTEPECOM CyYaCHHX
MOBO3HABI[IB JI0 SIBHUII MOJIMPEAUKATHBHOCTI, YCKJIATHEHHS TIPOCTOrO PEYEHHs, 30KpeMa
JI0 peaizallii BTOpUHHOI IpeauKallii y CTpyKTypi pedeHHsl.

SK 00’€KT IOCHIKEHHS BUCTYNAKOTh NPOCTI HEEJIEMEHTAapHI PEYeHHS 3 YKPaiHCHbKUM
JTIETTPUCTIBHUKOM 1 (PpaHIy3bKHUM TepYHIIEM y PYHKITIT BTOPUHHOTO IIPEeIUKaTa, a MpeIMeTOM —
HOJINpPEAUKATUBHA CTPYKTYpa TPOCTOTO HEEJIEMEHTApHOTO pEUYEHHS YKpPAiHChKOI Ta
(¢ paHIly3bKOi MOB.

Merta HaykoBOI pPO3BIAKM — Y3araJlbHEHO DPO3IJIIHYTH ICHYIOYI HOIVISIAM HAa BTOPUHHY
OpeUKallil0 Ta 3alpolOHyBaTH 1 BIAcCHY IHTEpIpETalil0 Ha Marepiagi MpOCTOro
HEEJIEMEHTAPHOTO PEYEHHS 3 YKPATHCBKUM JIEMPHUCIIBHUKOM 1 (PAHIy3bKUM TEpPYHIIEM.
JlocsirHeHHsT J1aHOT MeTH Tnependayae BUPIIICHHS TakuX 3aBAaHb. 1) BUKJIACTH pe3yJbTaTh
aHalizy HAyKoBOI JiTeparypu 3 MpoOJeMaTHKH; 2)3’ACyBaTd OCHOBHI KOMIIOHEHTH
HOJINPEJUKATUBHOI ~ CTPYKTYpPU IPOCTOTO  HEEJIEMEHTAPHOTO PEYEHHS 3  YKPaiHChbKUM
JIETTPUCITIBHUKOM 1 (PpaHITy3bKUM TepyHIIEM; 3) YTOUHUTHU CYTh HOHSTTSI BTOPUHHOT MTPEAUKALIii.

MartepiajioM J0CTi:KEeHHsI CIYTYIOTh JISKCHKOTrpadivuHi Ta TOBIAKOBI JDKEpesa, JTOCBIT
BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHMX BYEHHX 3 MPOOJIEMATHKH, @ TaKOX BIJIACHI CIIOCTEPEKEHHS Ta
JOCIIJKEHHS CTPYKTYPH IPOCTOTO HEEJIEMEHTAPHOTO PEUCHHS 3 YKPATHCHKUM JIIEMPUCIIBHUKOM
1 ppany3pkum repysaieM. HoBuzHa po6oTu BU3HAYa€THCA TEMOIO JTOCIIIIKEHHSL.

[TocriiiHe TpakTyBaHHS NPEIUKATOICHTPHUYHOI TEOpii CHPUYMHUIO BHUKOPHCTAaHHS Ta
pPO3MEXYBaHHS HM3KM TEPMIHIB, SK-OT «IIpeIuKaT» 1 <«IIpeJuKaTop», «MOHO(I0i)-
NPEIUKATUBHICTEY», «CEMAaHTHUHUI LEHTP», «3TOPHYTUH MpeauKaT», «BTOPUHHUM Hpeaukar»
tomo. OTox, TpeIuKaTOIeHTpUYHA Teopis Tmepeadaydae  KBamiikaiio  Mpeaukara
3 ypaxyBaHHIM JIOTiKO-CEMaHTUYHOTO, CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOTO 1 BIIACHE-CEMaHTUYHOTO
IPUHIIMIIB aHAJII3y, BOJHOYAC HE 3allepeuyloyl BUKOPUCTAHHS M IHIINX MIJXOAIB 1 IPUHIIMIIIB 3
METOIO JIETAIbHOTO BUBYEHHS MIPEIUKATA.

Oxormroroun JOT1KO-JIIHTBICTUYHUN i CEMaHTHKO-CUHTaKCUUHUI BUMIpH,
MPEIMKATOLICHTPUYHA Teopist nependayae (yHKIIOHYBaHHS IMpeAuKaTa B POl CEMaHTHYHOTO
IEHTPY PEYCHHS 3 ypaxyBaHHsIM HOro Mo3WIlid moao cy0’ekta i iHmmx aktanTiB [19, c. 9].
[IpenukaTr npunucye cy0’€KTOBI O3HAaKy, BHpakae 3MICTOBUH IiaH pedeHHA. CeMaHTUYHUI

IpeIrKaT BUPaKae O3HAKY, IO MPUIIUCYETHCS Cy0’ €KTOBI y TIEBHOMY YaCOBOMY 1 MOJAILHOMY
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MJ1aHi, TOOTO Te, IO BUCIIOBIIOETHCS (CTBEPIKYETHCS a00 3amepedyeThCs) PO MPEAMET TyMKH
[30, c. 5]. OcHOBHMM MOHSTTSM IIOJI0 PEUYCHHEBOI OpraHi3allii 3aJIMIIAEThCS PSIUKATUBHICTS.
Ha cemanTHuHOMY piBHI NpEIMKATUBHICTD pPEANi3yeThCS SK MPEIUKATHICTh B JEKUIBKOX
acrmeKTax: KaTreropiiHoMy (NMpeauKkaTHI 3HaKW), (QyHKIIOHAIBHOMY (MPEAUKaTHI MO3MIIIT),
iHTerpaabHOMY (TIpOIMO3uIlii, mpeaukaTHi BupakeHHs) [17, c.7]. Ha cemanTtuunoMmy piBHI
aHaTI3y TPOMO3UIII MPEIUKATHBHICTh BU3HAYAETHCS SK BIACTHBICTH a00 3arajibHE 3HAYCHHS
HPOIO3MIIii 100 CIIBBIAHECEHOCTI 3 JICHOTaTHBHOK MO3aMOBHOK cHTyaliew [7, c.122].
JlenotatuBHUl a00 CEMaHTUYHHUU aHAII3 PEUCHHS BUPAXKAETHCS Y BU3HAHHI CITIBBIIIHECEHOCTI
3MICTy Oynb-KOi TpOMO3WIli 3 T103aMOBHOIO cuTyarieto [28, c¢.55]. Ha moriko-
KOMYHIKaTUBHOMY PiBHI aHaJli3y pe4yeHHs MPEIUKATHUBHICTb BUSABISETHCS B MPEIUKATHBHOMY
BiJTHOIICHHI — OMO3HUIIHHOMY 3B 3Ky MK KOMIIOHEHTaMH aKTyaJbHOTO WICHYBaHHS Ha OCHOBI
PO3IIEIIJICHHS. €IMHOI JYMKH Ha JBa MNPOTWISKHI CKIaJHUKH. Ha CcHUHTakCHYHOMY piBHI
MPEIUKATUBHICTD — 1€ CHEIU(IYHUI CHHTAKCUYHUN 3B'SI30K MK MPEIUKATOM 1 Cy0’€KTOM, 1110
BUPAXKAETHCS B €IHOCTI TPHOX CHHTAKCHYHHMX KaTeropiii: MOJAIBHOCTI, 4acy W ocoOwu.
CHHTaKCHYHUI piBEHb BiOMBAE 30BHIIIHIO CTPYKTYpy peueHHs [10, c. 60].

3 mno3ulid CeMaHTHKO-CHUHTAaKCUYHOI Teopii, MNpoCTi peyeHHS KBaJiiKylOTh SK
MOHOIIPEINKATUBHI, a CKIIaJHI — AK moinpeaukaruHi [14, ¢. 221]. ToxinpeaukaTuBHI peYeHHS
NPECTaBICHI KOHCTPYKIISAMH 3 NepudepiifHIMHU TO3ULISAMH, IO SBISAIOTH COO0I0 PE3yibTaT
KOHJIeHCalii IBOX MpenuKaTiB, OIWH 13 SIKUX 30epirae mepBicHy (GopMmy i 3HaYCHHS, a IPYTUi
BTpayae€ CaMOCTIHHI MOKa3HUKU NPEAUKATUBHOCTI, aje Moxe OYTH PO3rOpHYTHH y MOBHY
NpeIUKaTUBHY KOHCTPYKLiIO, 30epiratouu 3 Mepuiok Te caMe <JIOriuHe» BiAHOIIEHHS NPUYHHH,
i, gacy ta id. [21, c. 93]. [lomnpeauKaTUBHICTh — CIIBBIJHECEHICTh YU B3a€EMOJIS IBOX YU
Ou1bllIe TPETMKATUBHUX OJJMHUIb Y MEKaX OJHIET KOMYHIKATUBHOI OJMHMIIL, B KOXKHIN 13 IKUX €
NPEIUKaTHO-CY0 €KTHI BIJHOIIEHHS, TpaMaTH4HI XapaKTePUCTHKH Yacy, MOAAIBHOCTI, 0COOH
[14, c. 218-220]. Huni mosinpeanKkaTUBHICTh KIACH(IKYIOTh Ha TPH BUIM: NEPIIH BUHUKAE HA
BJIaCHE CEMAaHTUYHOMY PIBHI 1 3aJIE)KUTh BiJ JIEKCUYHOTO CKJIaJly PEUCHHS; APYTUHN peali3yeThCst
B MEXaX JIEKCHKO-CHHTAaKCHYHOTO PiBHA, SIKUM BHHHUKAE y TPOCTOMY pPEYEHHI 3a HasSBHOCTI
00CTaBUHHOTO YiI€HA MOJBIMHOIO 3HAYEHHsI; TPETIM BUJ MOB'SI3aHUN 3 YBEJIEHHSIM Yy CTPYKTYpPY
IPOCTOTO pEuUeHHs HaMiBOPEAMKATUBHUX KOHCTPYKLIH Ta 3 (QOpMyBaHHAM OCOOIMBHX
CHUHTAaKCUYHHX BIJHOIIEHb HAMIBIpeIMKaTUBHOCTI [16, ¢. 13].

Y cyuacHii JIHIBICTHII TpPOCTI pPEYEHHA 3 TNPEAMKATUBHUMH JOMOBHEHHSIMH,
YCKJIaJHEHHSIMU KBalli(IKyIOTbCsSl K TPOCTI HeenemeHTapHi. [IpenukaTtuBHI J1OMOBHEHHS
BBAXAIOTBCSA TakKi, IO XapaKTepU3YyIOTh YMOBHM MPOTIKaHHS Mdii, BUPaXEHOI INpeIuKaToM,
yka3yroun Ha Jito un ctaH [39, c. 458-461]. KoMnoHeHTH YCKJIaIHEHHsS MOXKHA PO3TIISAIATH Y

MeXax JIBOX IpYIl: Meplla Ipyna CTAaHOBUTh CMHTAKCHYHI KOHCTPYKII, SIKI XapaKTepH3yIOThCS
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CHHTarMaTUYHUM 3B’SI3KOM 13 TOJIOBHUMH KOMIIOHEHTaMH PEUYEHHS W EeKCIUNLHUTHO #oro
BUPAXalOTh, Ipyra rpyna MiCTUTb CHHTAaKCU4HI KOHCTPYKII, sIKI HE BKJIIOYAIOTLCS Yy CTPYKTYpPY
PEYCHHS 1 CHHTarMaHTHMYHO HE TMOB’s3aHi 3 11 komrnoHeHTamu [4, c. 46]. O3HaKM BTOPUHHUX
YJICHIB pPEUYEHHS HE MOXYTh OyTH BCTAHOBJICHHI TUIBKM 3 ypaxyBaHHSM CEMaHTHYHUX 1
CHHTAKCUYHHUX O3HAK, TAKMM YMHOM BHPI3HSIOTH W Taki Kputepii: 1) 0coOIMBOCTI rpaMaTHYHOI
(bopMH BTOPMHHOIO YIE€HA PEUCHHS; 2) y3arajJbHEeHe 3HaU€HHS! BTOPMHHOTO YJI€HA PEUeHHs, sIKe
3a3BUYAll HE CHIBIAJAE 3 y3aralbHEHUM 3HAUCHHSM Ti€l rpaMaTUdHOi POPMHU, SKY BiH BUPAKAE;
3) xapakTep CEMaHTUKO-CHUHTAaKCUYHOT'O 3B’SI3Ky MK BTOPUHHHUM YJIEHOM 1 WIEHOM, A0 SKOIo
BiH BIJHOCHUTBCS, 1 CTyHiHb iX B3a€MO3B’s3Ky; 4) QYHKIiS BTOPMHHOTO WIEHA MIOAO
3aBEPIICHOCTI KOHCTPYKIIii [2, ¢. 58].

Bropunna npenukarisi y pedyeHHI BUKOHYE Taki (pyHKIIT: TPUITUCY€e peaMeToBi (a00 iHIIOMY
00’€KTy) TEBHY JOJATKOBY O3HAaKy, 30UIblilye BHYTPIIIHINA 1HGOPMALIHUIA MPOCTIp, YTBOPIOE
KUTbKa PiBHIB 1H()OPMAIIIHOTO HACHYCHHS PeUeHb, PO3MUBAE YiTKI MK Mi>K TIPOCTHM 1 CKJIQHAM
PEUYEHHSIMH, a TAKOK [TOCIa0JIF0€ PEUCHHEBOTBIPHHI CHHTaKCHYHM 3B 5130K [27, ¢. 276].

VY cyyacHOMY MOBO3HABCTBI 3aKPINMJIMCh CHHOHIMIYHI TEPMIHH: «BTOPUHHA NPEAUKAIIIs,
«HETIOBHA TPEIUKallisy, «IOMINPeIUKaTUBHICTEY, «HAMIBIPEIUKATUBHICTY. AHali3 HayKOBOT
JiTepaTypu YMOXIIMBUB BHOKPEMJICHHS JBOX IiJIXOIB O BHBUEHHS BTOPHHHOI IpEIHKAIIii.
3 onHOro 0OOKy, CEMaHTUKO-CUHTAaKCHUYHUHM MiAX1J, MeTa $KOr0 BHSBUTH CEMaHTHKO-
CHUHTaKCHYHI (pyHKIIT BTOPHHHOI mpenukarii, i, 3 iHIIOr0 OOKY, CEMaHTHKO-KOMYHIKaTHBHHA
HiAX14, 3TJHO 3 SIKUM BTOPMHHA MPEIUKALS CIYKUTb JJs BUPAXEHHS J10JJaTKOBOTI'O 3MICTY B
peueHHi. Biarak, CceMaHTHKO-CHHTAaKCHYHHH  piBeHb, Iependavaroud  BHOKPEMIICHHS
HOJINPEAUKATUBHUX KOHCTPYKIIN, 3aKpiMKB 3a cOO0K0 OKpeMi TePMiHM, MOTTIAAN W KOHILIEMIIi.
Tak, mampuknaa, M. 1. T'peu [11], O. O. IToreous [31], O. O. lllaxmaTos [38], L. bamti [6]
PO3MIIAIAI0Th TaKi PEUEHHsI IK CKOPOYEH1 PEYEeHHs, peYEeHHS 3 BTOPUHHUM MPEAUKATOM, PEUCHHS
3 TMOTEHIIAHOK Tpenukaniero. Jlochmi/pKyroud TUTaHHSA TOJBIMHOI TpeauKalii, dYacom
HOCITYTroBylOThes mpausMu I. P. BuxoBaHus nmpo kareropito HamiBIOPEIUKAaTHBHOCTI, 1€ aBTOP
MOSICHIOE, IO ,,KaTeropisl HAIMIBMNPEIUKATHBHOCTI BKa3ye Ha 3B'SI30K 13 0a30BOI0 PEYCHHEBOIO
KaTeropi€l0 — KaTeropiel0 MNpeAMKAaTHBHOCTI — 1 CTAaHOBUTb BHM3HAYAJIbHY XapaKTEPUCTHUKY
KOMYHIKaTUBHO OKPECJIEHOTO PI3HOBUAY IPOCTOrO YCKJIAAHEHOIO PEYEHHS — KOHCTPYKIIH 13
BIJJOKpEMJIEHUMH WiieHaMu. HamiBrpeIuKaTHUBHICTh — 1€ HECaMOCTiMHa KaTeropis pedyeHHs, a
TOMY OOOB’SI3KOBO Tepefdayae y BHYTPIIIHIM CTPYKTypl NMPOCTOrO YCKJIAJHEHOTO PEeYeHHs
HasBHICTh BlacHe mnpeaukaruBHocTi” [8, c¢.127]. Ha nymky aBTOopa, O3HaKamu
HaMIBIPEIUKATUBHOCTI € JI0aTKOBE TOBIJOMJICHHS, CHHTAaKCHYHA PO3WICHOBAHICTh, OKPEMIIIIHICTb,
BIJIHOCHA aBTOHOMHICTb, 1110 JOCSTA€ThCS 3a JOMIOMOTrOI0 1HTOHAIIIT, BiokpemiieHHs [8, ¢. 126-130].
Haromictes €. B. KporeBuu posrisiiae HamiBIIpeIUKaTUBHI BIAHOLIEHHS SIK IMPOMDKHI Iocepesn
aTpuOYTUBHMX, aABepOiabHUX 1 MpPEIMKaTUBHUX BigHoweHb [22, c. 16-17]; O. O. Kamunina —

AK O1HapHI, MPEeIMETHO-03HAYabHI BIJHOIIEHHS, YTBOPEHI HAa OCHOBI JAPYrOpsAAHOI MpenuKarii

72



STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3emHi moeu. 3apyb6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsI
2014, mom 11, Ne 1 (31)

[16,c.30]. A.IL 3arnitko BOayae HamiBOpEIWKATUBHUI 3B'I30K B TOMY, IO BiH
BUpAKa€e TOJATKOBY MPEIUKAIIIIO 32 JIOIIOMOIOI0 BiTHOCHOTO Yacy, MOAAIBHOCTI 1 IEPCOHAIBHOCTI
[13, c. 15-18]. 3a O. B. Kynp0aOcbkor0, HamiBIPEAMKATHBHI KOHCTPYKIIii BiJIIOBIIAIOTh TaKHM
3arajbHUM BIIACTUBOCTSIM: 1) BOHM BHHHMKAIOTH Ha OCHOBI OlHAPHMUX MPEIUKATUBHUX BiJIHOLIEHD 1
TOMY € JBOKOMIIOHCHTHUMH; 2) CHHTAaKCHYHMH 3B'I30K MK MU KOMIIOHEHTAMH IOTEHLIIHO
MOY€e MPUPIBHIOBATHCSA 10 MPEAUKATUBHOIO 3B 53Ky MpUCYIKa U miaMmera; 3) y HUX € crienudidne
MOJAIFHO-YacOBE 3HAYCHHS W 3HAYECHHS BIJHOCHOI IEPCOHAIBHOCTI, II0 BCTAHOBIIOETHCS 4Yepe3
3B'130K 3 OCHOBHOIO MPEIHKaIli€ro peucHus [25, ¢. 39].

[TepenyMOBOIO BHUBYEHHSI PEYEHb 13 BTOPMHHOIO TPEIMKAIIEI0 CTa€ TMEPETHH (hopManbHO-
CHUHTaKCH4YHOI ~ CTPYKTYpH pEYeHHS 3 HOro CEMaHTUKO-CHUHTAKCHYHOIO  CTPYKTYPOIO.
JudepeHmiitHnmy 03HakaMu 3aco0iB BTOPUHHOI MpeAuKallii €: 1) CTpyKTypHiI O3HaKU: a) y4acTb
KOMITOHEHTIB y (JOpMYyBaHH1 CTPYKTYPHOI CXEMHU peuyeHHs; 0) 3acO0M BUPAaKEHHS MOLIUPIOBAYIB Ta
YCKIIQMHIOBAYiB PEUCHHs; B) (opMa CHHTAKCUYHOTO 3B’SI3KYy; T) CHHTAKCHYHA TTO3UIIIS;
2) CEMaHTHYHI  BJIACTMBOCTI: 4) CEMAHTHKO-CHMHTAKCHYHI  (DYHKINi IOMIMPIOBAIBHUX  Ta
YCKJIAJHIOBAILHUX KOMITOHEHTIB; 0) BXO/DKEHHS / HEBXODKEHHS O HOMIHATHBHOTO MiHIMyMY
pEUCHHS; B) KaTeropiiiHi 3HA4YeHHS Ta JIEKCHYHA CEMAaHTHKA O3HAYaJbHOTO Ta O3HAYYBAHOTO;
) KOpeIsilliss 3 BIATOBIIHUM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHKO-CHHTAaKCHYHOI CTPYKTYpH PpEUCHHS,
I') CEMAaHTUKO-CHHTAKCHUYHI BITHOIICHHS MK KOMITOHEHTaMH, JT) 3AaTHICTh J0 TpaHChOpMaIliifHUX
nporeciB; 3) KOMYHIKaTUBHI TApaMETPHU: y4acTh KOMIIOHEHTIB B aKTYaJIbHOMY Ta CHHTarMaTHYHOMY
YJICHYBaHHI pEUeHHs, IXHE KOMyHIKaTUBHE HaBaHTaxeHHs [24, c. 477].

Busnaueni i ceMaHTHKO-CHHTaKCHYHI MapaMeTpy BTOPUHHOTO IMpEauKaTa y 3iCTaBICHHI
3 6a30BMM (OCHOBHHUM) NpEAMKATOM: 1) iICHyBaHHS CEMaHTHYHHMX 1 MOP(OJIOTIYHUX BapiaHTIB;
2) bakynbTaTUBHICTH Y)KHBaHHS; 3) MPOMO3UTUBHUN MOTEHIIAN; 4) HEOOXiTHICTh MiHIMAIBHOTO
/ MaKCUMaJIbHOTO 32 00CSTOM ,,BEPTUKAJIBHOIO” JIUCKYpCY I peaii3allii CEeMaHTUKH Ta BUSBY
iX BaJCHTHOCTI; 5) METAaTeKCTOBUM XapakTep; 6) 30epekeHHs CBOTO CTAaTycy 3a Oyab-sfKOro
aKTyaJbHOTO WIEHYBAaHHS BUCIIOBJIEHHS. DyHKIIOHAbHE NMPU3HAYEHHS BTOPUHHUX IMPEIUKATIB
noJyisira€ B TOMYy, IO BOHM: 1) aKTyani3yloTh YMIIIEHYy B BHCJOBJIEHHI 1H(popmalliio;
2) MiATBEP/UKYIOTh aKTHBI3aIlif0 TEHAEHII JO €KOHOMil MOBHHX 3aco0iB; 3) CIIPUSIOTH
eKCIpecuBizaiii TUCKypCcy; 4) CIyryioTh 3acoO00M iHTEJEeKTyami3allii MOBH, pa3oM 3 THUM
3aCBiYYIOTh MOCHJICHHS BILTUBY PO3MOBHOTO CHHTAKCUCY Ha IMCEMHE MOBJICHHS [ 26, ¢. 74].

CBOEPITHICTIO CTPYKTYP 13 BTOPUHHOIO MPEIUKAIIIEIO € TE€, 0 32 3HAYEHHSM BOHH CXOXI
Ha pe4yeHHs, (YHKIIIOHYIOTh SIK PEYCHHS, ajleé HUM He €, OCKUJIbKU BiJPI3HIAIOTHCS BiJ MigPATHUX
peUeHb CTPYKTYPHOIO HEJOCTATHICTIO 1 CHUJIBHOIO 3aJIe)KHICTIO BiJl TOJIOBHOTO, MAaTPUYHOIO
peuenss [33, c. 85-94]. Takum yMHOM, BTOPHHHA HpPEIUKAIlsl y HEEIEMEHTapHOMY pEuYCHHI
peami3yeThCcsl 3a y4acTi TPhOX OCHOBHUX KOMITOHEHTIB: CYO’€KTa, TIEPBHHHOTO TMpeAnKaTra 1
BTOPUHHOTO NpeuKaTa.

JocnimxenHs (GakTUYHOrO Marepiajqly MiATBEPAWIM TiNOTe3y, IO YKpaiHChKUI
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TIENPUCTIBHUK 1 (ppaHIy3bKUH TEepYHIIM penpe3eHTYIOTbCS SK BTOPHHHI IPEIUKaTH, KOTPi
3aKPINUIIHN 32 COO0I0 CHIIbHY CTIMKY MO3UIII0 Y CTPYKTYpl IPOCTOTO HEEIEMEHTAPHOI'O PEUCHHS
1 OepyTh 0Oe3MmocepeHIO0 y4acTh y TBOPEHHI CEMAaHTUKO-CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH, BIUTHBAIOTH
Ha JIOT1IKO-CEMaHTUYHI BIHOUICHHS, a TaKOX MAalOTh BJACHE BAJIEHTHE OTOYEHHA. PeueHHS 3
YKpaiHCBhKUM JIEMPHUCITIBHUKOBUM 1 (DpaHIy3bKUM TepyHIIHHUM MpeAUKaTaMH pPENpe3eHTYeE
MOJIMPEIUKATUBHY KOHCTpYKIito. [lomimpeaukaTBHA KOHCTPYKINSI BHUHHMKAE BHACIIOK
B3a€MOJIl K MIHIMyM JIBOX MOJEJEH PEueHHs, Y Pe3ylbTaTi CEMaHTHYHOTO CIOJIYYEHHS SIK
MIHIMYM JIBOX THIIOBUX 3HA4€Hb, MPU IBOMY (OPMYETHCS OKpema BepcCis MIKIO3UIIWHHUX,
TaKCHCHUX BijHOmeHb [14, c. 256]. BomHowac BUCYHYTO KiibKa TEpMIiHIB Ha IMO3HAYCHHSI
pEeUCHHs 3 MIENPHUCITIBHUKOM, a came: mouinpenukatuBae pedenHs (H. M. Casonosa) [32],
MOHOCYO0’€KTHa  mominpenukatuBHa  koHcTpykiiss (M. 1.  UYepemicina) [36], mpocte
Heenemenrtapue peueHns (1. P. Buxoanenn) [9] Tomro. PeueHns 3 repyHmieM KBamidikyrOTh sIK
eapodpactuyni (0. Anmya) [43], ToOTO Taki, 110 3a CBOEIO MPUPOIOI0 MAIOTh BiTHOLICHHS 10
¢pasu (mpomoswuiii), 3 1iHImIOro OOKy, BOHM BTpadalOTh KOHPIrypamilo «aOCOTOTHUX
KOHCTPYKIIIN», IKI MOXKYTb 3aiiMaTh Miciie Mix cy0’ektoM i nipeaukatom [43, c. 47]. Cuntakcuc
(bpaHIly3bKOTO TEepYH[isl BUPIZHAETHCS OCOOIUBICTIO PO3IIISIIATH TEPYHAINMHI KOHCTPYKLIT SK
KOHCTPYKIIii aBTOHOMHI, po3ieruieHi (construction clivée), a cemanTuka — TpanchopMalli€ero
TepyH/Iis Y KOHCTPYKIIii 3 4aCOBOIO, YMOBHOO, IIPHYUHOBOIO TOIIO ceMaHTHKOIO [44, ¢. 87-88].
VY mpoctomy HeelleMeHTapHOMY PEUeHHI Ha OCHOBHY NPEIUKATUBHY O3HAKY HAKJIAIAEThCs
J0JIATKOBA MpeIuKallis, 110 J1a€ 3MOTY TAKOMY PEUYCHHIO MepeaaBaTH OibIIe SK OJHY CHTYAIIiIo.
Peuenns, yckiagHeHe KOMIIOHGHTOM 3 TMIOTCHIIIMHO MPEAUKATHBHUM 3HAYCHHSIM, MOXKE
BHpaXaTH OCHOBHY 1 JIOAATKOBY Jil0/CTaH, MPEIUKATUBHY O3HAKY y BITHOIIEHHSX JO OMAHI€T 1
Ti€l camoi ocobwu, cy0’ekTa, aii, ctany [21, c. 125-128]: ykp.: A dieuuna, odzopmarouu xocu 0o
yona, cina Ha nidcko (M. Crenpmax); Bin npoowcus nio coHyem KOaO cma jim, HIKOAU He
xosarouucw y xonoook (O. losxenko); // ¢p.: En arrivant sur le grand quai, il hésita encore
une fois, puis tourna vers la jetée (G. de Maupassant) ‘ aiiiiIoBIIN 10 BETUKOT HAOEPEIKHOI, HOTO
OXOIWJIM CYMHIBH (BiH 3HOBY CyMHIBaBCs), ajie 3roj0M MoBepHYBcs 1o mipca’. La jeune fille
approcha son fauteuil en rougissant (A. Dumas) ‘aiBunHa migidna 10 Kpicia, YepBOHIIOYUH .
BropunHa npeaukaiiis nependadae peanizallito JOT1KO-CEMAaHTUYHUX BITHOIICHb 32 y4acTi
IMIUTIIIUTHOTO TOKAa3HUKAa CEMAaHTUYHHX 3B’S3KiB (MpeAuKaTa MPeIuKaTiB), M0 3YMOBIIOE
(GYHKIIIOHYBaHHSl yHIBEpCaJIbHOI CEMaHTUKO-CUHTAKCHUYHOI MOJIeNl PpPEYeHHs 3 BTOPUHHUM
JIENPUCITIBHUKOBUM UM FepyHIIHUM npeaukatamu Py <> S <P, ne P1 — nepBuHHMIA npenukar,
S — cnuteHH cy0’ekT, P, — BrOpmHHHMU Tpenukar. PosrimsiHemo mpuriamu: Mapis 6axncko
3imxana, eécmarouu neped nigHamu, xoau cou Hauxpuxxiwuu (O.3a0yXKo) — BTOPUHHHIMA
MPEANKAT 6CMalOYy BCTAHOBIIIOE 3B'S30K 13 Cy0’€KTOM <«— Mapis ecmae neped nigHamu 1 3
NEPBUHHUM TIPEUKATOM 3imxana, Je 3a JTOIMOMOTOI0 IMpeauKara MpeAuKaTiB MPHYUHOBO-

HACJIIIKOBOT CEMAaHTHKH HalIapOBYIOThCSl JIOTIKO-CEMaHTHYHI BIJHOLIEHHS MDK o0oma
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YacTUHAMU PEUYeHHs «— Mapia ascko 3imxae, momy wjo (60) écmae nepeo niGHAMU, KOAU COH
nauxpuxxiwui [/ ¢p.: En passant place de la Madeleine, il hésita s’il rentrerait chez lui se
coucher ow s’il irait faire un tour au cercle (H. Malot) — Quand il passait place de la
Madeleine, il hésita ‘Munarouu niowy Maonen, sin sacascs, uu nosepHymucs 0000My Cnamu, 4Yu
npoumu wje oour kpye — Konu 6in munae naowy Maonen, 8in 6azascs, yu noepHymucs 0000My
cnamu, 4y npoumu uje 00uH Kpye’.

TakuM YMHOM, BTOPHUHHA MPEIUKALlS — 11€ PI3HOBH] CEMaHTUKO-CHHTAKCHYHHX 3B SI3KiB y
Me)Kax IPOCTOTO0 HEEJIEMEHTAapHOrO pedyeHHs (iHIII THUOM PEYEHHS HE BHKIIOYAIOTHCS).
BropunHa mpenukaiiisi BUHHUKaE Ha T peayKlii MOBHHMX €JE€MEHTIB Ta 3aco0iB. Peamizaris
BTOPMHHOI ~ NIpeAUKalii y TPOCTOMY HEEIeMEHTApHOMY pEYeHHI 3  YKpaiHCBKUM
JIETPUCITIBHUKOM 1 (DpaHIly3bKUM TepyH/ieM BiAOYBa€ThCS 32 y4acTi MEPBHHHOTO MpenuKara i
CIIIBHOTO Cy0’€KTHOTO akTaHTa. CeMaHTHUKO-CHHTaKCHYHE 3HAYCHHS IENPHCIIBHUKOBHU 1
repyHIiiHNI 3BOPOTH HAOyBarOTh 3a PaxXyHOK MPECYNO3UIlil, KOHCUTYAIliil, BHYTPIIIHBOTO i
30BHIIIHBOTO ~ KOHTEKCTOBOTO  OTOYEHHs TOIIO. BTOpPHHHI mpeaukatd  BUCTYNAIOTh
aKTyali3aTOpaMu CKIIQAHHUX JIOTIKO-CEMAaHTUYHUX 3B’S3KiB (IIPUYMHM, YMOBH, JIOIYCTY, IIii,
crocoOy nii, wacy tomo). [lpum aHami3i JIOTiKO-CEMaHTHYHUX BiJHOIIEHb, MOJIEIIOBAHHI
CEeMaHTHUKO-CHHTAKCHYHHUX MOJIEIICH 3BEPTAEMOCS 10 MOHSATTS «HaAnpenukar». Haampenukart —
Ile CeMaHTHYHHI KOMIIOHEHT, 10 Oepe y4acTh y PEUCHHEBUX TpaHC(HOPMAILisIX HAa MO3HAYCHHS
BHYTPIIIHIX BiTHOUICHb MK IEPBUHHUM Ta BTOPUHHUM MPEAUKATAMH BHCIOBJICHHS.

IlepcneKTHBH TOAANBIIMX JOCHIIKEHb MOTHBOBAaHI BCTAHOBJEHHSIM OCOOJIMBOCTEH
CEMaHTHUKO-CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH pEYEHb 3 BTOPMHHMM NpPEIUKATOM Ha Marepiaii

YKpPaiHChKOT'O JTIEMPUCIIBHUKA 1 PPaHIy3bKOIO TepyH/Iisl Ta YACTOTHOCTI iX Y)KUBaHHS Y TE€KCTI.
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BIJJIIE€CJAIBHI IMEHHUKHA 3 HYJIBOBUM CY®IKCOM Y CUCTEMI
KATEI'OPII NOMINA ACTIONIS (1a maTepiani crapodpanimy3sKkoro,

JABHbOBEPXHbOHIMEILKOI'0 Ta CepeIHLOBEPXHbOHIMEILKOTO NMEPio/IiB)

KPEM3HKOBA C. 0. BUTIIECHTIBHI IMEHHHKH 3 HYJIBOBHM CY®IKCOM Y CHCTEMI
KATErOPII NOMINA ACTIONIS (HA MATEPIAJII CTAPO®PAHIIY3bKOTIO, JIABHbOBEPXHbO-
HIMEIIBKOI'O TA CEPE/THbOBEPXHbOHIMEI[bKOI' O ITIEPIO/IB)

Cmammio npucesueHo UABIEHHIO 0COOAUBOCMEl MA 3AKOHOMIpHOCMEU (QOopMY8aHHA U (QYHKYIOHY8AHHS
CI0BOMBIPHUX MOOeell NOXIOHUX Kame2opii imeHi Oii Ha paHHbOoMy emani po36UmKy (paHyy3vKoi ma HimeyvbKoi
mos. Ocobnugy yeazy NpUOiieHO BUBUEHHIO CUHXPOHHUX CUCHEeMHUX BIiOHOWleHb mMunie imen Oii y medcax
C080MBIPHOI  Kamezopii, 30Kpema, IMEeHHUKI6@ 3 HYIb08UM CYPIKCOM 3 OOHOOCHOBHUMU CYQIKCATbHUMU
8ioodiecnieHuMU NnOXIOHUMU Ha  mamepiani cmapogpanyy3vKoeo, 0aBHbOBEPXHLOHIMEYLKO2O ma
CepeOHbOBePXHbOHIMEYbK020 nepiodie. [lpu Oocnidxcenni cneyuixu noOXiOHux imeH O 3 CUHOHIMIYHUMU
CLOBOMBIPHUMU 3HAYEHHAMU OJI KOJCHO20 3Pi3Y GUOLIEHO NPOOYKMUGHI CLOGOMGIPHI MUNU — KAMe2opiaibHi
NPOMOMUNU, ONUCAHO CEMAHMUYHT BIOHOWIEHHS, AKI 6CMAHOBNIOIMbC MidC HUMU MA THUWUMU MUNAMU Kame2zopii.

KPEM3HKOBA C. E. OTIJIAI'OJIBHBIE CYIECTBHUHTEJ/IBHBIE C HYJ/IEBBIM CYD®DPUHKCOM
B CUCTEME KATEIropun NOMINA ACTIONIS (HA MATEPUHAIIE CTAPO®PAHI[Y3CKOIO,
JAPEBHEBEPXHEHEMEIIKOI'O H CPE/ITHEBEPXHEHEMEIIKOI'O IIEPHO/]OB)

B cmamve paccmampusaromea ocobennocmu u 3aKOHOMEPHOCMU GOPMUPOBAHUA U (DYHKYUOHUDOBAHUS
C108000pA308aMENbHBLIX MOOeLell NPOU3BOOHLIX KAMe2opuu UMeHU OeliCmeUus HA paHHeM 3mane pa3gumus
@panyysckozo u Hemeykoeo A3vikos. Ocoboe GHUMAHUE YOENeHO USYYEHUI) CUHXPOHHBIX CUCIEMHbIX OMHOUWeHU
Muno8 umeH Oelicmeuss 8 PamMKax Cl08000PA308AMENbHOU KAmMe2opuu, d UMEHHO, CYUeCMBUMENbHbIX C HYIe8bIM
cypdukcom ¢ 0OHOOCHOBHBIMU — CYPPUKCATLHBIMU  NPOU3BOOHBIMU HA Mamepuale CmMapo@panyy3cKoeo,
OpeBHEeBEPXHEHEMEYKO20 U CPEOHEBEPXHEHeMEeYKo20 nepuodos. [lpu uccredosanuu cneyuduru npou3eo0HbIX UMeH
delicmeusi ¢ CUHOHUMUYHBIMU CTI08000PA308AMENbHBIMU SHAUEHUAMU HA KAHXCOOM UCTNOPUUECKOM Cpe3e 8blOeleHO
NpOOYKMuUBHble C0800OPA308AMENbHbIE MUNbI — KAMe20pUdibHble NPOMOMUNGl, ONUCAHO CeMAHmuUYecKue
OmHOWeHUs, KOMOopble YCMAHABTUBAIOMCA MeHCOY HUMU U OpYUMU MUNAMU KAMe2opuu.

KREMZYKOVA S. Yu. DEVERBATIVE NOUNS WITH ZERO SUFFIX IN THE NOMINA ACTIONIS
CATEGORY SYSTEM (ON THE MATERIAL OF THE OLD FRENCH, OLD-HIGH-GERMAN AND
MIDDLE-HIGH-GERMAN PERIODS)

The article deals with formation and functioning of the world-building models of the nomina actionis
category derivatives at an early stage of the development of French and German. The article concentrates upon
synchronized systemic relations of the nomina actionis types within word-building category, namely, nouns with
zero articles with common root suffix derivatives on the material of the Old French, Old-High-German and Middle-
High-German periods. The article studies the specific character of nomina actionis derivatives with synonymic
word-building meanings at the stages mentioned and singles out productive word-building types — categorical
prototypes; it also describes semantic relations, which exist among them and other types of the category.

Knrouosi crosa: nynvosuil cyghikce, 6i00iecigHull iMeHHUK, CI0BOMBIPHA MOOeb, iM 5 Oii.

BerynHi moJioxxkenHs

JlocniykeHHsl CUCTEMU CJIIOBOTBOPY 0a3zyeTbcsl Ha PO3pOOJIEHUX y CydacHIM JIIHTBICTHUII
OPUHIUIAX aHali3y B3a€EMOIl MOXIAHMX Ta TBIPHUX CJiB, AKi (OPMYyIOTh OJMHHI PI3HOTO
pIBHS: CIIOBOTBIpHI NapH, CJIOBOTBIPHI THWIIM, CJOBOTBIpHI psAAM (JTAHIIOKKH, MapaurMu),
CJIIOBOTBIpHI KaTeropii, cimoBoTBipHi THi3ma [6; 10; 11]. Ilpemmerom posrisgy y cTarTi €
CIIOBOTBIPHI THUNM BIAIIECTIBHUX IMEHHUKIB, IO (OPMYIOTh KaTeropiro IMeHi i y
cTapo(paHIly3bKOMY, a TaKOXX JaBHbO- Ta CEpeIHbOBEPXHbOHIMELBKOMY TMepiojiaX (4acTKOBO
00’eqHanux vacoBumH mnapamerpamu IX—XIIl cr.), a 00’€KTOM AOCHIPKEHHS BHCTYIAIOTh

MOXIJHI IMEHa [ii 3 HYJbOBUM Cy(PIKCOM y iX B3aeMOJii 3 NMPOIYKTUBHUMHU Cy(iKCaTbHUMHU
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TUTIAMH 1TUX MOBHHX TEpioJiiB. Y 3B’SI3KY 3 IIUM aHAII3Y€EThCS MPoOIeMa CMUCIOBOI CTPYKTYpH
CJIOBOTBIPHOT'O THITY SIK MOJIEJI TBOPEHHS HOBUX CIIiB.

TUnonoriYHO-31CTaBHUN aCeKT JOCIHIKSHHS IMOX1THUX KaTeropii iMeHi Jii Ha marepiami
JABHIX MEPi0/iiB PO3BUTKY MOB BUMAarae yCBiJIOMJICHHS TaKMX IMUTaHb: CIIOBOTBIPHE 3HAYECHHSI SIK
OJIMH 3 OCHOBHHX ITapaMEeTpPiB CIIOBOTBIPHOI KaTeropii, CTYIMiHb 3aJI€KHOCTI CIOBOTBIPHOTO
3HAYEeHHS MOXIJHOTO CJIOBA BiJl JEKCUYHOT'O 3HAYEHHS TBIPHOTO CJIOBA, MOEAHAHHS KOHKPETHOTO
1 abCTpakTHOTO B JIGKCHYHOMY 3HAuY€HHI TBIPHOTO CJIOBa Ta HOro BIUIMB Ha CJIOBOTBIpHE
3HAYEHHS MOXIAHUX Yy JAOCTIIKYBaHUX MOBaX, BCTAHOBJICHHS TOTOXHOCTEH Ta po30iKHOCTEH Y
CTPYKTYpHIH MOOYyIOBI Ta CEMaHTHUYHOMY TOJi Karteropii imeHi naii. OcoO0aMBOTO 3HAYCHHS
HaOyBae CHUCTEMHHUH MiIXix 70 JOCHIIKEHHS CIOBOTBIPHHMX BiJHOIIEHB, SKI XapaKTEPH3YIOTh
MOBH €BPOIICHCHKOTO apealy Ha CHHXPOHHOMY 3pi3i MEBHOro ictopuyHOro mepiony. Takwmii
MiXiJ BKJIIOYAa€ U BCTAHOBJCHHS MPOAYKTUBHOCTI CJOBOTBIPHUX THIIIB, SIKI (POPMYIOThH
KaTeropiro iMeHi 1ii, 3a KpUTEPIAMH KUIbKICHHX 1 SKICHHUX IMOKa3HUKIB. KibKiCHUN KpuTepiit
JI03BOJISIE BCTAHOBUTH KUIBKICTD TOXiTHHX, YTBOPEHUX 3a MEBHOIO MOJIEIUIIO, ITPOAYKTHBHICTH
SIKOT MIATBEPIUKYETHCS YaCTOTHICTIO YXKHBAHOCTI (pOPMYBaHb TAKOTO THITYy y TEeKcTaX. SIKiCHUI
KpUTEPIii BKa3ye Ha CIONY4yBajbHI MOKIMBOCTI KOMIOHEHTIB CIIOBOTBIPHOI MOJIEIi, TOJIOBHUM
dakTopoM AKX € IX CEMaHTUYHE Y3TO/DKEHHS Ta CIPOMOXKHICTH CIYTyBaTH MOJEIUIIO
YTBOPEHHS HOBUX CiB. Taki MOXiHI CTAHOBISATH LIEHTP KaTeropii iMeHi Aii.

3 METOI0 MOIIYKY HalOUIBII TOCKOHANIHUX (OPM OINpaIfOBaHHS CIOBHHUKOBOTO Marepiamy.
3aCTOCOBYIOTBCS CYYacHI HaJ0aHHs JIHTBICTUKH, 30KpeMa IUCKypCUBHUU aHami3. OpHa 3
0COOJIMBOCTEH TAKOTO MOLIYKY MOJIATaE B TOMY, IO BUPA3HO PO3MEXKOBYIOTHCS SBUIIA MOBH 1
MOBJIEHHS. JOCHII)KEHHsI TEKCTIB K pPe3yJIbTaTiB MOBJIEHHEBOI NISJIbHOCTI BUKOPUCTOBYETHCS
JUIsl BUBYEHHSI YMOB peaii3alii CJIOBOTBIPHMX 3HAY€Hb MOXIAHMX IMEH Aii, BUOKPEMJIEHHS iX
3arajlbHUX M OKpEeMHUX CJIOBOTBIPHHUX 3HaueHb. BOHM TakK0XX YMOJKJIMBIIOIOTH BHSBIICHHS
ocoOnuBocTe (DYHKIIIOHYBaHHS CIIOBOTBIPHMX MOJENEeH Yy JAMCKypcax JaBHIX NepioJiB,
30KpeMa, 0coOJIMBOCTEN MapagUrMaTUYHUX (OMOHIMIYHUX, CHUHOHIMIYHUX, AHTOHIMIYHHX)
BIJIHOIIEHB y CUCTEMI CIIOBOTBIPHUX OJUHUIIb.

VY cydacHHX PO3BIIKAaX NPOIMOHYETHCS 3aCTOCYBAaHHsS 10 aHalli3y 3HA4YeHb IMEH il
NPUHIIMIIB KaTeropii BiAMIHKOBOI TpamMaTWKH, sKa aKTHUBHO B3a€EMOJIE 3 BaJCHTHHUM
MOTEHIIaJIoM JiecioBa. Takuil MiAXiJ TOSCHIOETHCA THUM, IO KaTeropialbHi 3HAYCHHS
BAJICHTHOCT1 JII€CTIOBA TPAHCIOHYIOThCS B TOXIIHMX IMEHaxX Jii, BMOTHBOBAaHUX ITUMH
JIIECTIOBaMH, a/pKe MK KaTeropiaJbHUM 3HAYEHHSM BiJIMIHKA 1 BaJICHTHUM 3HAYEHHSM JI€CIIOBA
MPOCTEXKYETHCSI B3aEMOJIisl HA PiBHI 00 €KTUBHOTO cMUCIy pedeHHs [5, c. 337]. Ilpuknagom

3ATYUCHHA HpI/IHI_II/Il'IiB CEMAaHTHYHHUX pOHCﬁ A0 ,Z[OCJ'IiI[)KCHHSI CJ'IOBOTBipHO.f CCMAHTHKHU CIIYTYE
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onuc cydiKCaTbHUX IMEH il y JaBHbOAHTIIMCHKIM MOBI, 32 TaHUMH SKHX OUIBIIICTH IMEH il
JNEMOHCTPYIOTh TOBHUI Halip 3Ha4eHb, fAKI (OPMYIIOIOTHCS Yy TEepMiHAX BiIMIHKOBOI
rpaMatukd, Bin ¢GakTuTuBy a0 JiokatuBy [13, c. 254]. Omke, 3acTOCyBaHHsS KaTeropii
BIJIMIHKOBOI TpaMaTHKH 10 Kiacudikamii 3Ha4eHb IMEH [ii NPUBOAUTH 10 HEOOXIIHOCTI
BHU3HAHHS 1€PApXIYHOr0 YCTPOIO IIMX 3HAYEHb, a BIMOBIIHO W A0 MPONEAYpH iX AudepeHITialii.
JiecnoBo, ske TMOTEHLIHHO MICTUTh CXeMy peaji3amii cuTyarii, aKTaHTHO-TPEAUKATHY
CTPYKTYpPY, HAKpECIIO€ MOXIJIMBHUN PO3BUTOK Ili€l cHUTyamii, BKIOYaOYM OuUTbHiA 00’eM
iHdopmMartii, HIX Ta, IO EKCIUTIIUTHO BUPaKeHa Y BUCIIOBIICHHI. Po3yMiHHs BepOaitizoBaHoOi Ail
K JiSUTBHICHOT cHTyallii nepeadadae KOHIENTYyali3allilo JIMCHOCTI B JUHAMIYHOMY AacCIIeKTi,
TOOTO CErMeHTalil0 TOTO, IO BiOYBA€ThCsA, HA TMOIl 3 aKIEHTOM Ha MPOCTOPOBI Ta YacoBi
napaMeTpH, Ha HasBHICTh 3B S3KiB Ta BifHOMIEHb. /lisuIbHICHA CHTYyalis SIK JMHAMIYHA CKJIaI0Ba
pPO3TOpTaHHA AUCKYpPCY BiaOuBae nii Ta MmpouecH, Kl B KOXKHHUM OKPEMUU MOMEHT ICHYIOTh y
neBHil ¢a3i iX pO3BUTKY: KOXKHA HACTymMHA (ha3a MepexOoAUTh B 1HINY 1 TAKUM YMHOM i 4H
nporec OTPUMYIOTh HIUTICHICTH. IMeHa 1ii, MOe€JHYIOYM IMEHHI TpaMaTH4YHI BIIACTHUBOCTI 3
JIECITIBHUMH, CBITYaTh PO CBOIO MPUYETHICTH IO KATETOpii Jii, sIKa, y CBOIO YepTry, B3aEMOJIIE 3
Kareropiero aisiua (cyd’ekra fii), 06’ €kTa, 0O3HaK Ta 0OCTAaBUH.

CTpyKTypHa XapaKTepUCTHKA iMeH il 3 HyJbOBUM cydikcom

CrnoBoTBipHa Kareropis iMeHi Jii € oO0’€IHAaHHSAM CJIOBOTBIPHMX THIIIB, IO
XapaKTepU3YIOThCA JIHTBICTUYHUMH TOKa3HUKaMH (peryiaspHuM HabopoM adikciB, 3a
JIOTIOMOT OO SIKMX pealli3yeThCsl perysipHe CIIOBOTBIpHE 3HAUEHHS OMPEIMETHEHO1 ii, OHI€I0 i
Ti€I0 TPAMAaTUYHOIO KATErOpi€l0 TBIPHOTO CJIOBA, MEPEBaKHO, AI€CIOBA), TaK 1 MO3aMOBHUMH
KjacuQikalifHUMU KpuTepisMu (pedepeHTHOO BITHECEHICTIO 0 00’ €KTIB peaabHOl A1IMCHOCTI).

Cnoci0 ¢opmyBaHHS BIIIIECTIBHUX IMEHHUKIB MHUISIXOM YCIY€HHS JIECIIBHOI OCHOBH
JIHTBICTH BB@KAIOTh HAWCTApiIMM 1 HAWOUIBLI MPOCTHM, OCKUIBKM IMEHHMKHM TaKOrO THUILY
peani3yioTh OJM3bKI O TBIPHOI OCHOBU 3HAu€HHS M 30epiraioThb TicHI (pOpMasibHI 3B’A3KH 3
JECIIOBOM-MOTHBATOPOM [ 12, ¢. 94]. JIuckyciiiHUM € TIyMaueHHs TaKoro croco0y ¢hopMyBaHHS
y po3BiaKax pi3HMX BueHHMX. OJHI BUEHI Ha3UBaIOTh L€l crocid 0e3adiKCHOIO TPaHCIO3ULIEID
[7, c. 22; 3, c. 37; 14, c. 150] um immuninutHUMU dopmyBaHHsIMU [9, ¢. 248]. [HII KoCHiqHUKH
BITHOCSATH HOro 10 cy(]ikcaJbHOrO Croco0y 3 HYJIbOBHM adikcoM, 3BaXKalO4yd Ha Te, 10
OOTpYHTYBaHHSI KOMILUIEKCHOI CJIOBOTBIPHOI OJWHUIII — CIOBOTBIPHOI MapajurMH — SIK HU3KH
CJIB, IO CITIBBIIHOCUTHCA 13 3arajlbHUM CJIOBOM-MOTHBATOPOM, JO3BOJISIE MPOBECTH AHAJIOTIIO
MK HYJIBOBOIO (JIEKCI€I0 Ta HYJIBOBUM CIOBOTBIpHUM cydikcom [1, c. 177; 2, c. 36; 8, c. 59;
10, c. 142, 219-224; 12, c. 95]. BunaeTscs JOTTYHUM, 110, HYIbOBUH Cy(iKe (SK ¥ 1HII HYIHOBI

MopdeMH) MOKHA BUWIEHHUTH HE TUIBKM Yy TOPU3OHTAJIHHOMY IUIaHi Ha ()OHI CHMHOHIMIYHHUX
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YTBOPEHb 3 1HIMMU adikcamu, a i y BEPTUKATHLHOMY DSl MOXITHUX, 00’ €THAHUX TOTOXKHICTIO
CJIOBa-MOTHBATOpa. Y podOTax 3 iCTOPUYHOTO CIOBOTBOPY BIAMIYAETHCSA MPOIYKTHBHICTH TAKO1
MOJIeNli TBOPEHHS IMEH i, BKa3yeThcs Ha peajlizalliio HUMM 3HA4Y€HHS OJHOKpaTHOI il Ta ii
pe3ynbTaTy, aHaJi3yIOThCS OCOOJIMBOCTI iX ¢opMyBaHHS. XapakTEPU3YIOUH CIOBOTBIPHY
CHUCTEMYy JaBHIX TIEpIOMIB PO3BUTKY, BYCHI BKa3ylOTb, [0 TaKWW CIociO ¢GopMyBaHHS
3QJTMIIAETHCS MMPOTYKTUBHUM 1 B CYJaCHHX MOBaX, 30KpeMa y HiMeIbKii [4, ¢. 326; 3, c. 191] Ta
BITHOCHO TPOJAYKTUBHUM Yy (panmysekiii [1, c.337; 12, c.94]. BBaxkaerbcsa Takox, IO
MPOYKTUBHICTh TAKOT'O CJIOBOTBIPHOTO THIY MOXIIHMX IMEH Jii KOHKYpPY€E y JaBHI Mepioau Ta
0JIOKYe y CyJaCHUX MOBax IHIIWN TUT (hOPMYBaHHS IMEHHHUKIB — CyOCTaHTHBAIIIIO 1H(IHITUBY.

Y  crapodpaHiy3pKuii, JaBHROBEPXHBOHIMEIBKUI Ta CepeIHbOBEPXHLOHIMEIIBKUI
nepionn (QIKCYeTbcs BeNMKA KIUIBKICTh JEpUBATIB 3 HYJbOBHM CY(IKCOM, BMOTHBOBAHHUX
TIECIIOBAMHU  PI3HUX TPyI, $Ki MOMOBHIOIOTH KAaTEropilo iMeH /ii, peani3yroud 3arajibHe
KaTeropiaJibHe 3HAueHHS, M0 ¥ cydikcalbHi MOXiAHI. Y 1aBHbOBEPXHBbOHIMEILKUN Ta
CepeTHHOBEPXHBOHIMEIIBKII TIEPiOHM TaKi MOXiAHI IMCHHHKHU YOJIOBIUOTO Ta CEPEAHBOTO POy
KOHKYPYIOTh 13 CY(IKCAIbHHMH ITOXITHUMH, 30KpeMa 3 TMOXiJHUMH NTPOAYKTUBHOTO THITY
Ha -UNg. JlaBHHLOBEpXHBOHIMEIbKI IMEHHHUKH 3 HYJIHOBHUM CY(PIKCOM CIIBBIAHOCATHCSA SK 3
cuibHUMHU JiecnoBamu (Takux 3a gaHumu I[limeneoBoi H.b. Bumydeno 130), Tak i 3 ciabumu
niecnoBaMu-motuBaTopamu (70 mpukianis), Hanpukian: kouf ‘toprisms’ ---koufen ‘roprysatu’;
ruk ‘pyx’ ---rukken ‘pyxarmcs’; Skrik‘crpubok’ ---skrikken ‘ctpubatu’[9, c.248-249]
.XapakTepHUMHU Ipu (HOpMYBaHHI iMEH [ii 3 HYJIbOBUM CY(IKCOM Y JaBHbOBEPXHbOHIMEIbKHUN
Ta CepPeJHbOBEPXHBOHIMEIIbKUI MEepioAM € CTPYKTYPHI 3MIHM TOJIOCHOTO Yy KOpHI cJOBa
(abnayt), nanpukian: drinkan ‘muti’ ---drank ‘murtBo, Hamii’, Springan‘crpubatu’ ---sprang
‘cTpubok’, dringen ‘mpOHUKHYTH, MOCATTH’ ---dranc ‘mpoHWKHEHHs ; SWiNgen ‘po3maxysaTu’
--- swunc ‘pozmax’ [ADW].

[TpoayKTHBHICTE MOJEINI 3 HYJIBOBUM CY(PIKCOM HIiATBEPIUKYETHCA THM, IO CTPYKTYPHO
BOHa Oyja CIPOMOXHOK (opMyBaTu mmoxifHi W 0e3 3MiHM abmayra, Hampukiam: ubarwint
‘mepemora’ Bim ubarwintan ‘mepemaratu’ mopsa 3 cuHOHIMIuHHM Ubarwant. Sk cBiguaTh
PO3BIIKH, CHUJIBHI [I€CIIOBA XapaKTEPU3YIOThCS BHCOKOIO AaKTHUBHICTIO MpU (opMyBaHHI
HOXIIHUX 3 HYJBOBHM cydikcoMm y 3a3zHaueHi nepioau. Illogo niecniB cmaOkoi JieBiAMiHHU, TO
BOHHM BJIBi4l MEHIII 3AJIy4alOThCs JI0 MpOLECy AepuBallii iMeH il i mepeBakHO 3a aHAJIOTIEIO 13
cunbHuUME aiecioBamu [3, ¢. 106—107]. Takumu €, Hanpukian, aBu braht ‘ramac’ Bix brahten
‘rajacyBatu’, louft ‘6ir’, ruoft ‘rykanms’, moxigHi BiJi OCHOB-MOTHBATOPIB CHIILHUX JIECTIB, a
takox bluot ‘kBitka’, gluot “xap’, gruot ‘3emeHmii Kym’, sKi Ha CHHXPOHHOMY piBHI

ﬂaBHBOBerHBOHiMCHBKOI MOBH CHiBBiI{HOCHTBC}I HC 3 CWJIbHUMH, a4 3 c1aduMu ,Z[iCCJ'IOBaMI/I
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bluoen ‘posksiraru’, gluoen‘ mamatu’, gruoen ‘semenitu’ [ADW]. Ha BiamiHy Bix HiMelbKol
MOBH, JI¢ YepryBaHHs TOJIOCHHMX JO3BOJISIE PO3MOAUIMTH AI€CIOBA 3a TMEBHUMHU KaTETOPisIMH,
YepryBaHHs TOJIOCHUX Ta IMPHUTOJOCHUX Y (paHIly3bKiii MOBI He Bimirpae Takoi poii, 00 sk
BiZJOMO, (hpaHIly3bKa MOBA TSDKIE 10 HE3MIHHOCTI OCHOBH [1, ¢. 276].

Crapodpaniry3bki iMeHa Jii 3 HyJIbOBUM CY(hIKCOM YMOTHUBOBYIOThCS jaiecioBamu I, II Ta
I pmieBigmiH. Sk 1 y [AaBHBO- Ta CEpeAHbOBEPXHBOHIMEIBKi MOBi, OiNbIIa KIUIBKICTh
dopmyBaHb 3 HYIBOBUM Cy(hiKcoM Yy crapodpaHIy3pKUi TepioJl € 4YOJOBIYOTO pOAY.
Hanmpuknan: detrait n.m., adj. detrait n. m. (XII-XIII s.) / médisance, calomnie ‘zuxocnie’ss’. ||
ETYM. P. pass. du Verbe detraire (3). 3. Rabaisser; calomnier ‘oomoBsaru’: «Estait depeciez et
detraiz par les langues envenimeesy» (XIV s., Chr. Saint-Denis.).

Oco0sMBOIO pUCOIO cTapOoPaHITy3bKOTO Mepioay € GopMyBaHHS OJHOOCHOBHUX ITOXITHUX
YOJIOBIYOT'O Ta JKIHOUOTO pOay, Jie HyIbOBUH cydikc -0 kopemnroe 3 cy(ikcoM -e, akTyalli3yrouu Te
K caMe CIIOBOTBIpHE 3HAUCHHS ONpPEAMETHEHOi Aii 4M KOHKpeTHoro pesynbrary nii. Llel dakr
HOSICHIOEThCH, SIK BBakae K. Hipon, HeoOxinHICTIO (hOHETHYHOT MiATPUMKH KiHIIEBOT IPUTOIOCHOY,
sKa € «HIMOW», TOOTO He BUMOBIseThbcs [15]. Ilpukmamu cBim4ath, 10 CcTapodpaHIly3bKi
IMEHHUKH 3 HyJIbOBHM CY(iKCOM Ta OCHOBOIO Ha -t, -0 CJIOBOTBIPHO KOPEJIOKOTH MEPEBAXKHO 3
JiecoBaMH TPeThOl ieBiaMinu Ha -aindre/-ondre, -eindre, dopmyrouu MOXigHI YOJOBIYOrO Ta
KIHOUOTO pOAY, SKi CEMaHTUYHO BiJTBOPIOIOTH HOMIHANI30BaHy [if0, 1 KOHKPETHHH 4YH
abcTpakTHHH pe3yabTaT. Y mporeci GopMyBaHHS TaKi BiUTIE€CITiBHI MOXiIHI 3 HYIEOBHM CY(iKCOM
HPOXOJATh CTaAil0 JIENPUKMETHUKa MHHYJoro yacy (Participe passé), sikuif Moxe npuiiMaTu
bopMy KiHOYOTO POy ¥ peamizyBaTH Ti K cami, abo pi3Hi 3HayeHHs [16, c¢. 205]. Tak, moxigHi
IMEHHUKH 3 HYJIbOBUM CY(IKCOM 31 3Hau€HHSAM aOCTpakTHOI [ii, YMOTHMBOBaHI JI€CIOBAMU
a0cTpakTHOro 3HaveHHs, Tury complaindre ‘ryxutu’, deplaindre ‘peMcTBYBaTH’, KOPETIOIOThH
3 IMEHHUKaMH ’KIHOYOT'O pOJIy Ha -€, peasi3ytout Te K camMe 3HaueHH:

complaint n.m. / complainte n.f. — /plainte, gémissement/ ‘kButiHHs’, ‘30WK’ BiJ JIi€CIOBa
complaindre “xanxysartu, Tyxur’ (XI1-X111°.); || ETYM. P. pass. De complaindre|| ETYm. Com,
plaindre. Hanpukman: “Est bien raison que ma dolor complaigne» (XIIs., Coucy). «Quant la

dame ot piuce plore Son duel et son complaint mené» (Xlls., Eneas.);

deplaint n.m. / deplainte n.f. — /plainte/ “xkyp6a’, ‘ryra’ Bim niecioBa deplaindre
(XI-X1l1s.) Big plaindre ‘ryxutn’ — /se plaindre, porter plainte/ ‘pemcTByBaTH’. Hampuxnan:
“Qui mout se deplaignoit Del amort son seignor (XIlIs., J. César.); «Co jut granz duels Et granz
deplains par tote la contrede (XIs., Saint Alex.).

3Ha4yeHHsT KOHKPETHOTO pe3yabTaTy [ii peati3yloTh MOXiJHI 3 HYJIbOBUM Cy(hiKcoM,

IO CHIBBITHOCATHCS 3 JI€CTIOBaMH KOHKpeTHOi mii. Jlo Takux BiIHOCSTHCS IMEHHUKH,
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YMOTHBOBAHI J1€CIIOBaMH TPETHO1 JIE€BIAMIHU 31 3HAUEHHSIM KOHKPETHOI (pi3uuHOI 1ii, 30Kkpema:
N ceint Big V ceindre, N aceint Bix V aceindre, N empeint Bix V empeindre, N abat six V abatre.
Hanpuknan: empeint n.m. / empeinte n.f. poussée, choc ‘ymap’, attaque ‘aTaka’ Bij JieciioBa
empeindre — se précipiter, battre / ‘kumatucs’, ‘Outucsa’. 3a3HaA4MMO, IO JCSKI OJHOOCHOBHI
IMEHHUKH KIHOYOTO POy peati3yroTh MEeBHI HIOAHCH 3Ha4yeHHs. Tak, yMOTUBOBAHH A1€CIOBOM
ceindre /entourer/ ‘o6BoxuTH’, ‘OTOYYBaTH , ONEpe3yBaTH’ IMEHHHK YOJIOBIYOTO poy Ceint n.m.
(1080, Rol.) peanisye six 3araibHe 3Ha4YeHHs /tout ce qui sert a ceindre/ ‘yce, mo ciyrye ais
TOrO, 1100 OTOYUTH, OIEpe3aTH’, TaK i KOHKpETHE 3Ha4yeHHs: ceinture ‘mosic’, lange ‘croBuTOK’
enceinte ‘oropoyka, OroposKeHUi MpOCTip’; MUr ‘crina’. A iMEHHHK >XiHOYOro poxy ceinte n.f.
peanizye KOHKpDETHE 3HAueHHS — €eNnceinte ‘oropoxka, HpocTip 3a Oropoxero’. IMEHHUKH
YOJIOBIYOTO Ta )KIHOYOI0 POy Bijl moxijHoro Bijx ceindre TBipHoro aieciosa aceindre /entourer /
‘orouyBatu’ aceint n.m; / aceinte n.f. peani3yroTh 4acTKOBO TOTOXHi 3HaueHHs: aceint n.m;/.
1) enceinte d’une ville ‘crina, mo otouye micro’; 2) espace de terre formant enclose ‘missiHka
3eMii, sKy oropokeHo’; aceinte n.f. — 1) enceinte d’une ville ‘crina, mo oTouye MmicTo’;
2) appentis ‘npubymosa’. 3a Hairow BuOipKoio 3 32 iMeH il 3 HYJIbOBUM Cy(]iKCOM, BigiOpaHux
Ha jitepy A i3 cimoBauku A. J. Greimas, 20 moxigHux 4osioBidoro poay, 10 — sxiHOYOrO poy,
2 IMEHHUKA XapaKTepPU3YIOTHCS ABOMA POJAAMH.

C10BOTBipHO-CHHOHIMIYHI KopeJsilii iMEHHUKIB 3 HYJBbOBUM Cy(ikcoMm y Kateropii
iMeni aii

Cr0BOTBIpHA MOJIETb, SK 1 KOTHITUBHA, BIZIOMBA€E Ty UM 1HIY KOHLIENTYalbHY cdepy. Ko
KOTHITUBHA MOJI€Tb CTPYKTYpy€ MEHTaJIbHHUU MPOCTIp Ta y3araibHIOE KOHIENITyalbHUN IUIaH
3HAYE€HHS, TO CJIOBOTBIPHA MOJEINb — L€ y3arajlbHEHHsI KOHCTPYKTUBHOI CyTl, YTBOPIOBaHHUX 3a ii
MpaBUJIaMHU CJIiB, 30KpeMa, CIIOBOTBIPHOTO 3HAUYEHHS, SIKE, 1 3arajbHe 1 YaCTKOBE, BII3HAYAETHCS
yHiBepcallbHICTIO. OCcOONUBICTIO CTapo(paHIy3bKOT0, JAaBHBO- Ta CEPEIHbOBEPXHBOHIMEIIBKOTO
CIIOBOTBODY € Te, 1110 MOX1/IHI iIMeHa Jii 3 HyJIbOBUM a(hiKcoM, sIKi peasi3ytoTh TUIIOBE CIOBOTBIPHE
3HAUEHHS MPOIIECYAIbHOT 03HAKU, KOPENIOIOTh 3 OJJHOOCHOBHUMH CY(DIKCATBHUMH TOXITHUMH i
YTBOPIOIOTH CHHOHIMIYHI PsiIU Y cUcTeMi Kareropii iMeHi ii. [ToxigHi iMeHa Aii, siki B3aEMOJIIOTh
3 OJIHIEI0 YU BapiaTUBHUMHU (hOpMaMHU JIECIOBA-MOTHUBATOPA, a TAKOXK 3 OJHUM YH PI3HUMHU HOTO
JICB, KOHKYPYIOTb OJTHE 3 OJJHUM Y JTUCKYpCI.

[IpoanamizyeMo  Kopemnsiii  OJHOOCHOBHMX  IMEH  [ii, IO  CIOCTEPIraroThCs
y cTapodpaHIly3bKiii CHCTeMI CIIOBOTBOPY, 30KpeMa y MiJicucTeMi KaTeropii iMmeHi aii. Y Tadmmini
1 naBeneno npuknaau 32 crapodpaHily3bKUX 1IMEH il 3 HYJIbOBUM CY(PIKCOM, YMOTHBOBaHHUX
JiecoBaMH, B I1X B3a€MOJii 3 OJHOOCHOBHMMHU CY(IKCAJbHHUMH MOXIAHHMH Y MeKax

CJIOBOTBIPHOI KaTeropii iMeHi Aii.
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Tabmuns 1. Cmapogpanyy3vki iMeHHUKU 3 HYTbOBUM CYIKcoM ma ix Kopeaayii 3

cyikcanvuumu noxXioHumu kame2opii imeni Oii

NAc.-ement, -age, -ance, -ison, -eure,
-aille, -eis
abeance ‘action d’aspirer’, ‘vif désir’
aaisement aaisance aaisure ‘plaisir’
abaiement ‘aboiement’
abandonement abandonance ‘-’
abatement,abatage,abataison,

NAc.-0 n.m /n.f. Verbe de base

abeer ‘convoiter’
aaisier ‘réjouir’
abaiier ‘aboyer’
abandoner-‘laisser’
abatre ‘abattre’

abé n.m. ‘vif désir’

aaise n.m./n.f. ‘aise’, ‘jouissance’
abai n.m. ‘aboiement’
abandon ‘action d’abandonner’

abat n.m. ‘action d’abattre’
abateis ‘-’
abit n.m. ‘demeure’ abiter‘habiter’ abitement, abitage, abitance,
abitoison ‘-
acrois n.m. ‘augmentation’ acroistre‘accroitre’ acroissement, acroissance
‘augmentation’
acenserdonner a acensement, acensaige ‘droit de cens’

acens n.m. ‘redevance’
cens

acesmer ‘orner’

acesmement, acesmeure ‘parure,

acesme n.m. ‘ornement’
ornement’
achat n.m. ‘le fait de gagner’ achater ‘gagner’ achatement ‘achat’
acont n.m. ‘compte’ aconter ‘raconter’ acontement acontage ‘conte, récit’
acorder ‘réconcilier’ | acordement, acordance, acordoison ‘-’

acorde n.f ‘accord’
adrece n.f. ‘direction’
acueil n.m. ‘rencontre, choc’
alege n.m. ‘redoute’
acuse n.f. ‘accusation’ acuser ‘accuser’
adevine n.f. ‘action de deviner’ adeviner‘deviner’
adob n.m. ‘armure’ adober<équiper’

adrecement ‘action de redresser’
acueillement “accueil’
alegement, alejance ‘soulagement’
acusement, acusance ‘accusation’
adevinement, adevinaille ‘énigme’
adobement ‘action d’armer’, adobeure
‘arme dont un chevalier est adoubé’
aprestement aprestise ‘actiond, appréter’
afiiement ‘confiance’ afiage, afiance
afiailles ‘fiangailles’
apensement ‘réflexion’
aprendement, aprisage, aprison,
apendeure ‘apprentissage’
araisnement ‘discours, raison’
assaillement ‘assaut’
assenement, assenance ‘assignation’
assensement ‘avis, conseil’

adrecier ‘dresser’
acueillir ‘recevoir’
alegier ‘soulager’

aprester ‘appréter’
afiier ‘jurer, confier’

apreste n.f. ‘apprét, préparatif’
afi n.m. “foi, promesse,
fiangailles’
apens n.m. ‘pensée’
aprise n.f ‘action d’apprendre’

apenser‘examiner’
aprendre ‘instruire’

araisnier ‘discourir’
assaillir “attaquer’
assener ‘indiquer’

araisne n.f. ‘discours’
assaille n.f. ‘attaque’
assen n.m. ‘signe, borne’

assens n.m. ‘avis, indication’ assenser ‘renseigner’
assent n.m., -te n.f. ‘accord’ assentir 1. assentement, assentaison ‘consentement’
‘consentir’
atachier ‘attacher’ atachement ‘ce qui sert a attacher’

atache n.f. ‘agrafe’
atarge n.f. ‘retard’

atargement, atargance, atargeiire
‘retard’
atillement “attirail’
atornement ‘appréts, toilette’
aunement, aunance ‘réunion’

atargier ‘retarder

atiller ‘orner, atiller’

atil. n.m. ‘ornement, armure’
atorner ‘parer’

ator, atorn, n.m. ‘appréts’

aun I1., n.m. ‘réunion,troupe’ ailiner ‘assembler’
Yeworo: N Suf.-0 — 32 N Suf.-ement — 31, -ance — 11, -age — 6,
-ison — 5, -eure — 5, -aille — 2, -eis -1,
-ise -1

3a naHuMH TaOMUIl HAWOUIBII PENPEe3eHTATUBHOIO € KOPEILisl OJJHOOCHOBHUX IMEH Jii 3

HYJIbOBUM CY()IKCOM Ta MOX1AHUX IMEHHUKIB 3 cydikcom -ement (chiBBigHommeHHs 32 1o 31), nai
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3 BENMKHM BIIPUBOM HAYyTh KOpeNslii 3 MOXiTHUMH iMEHHMKaMu Ha -ance (32/11), motim
3 iMmenamu 1ii Ha -age (32/6), npuOIM3HO OJHAKOBI CITIBBIJHOIIECHHS 3 iIMEHHHKaMH Ha -aison/
-oison/-ison (32/5) Tta wa -eure/-ure (32/5), 3 imeunukamu Ha -aille (32/2), mo omHOMY
3 OXiZHMMH Ha -eiS, -ise. HaBemeHi maHi CBim4aTh MpO BHCOKY IPOMYKTHBHICTH ITOXITHHX
3 HyJbOBUM cydikcoM. Bonu HaifuacTiie KOHKYpYIOTb 3 IMEHHUKaMH, YTBOPEHHUMH 3a
CIIOBOTBIpHOIO Mojesutio V-er,-ir,-re---N-ement. HaiiuucenpHini Kopessiii iMeH il 3 HYJTbOBUM
cypikcoM Ta TOXITHUX Ha -ement CBIAYMTH MPO Te, MO 3a CIOBOTBIPHUMHU MOJICIISIMH
V-er,-ir,-re---N-0 ta V-er,-ir,-re---N-ement, siki XapakTepU3yeTbCs BHUCOKOK BaJCHTHICTIO iX
CKJIaJIOBHX, YTBOPIOIOTHCS MOXIHI, IO BIIHOCATHCS 0 IEHTPAIBLHUX, MPOTOTUIIOBUX OTUHHIIb
kareropii imeHi aii. [TpoayKTHBHICTH CIOBOTBIpHUX MOJIEINICH 3 HYJILOBUM CY(IKCOM Ta Cy(iKcoMm -
ement miaTBEPKYETHCS HE TUIBKH THM, IO BOHHM B3a€EMOIIOTH 31 3HAYHOIO KUIBKICTIO TBIpHHX
OCHOB, a i TUM, III0 BOHU TIOETHYIOTHCS 3 JIECTIOBAMH PI3HUX TEMAaTHYHUX TPYIL.

AHani3 ceMaHTUMKHM TMOXIIHMX IMEH JHii mokaszaB, 1m0 Oe3adiKCHI MOXiAHI peami3ylTh y
cTapopaHIy3bKHI MEepioJ MMUPOKUH CIICKTP 3HAYCHB K KOHKPETHHX, TaK 1 aOCTPAaKTHHX, TPO
10 CBIYATh iX B3a€MOBIAHOCHHU 3 HAUMPOAYKTUBHILIUMU Yy el Mepioj MOXiTHUMU 3 Cy(ikcom
-ement. Tak, 3 BigiOpaHMX 3arajJbHUM YWHOM 13 CIIOBHHMKa 32 Oe3a(iKCHUX IMOXiTHUX, IO
MOYMHAIOTECA Ha Jitepy A, 31 KOpenrooTh 3 iMEHaMH il Ha -€mMent, akTyami3yrud, SK
abcTpakTHI Tak 1 KOHKpeTHI cemu; 11 B3aeMOfilOTh 3 MOXiAHMMH Ha -anCe, fKi peani3yloTh
MEPEBAKHO a0CTpaKTHE 3HAYCHHS, 6 3 HUX CHIBBIIHOCSTHCS 3 MOXITHUMHU HA -aJe, peari3yroun
KOHKPETHE 3HAYCHHSI, 5 — 3 TIOX1IHUMH Ha -aiscon/-0ison/-ison, 5 — 3 moxigHuMuHa -eure/-ure 3i
3HAYEHHsIM KOHKPETHOTO TIpeaAMeTy sK pesynbrary nii, 2 — 3 mnoxiguumu Ha -aille,
1 — 3 noxigHuMUHa -eiS, -ise. IloximHi iMeHa 1iil 3 HyJbOBUM CY(HIKCOM Ta OTHOOCHOBHI
IMEHHMKH Ha -ement, QyHKIIOHYIOTh Y CTapoppaHIy3bKHX JUCKYpcax W aKTyalli3ylOTh INEBHI
aCTEeKTH CIIOBOTBIpHHUX 3HAYeHb, Hampukiaaa: abai n.m ‘raskit’, tOrnoi ‘Typuup’ — y3arajabHeHe
3HA4YeHHS KOHKPETHOI onpeaMeTHeHol aii; abaiement ‘raBkanus’, tornoiement ‘typaup, 6utsa’ —
3HAUCHHS] KOHKPETHOI OIpeJIMETHEHOI il y mpoiieci ii po3ropranus; aaise ‘Brixa’ n.m./n.f. —
abcTpakTHa ompeaMeTHeHa jisg, aaisement /jouissance/ ‘HacolOKEHHS' — MPOLEC Ydh HOro
pe3yabTar; acens n.m, acensement /redevance/ ‘momaTtok’ — 3HAYEHHS KOHKPETHOTO YH
y3arajlbHEHOT0 pe3ynbTaTy mii. Peanmizyloun 3Ha4YeHHS TMpOIECyallbHOI O3HAaKH, 30KpeMa
abCTpakTHOI ONpeIMETHEeHOI Mii, iMeHa Jii 3 HYJIbOBUM CY(IKCOM KOPEIIITh TaKOX 1 3
MOX1THUMH Ha -anCe, Hanpukiaa: acuse n.f., acusance ‘3BuHyBavenHs’, acrois n.m., acroissance
/augmentation / ‘36ineimenns’, acorde n.f., accordance ‘sroma’, ‘yroma’.

[Moxigi 3  HynbOBUM  cydikcoM, 1m0  (opMyroTbes W (QYHKUIOHYIOTH Y
JABHHOBEPXHBOHIMEI[PKUN  Ta  CEpeAHbOBEPXHBOHIMEIBKUI  Mepiofu, KOHKYpPYIOTh 3
OJTHOOCHOBHUMH cy(ikcanmpHuMH iMeHamu Aii. Tak, 3a ganumu pocnimkeHHs H. b. IlimeHooi
[9, c. 250], y ABH 3adikcoBano 30 BHUMaakiB KOpENAIii MOXIMHUX 3 HYJIbOBHM CY(IKCOM Ta
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OJTHOOCHOBHUX iMeH Jiii 3 cydikcom -ungé. Hampukman: irbun / irbunnunga ‘HenoOpo3udsinBicTh’
Bij irbunnan ‘Bignocutrcs HenoOposuuwtnBo’; ruof / ruofunga ‘kpux’ Bix ruofan ‘kpuuaru’; slag /
slagunga ‘ymap’ Bim Slahan ‘6urtw’; skrei / skriunga ‘kpux’ Bim skrian ‘kpuyartu, 3BaTH’.
VY 1aBHbOBEPXHBOHIMEIbKIM MOBI B3aEMOJIIIOTh TaKOX 1 mpedikcanbHi (OPMHU MOXITHUX IMEH i
anastoz / anastozunga ‘mepermkonaa’ Big anastozan ‘mrroBxaru, nepemkomkaru’. IToxinHi iMeHa
Iii 3 HYJTbOBHM CY(IKCOM peani3yloTh, SIK OCHOBHE 3HAUEHHS IPOIECyalbHOI O3HAKH TaK 1
YaCTKOBI CJIOBOTBIpHI 3Ha4€HHs. 30KpeMa, 3HAUYCHHs MPOoIecyaibHOT 03Haku: dertrunk ‘KoBTOK’,
derswunc ‘3max, mopuB’; 3Ha4CHHS KOHKpPETHOro pe3ynbrary iii: der fang ‘Buios’, derbiz
‘imarok’, dersnit ‘po3pis’; micis aii der steig ‘micue mig’omy’.

Sk cBimuaTh pe3yabTaTH JOCIIKEHHS, CTPYKTYpHI (paKkToOpH BiAirpaBajid HE TaKy 3HAYHY
poib y (GopMyBaHHI MOXITHUX 3 HYJIBOBHM CY(iKCOM y JaBHI MEpiOgH TOCTIIKYBaHUX MOB.
[lum KpuTepieM HE MOKHA MOSICHUTH KOHKYPYBAaHHS TAaKHMX TOXIIHUX 3 IHIIMMHU IMEHAMH Jii,
30KpeMa noxizHumu 3 cygikcom -ung y JIBH ta CBH Tta imenamu nii 3 cydikcom -ement y
crapodpaniry3bkuii mepios. [Ipu moganbmoMy MOCITIHKSHH], BIIBOIIKAIOYHCH BiJl CTPYKTYPHHX
dakTopiB, AOHIIBHO 3BEPHYTHCS OO CEMAaHTUYHHX KJIAciB MI€CTiB NPOAYKTUBHHUX IPHU

dbopMyBaHHI iMeH [Iii 3 HyTbOBUM CY(HIKCOM.
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CEMAHTHUYHA KJACU®PIKALIA ®PPAZEOJOI'TYHUX OJJUHUILD
3 KOMIIOHEHTOM HAUMEHYBAHHSM SIBUILIA ITPUPOIN

MAJIIOT'A A. ®. CEMAHTHYHA KITACUH®IKAIIII  ®PA3EOJIOI'TYHUX  OAHHHUIIb
3 KOMITOHEHTOM HAHMEHYBAHHAM ABHIIA ITPHPOJH

IIpononosana cmamms Micmums pe3yrbmamu  3iCMAGHO20 OOCHIONCEHH (PPAa3eonoiunux O0OUHUYb
3 KOMNOHEHMOM HAUMEHYBAHHAM A6UWA NPUPOOU 8 AHSTTUCHKIU, HIMeYbKill, ICHAHCHLKIU, YKPAIHCbKIll ma pocilcbKiil
mosax. Mema cmammi noaszac y 6CMAHOGNEHHI 0COOIUBOCMEU CEMAHMUKU DPAa3eono2iuHux 0OUHUYD,
WO 00CHIOAHCYIOMBCA, PIBHS IX NOTICEMIYHOCMI, A MAKONC OCHOBHUX CEMAHMUYHUX MUNIB.

MAIIOTA A. @®. CEMAHTHYECKAA KIACCHOHKALIUA ®PA3EO/IOTMYECKHX E/JHHHUI]
C KOMIIOHEHTOM HAUMEHOBAHUEM ABJIEHUA IIPUPO/[bI

Hannas cmamovs cooeporcum pe3yrbmamsl CONOCMABUMENbHO20 UCCIeO008aHUA PPAZeono2UtecKuUx eouHuy
3 KOMNOHEHMOM HAUMEHOBAHUEM ABNEHUS NPUPOObL 6 AHIULCKOM, HEMEYKOM, UCHAHCKOM, YKPAUHCKOM U PYCCKOM
asvikax. Llens cmamou 3axniouaemes 8 ycmanogieHuu 0cobeHHocmell CeManmuKy Uccaedyemvix Ppaszeonocudeckux
€OUHUY, YPOBHA UX NOTUCEMUUHOCIU, d MAKICE OCHOBHBIX CEMAHMUYLECKUX MUNOE.

MALIUGA A.F. SEMANTIC CLASSIFICATION OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS
CONTAINING NAMES DENOTING NATURAL PHENOMENA

The given article contains the results of comparative study of the phraseological units containing names
denoting natural phenomena in the English, German, Spanish, Ukrainian and Russian languages. The material of
the research comprises not only phraseological units themselves but also their lexical and semantic variants. In the
majority of cases, phraseological units tend to have one meaning as they already have some kind of figurative
meaning. The aim of the article is to establish peculiarities in the semantics of these phraseological units, their
level of polysemy and their main semantic types. In the paper phraseological units under consideration have been
divided into groups depending on whether they denote an object, process or quality. The quantitative and qualitative
characteristics of the studied units have been provided including the most and the least numerous semantic types in
the above-mentioned languages.

Knrouosi cnosa: natimenysanns asuwy npupoou, ¢ppaseono2iuna 0OUHUYs, nOAiCeMiuHiCmb,
ceManmuyHa Kiacugikayis.

1. BerynHi 3ayBaskeHHs

CrarTs TOpUCBSYECHA BUBUYCHHIO CEMAaHTHKU (pa3eonorivnux oauHuip (mpam — DO)
3 KOMIIOHEHTOM HalMeHyBaHHAM siBHia mpupoau (mami — HAIT) B aHrmilchKid, HiMEIbKIl,
ICIIaHCBhKIM, yKpaTHChKill Ta pociiichbkiil MOBax.

MeTtoto poOOTH € BCTAHOBJIEHHSI OCOOJIMBOCTEN CeMaHTUKU (Dpa3eosoriyHUX OAMHHULD 3
komnoHeHtoM HAII B aHrmiiicekiid, HIMEIbKIN, ICIAHCHKIN, YKPATHCHKIHM Ta pOCICHKIM MOBax.

Marepian nocnigxeHHst craHoBisITh PO 3 komnonentoM HAII y m’stu moBax, nibpani
IUISIXOM  CYIUTbHOT BHOIpKM 3 ()pa3eosOriyHUX CIOBHHKIB JOCHIKyBaHMX MOB [1; 6; 7;
9;10; 11; 12]. Cemantnuny kiacudikamiro ®O 3 kommonentom HIAIl ompampoBaHo Ha
Martepiani He numie BiracHe PO 3 xommoneHtom HIII, a # 3 ypaxyBaHHSIM iX JIE€KCHKO-
ceMaHTUYHUX BapianTiB (nami — JICB).

Kinpkicte @O 3 komnonenTom HAII y m’sitm MmoBax mopisHioe 921 @O (1093 JICB). s
@O 3adikcoBaHUN TaKUW PO3MOAUI y 3ICTaBIIOBAaHUX MOBax: iclaHchka MoBa Hamiuye 273 @O
(331 JICB), anrmiiiceka — 253 @O (274 JICB), nimenpka — 168 @O (193 JICB), ykpaiHcbka —
154 ®O (206 JICB), pociiickka moBa — 73 ®O (89 JICB).
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Cemantuky @O 3 komnonenToM HAII Bu3Ha4eHO Ha OCHOBI THX MPEIMETIB, Jiid a00 SBHUIIT
JIACHOCTI, sIKI BOHU TO3Ha4aroTh. J[o 1€l kiacudikaiii He BKIIOYEHO MPHUCITIB’S Ta MPUKA3KH,
a/DKe BOHM II03HAYAIOTh HE CIYTYIOTh JJIsi MO3HAUEHHS OKPEeMHX [iii, MpeaMeTiB 1 sBHUIIL,
a perpe3eHTYI0Th 3aBepiieHi gymku. OTxe, o0csar marepiany cranoBuTh 227 JICB B anrmiiicekin
moBi, 138 JICB B nimennkiii, 317 JICB B icmancekiii, 163 JICB B ykpaincekiii Ta 69 JICB
y POCICBKiii MOBaXx.

2. Moaicemist ¢pa3zeosioriyHUX OAMHHUIL 3 KOMIOHEHTOM HAaWMEHYBAHHSIM SIBHIIA
NpupoIu

@®pazeonori3aM € caMOCTIHHOIO OJMHMICIO, 3HAYECHHS SKOi HE BIANOBINAE CyMapHOMY
3HAYEHHIO 11 KOMITOHEHTIB [16, c. 41]. ¥V OunbimocTi BUMAAKIB (hpa3eosorisMu MOHOCEMaHTHYHI,
HaBiTh nosicemiuni @O MaroTh 1Ba-Tpu 3HaueHHs [4, c. 43]. Cepen NpUYNH BUIUIAIOTH BAXKIUBY
pOIb KOHOTAIl y CeMaHTHYHIN CTPyKTypi (paseonorizmy; obOpasauii xapakrep PO, sxwuii
3aBakae IIe OJHOMY IIEPEHECCHHIO 3HaueHHs Tomio [2, c. 33-34]. dpaseosoriuna cucrema
XapaKTepPU3yeThCsl BTOPUHHICTIO, apke PO BKa3ylOTh Ha ICHOTAT ormocepeakoBano [14, c. 62].
[Momicemiro, TOOTO HasIBHICTh JEKLILKOX 3HAa4YeHb Yy (paszeosnorizmis [15, ¢. 53], 3apaxoBaHo 10
BTOPUHHUX CEMaHTHUYHHX IporieciB [3, ¢. 133]. ITomicemis “Oinbpi BlIacTUBa JICKCUYHIN CUCTEMI,
Hixk (paszeonorizmam™ [5, ¢. 98].

Haii6inpma xingpkicTe monicemiynnx PO crocTepira€ThCsi B iCHAHCHKIA Ta YKpaiHCHKIM
moBax — 49 (18%) ta 35 (23%) @O BianoBiAHO, HaliMEeHIIa — y pociichkii MOBI — 5 (7%) DO.
B anrmiiicekiit 1 HiMenbKii MoBax 3adikcoBaHo BigmoBigHo 19 (7,5%) ta 13 (8%) DO, sxi
MaroTh OiNTbIlle OJJHOTO 3Ha4YeHHs. Hailbiaby KijgbKicTh 3HaueHb MatoTh ®O: anrt. ®O thunder
and lightning: 1) pi3ke 3acymKeHHs, TPOMH i OJHCKaBKH; 2) pi TeMHO-cipoi Mmarepii’;
ic. andar uno por las nubes; estar en las nubes ‘1) BimBepHyTHCs, CTaTtd pO3CISIHHM,
HEYB)XKHHM; 2) HE 3HATH TOTO, IO BCIM BiZIOMO; 5K 3 JIYHU 3BanuBcs; 3) (abo perderse, vivir en
las nubes; volar sobre las nubes) 6yru HempakTHYHUM, AAJIEKUM BiJ KUTTS, BUTATH B
xMapax, B emmipesax’; ykp. @O mopo3 xanae (6xonus 3a nieui) ‘1) KOMyCh CTa€ XOJIOAHO, XTOCh
MOYMHAE MEP3HYTH; 2) KOMYCh CTa€ MOTOPOIIHO, CTpPAIlHO 1 T.1H.”; pOC. myua myueu
‘1) moxmypui, y moraHoMy HacTpoi; 2) ayke 0araro, BeJuKa, He3JIiUeHHA KiTbKICTh .

3. CemanTuuHa kjaacudikamis ¢pa3eosioriyHuX OIMHULIBL 3  KOMIOHEHTOM
HaliMeHYBaHHSIM SIBHIIA TIPUPOIU

@O 3 xomnonenrom HAII moauistoThcst HA YOTUPU OCHOBHI KaTeropid, sIKI BU3HAYAIOTHCS
NEBHUM CEMaHTUYHHM THIIOM — TIPEIMETHHM, TpOIECyalbHUM, aTPUOYTUBHAM TOIIO, TOOTO
ceMaHTHYHA Kiacudikaiis 6e3mocepeIHp0 MoB’si3aHa 3 posnoauieHHsM PO 3 kommornenTom HATI
3a cTpykTypHuMHE THamu [8, ¢. 183]. Taka mudepentiariis 103BoJIsE HAWOLTBII TOBHO MPEICTABUTH

ocobmmBocTti 3HadueHHsT PO, 10 BUBYAOTHCS Ta 3IIMCHUATH JETATBLHUN 1X aHAJ3 y)Ke 3 OISy Ha
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MO3HAYyBaHWW TPEIMET, Jit0, SKICTh. 3 ONIIAY Ha Kiacudikaiio (pa3eosoriyHuX 3BOPOTIB
A. M. Yenacoroi, @O 3 xkommonentoM HJSII mominsroTeess Ha TPEAMETHI, NPOIECYaIbHi,
aTprOyTUBHO-TIPEIUKATUBHI, sKiCHO-oOcTaBuHHI [13, ¢.4]. Y cBowo uepry, mpemmerHi DO
3 komnoHenToM HSII mopinsttorees Ha Taki miarpynu: @O Ha MO3HAYEHHS JIIOAWHH, CYKYITHOCTI
moner; PO Ha mo3HaueHHs sBuina npupoar; PO Ha Mo3HaYeHHS a0CTPaKTHUX MOHATH, PO Ha
no3HaueHHs npenmera; @O Ha mo3HadeHHs oOpa3iB MHOxuHU. Cepen PO Ha Mo3HAuYCHHS i,
nporiecy abo crany po3pi3usroThes: @O Ha mo3Ha4YeHHs MisUTbHOCTI TroauHu; PO Ha MO3HAYCHHS
MOpPaJIBHOTO Ta (I3UYHOTO CTaHy, MEPEeXOoAy 3 OAHOro craHy B iHmm, @O Ha MO3HAYCHHS
BIJIHOIIICHHSI JI0 4YOro-, Koro-ueOynp; @O Ha mo3HaueHHs 3MiHM oOcTaBuH, Hactporo; PO Ha
MO3HAYEHHSI CTaHy MPHUpOo M, ioro 3miH; @O Ha mo3HaueHHs iHMWMX Aid. SkicHo-obcTaBunHI ©O

MO3HAYAIOTh SIK SKICTh Jii Ta TpeIMeTa, TaK 1 00CTaBUHU Mii (IuB. Ta0IMI. 1).

Tabmuns 1. Cemanmuuna kracughikayis @O 3 komnonenmom HAII ¢ aneniticokii, HimeybKill,

ICNAaMCoKIU, YKPAIHCOLKIL I pOCIUCLKIl MOBAX

) Mosu
CeMaHTHU4HI TUIN - : Pazom
aHrj. | Him. | icm. | ykp. | poc.
1 2 3 4 5 6 7 8
1. llpenqmetni @O | 1.1. @O Ha mo3HAYCHHS 41 11 | 23 6 6 87

a0CTPaKTHUX 1 ICUXIIHUX
HOHSATH, TyIIEBHOTO CTaH, CTAaHY
pedei, MOorJIA/IiB Ta TOYYTTIB
JIIOZEN, BITHOCHH MIXK HAMU

1.2. ®O Ha TO3HAYEHHS SIBUIIL] 17 1 24 2 1 45

IPUPOIU
1.3. ®O Ha no3HayeHHs 3 - 5 2 2 12
JIIOJIMHHU, CYKYITHOCTI JIFOIeH
1.4. ®O Ha no3HavYeHH 5 1 4 — 1 11
npeaMera
1.5. ®O na no3HaueHHs 0Opa3iB 7 — — — — 7
MHOYKHHH
2. Ilpouecyanshi | 2.1. @O Ha MO3HAYECHHS 34 | 37 |35 | 30 | 24 | 160
DO IISIABHOCTI, A1H JTIOJIUHU
2.2. ®0O Ha nmo3HayeHHs 28 18 | 43 | 35 4 128

MOpaIbHOTO Ta (P13UYHOTO
CTaHy, IEPEeXoay 3 OJHOTr0
CTaHy B IHIIMH

2.3. ®O Ha 11o3Ha4YEHHS 3MIHU 12 23 | 29 18 4 86
00CTaBHH, HACTPOIO

2.4. ®O Ha mo3HaYEHHS 28 15 | 31 | 13 2 89
BIIHOIIIEHHS 10 YO0, KOro-
HEOY b
2.5. ®0O Ha MO3HAYEHHS CTaHy — 1 15 1 — 17
PUPOJIU, OTO 3MiH
2.6. ®O Ha mo3HaYEHHS 1HIINX 17 8 27 - 6 58
i

3. ATpuOyTHBHO-TIpETMKATUBHI 7 2 |40 | 12 9 70
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Ilpoooeorcenns mabn. 1

1 2 3 4 5 6 7 8
4. SIxicHo- 4.1. ®O Ha no3HAYEHHS AKOCTI 13 12 | 29 | 28 7 89
o0craBuuH1I PO mii
4.2. ®O nHa nmo3HaueHHs 15 9 12 | 16 3 55
oOcTtaBuH ail
Pazom 227 | 138 | 317 | 163 | 69 914

3 ornsay Ha KUTBKICHI JaHi mpeicTaBiieHi y Tabn. 1 HaWOUIbII YHCETbHUMH B KOXKHIN
3 M0B € PO 31 3HayeHHAM [ii, iX KUIBKICTh ckiazae 538 omguHMI, 10 CTAaHOBHTL 59% Bin
3araiabHO1 KiTbkocTi DO. Jlam 3a yncenbHICTIO HAyTh npeameTHi PO, KUIBKICTh SKUX CKJIaIae
162 omununi (18%). Tperiii 3a YHCENBHICTIO TUN CKIAAAIOTh SKICHO-OOCTaBUHHI OJMHUII —
144 opunni (16%).

3.1. Ilpeametni ¢pazeornoriuni oguuumi. ®O 3 kommnonentom HIII nporo tumy
cknanats 162 ®O (18 %): 73 @O (32%) B anrmiiicekiit MoBi, 13 @O (10%) y HIMENbKIH,
56 @O (18%) B icmancekii, 10 @O (6%) B ykpaincekiii i 10 @O (14%) y pociiicbkiii MoBax.

[IpenmetHi 3a cBoew cemanTukoro PO 3 kommonentom HISII  wHaitgacrimnie
BUKOPUCTOBYIOThCS Ha MO3HAYEHHS a0CTPAKTHUX 1 TICUXIYHUX MOHATH, JYIICBHOTO CTaH, CTaHY
peuel, MOTJsAiB Ta MOYYTTIB JIOAEH, BiTHOCHH Mik HUMH — 87 DO (51%), aBuil npupoau —
45 @O0 (28%). @O nepuioro TUITY HENPOAYKTHUBHI B HIMEIIbKI MOBI, a aHTJIIChKa MOBa, B CBOIO
Yepry, XapaKTepHU3YeTbCs HANOLIBIIOI KiTbKicTIO omuHUIb — 41 @O, mani iine icmaHcbka
moBa — 23 ®O. Kinekicte @O 1poro THmy B yKpaiHCHKIA Ta POCIHCHKIM MOBax OJHAaKOBa 1
cknaaae o 6 @O B KOXxHII MOBI.

Cepen @O Ha no3HaYeHHsS] a0OCTPAKTHUX MOHATH PO3PI3HIOIOTHCS OAMHMII HAa MO3HAUYEHHS
wimHy abo pyxy dorock: anri. the flow of time ‘rumn gacy’, the current of events ‘xim momiii’;
XKeOpalbKOro iCHYBaHHS — POC. 20100 U X000, YKp. [i] Xx0100 i (ma) 20100 Ta CUIBHOTO MPOSIBY
YOroCh I'Pi3HOTO — POC. desamuii 8ai.

®pazeosnori3My Ha TO3HAYEHHS SBUIL MPUPOAM € UUCICHHMMM B aHIJINCBKIM Ta
iciancbkii MoBax — 17 @O Ta 24 OO BiANOBIIHO 1 MalXke HE MPEACTABICHI B HIMEIbKIMH,
YKpaiHCBKiN 1 pOCIHChKINA MOBax.

@O 1poro TUMy IMO3HAYAIOTH SBHILNA MPUPOIH, YTOUYHIOIOYHM MPH IOMY 3HAYECHHS
KOMIIOHEHTA, 10 BXOAUThH N0 iX CKJIAaay, Hamp.. myMaw, CHie, CEIMAHOK, @imep, iHili TOUIO0 B
aHrmiicekii mMoBi (anri. the gray of the dawn ‘gocsitas imia, mist before the eyes ‘cyminbamuii
tyman’, capful of wind ‘nerkwii momyB BiTpY’); epao, mowcuuka, mymaw, 3nuea, eimep, X000,
cneka TOWO B icmaHchkii MoBi (icm. tromba de agua ‘cunbHa, HecmopiBana 3imuBa’, niebla
meona ‘cupuii TymaH, Mykudka’, Un aguaje de balas ‘rpan’, ola preiiada ‘Ban’).

3.2. [IponiecyansHi  Qpazeonoriuni oxuamii. Lleli TUn cTaHOBUTH OUIBIIICTE cepen
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omuHUIE qociimkyBaHoi TN (muB. Tabm. 1). HAIl y cknaai @O BUKOPUCTOBYIOTHCSI HalfuaCTIIIE
Ha MO3HAYEHHS JiSUTbHOCTI JIIOIUHM, 11 Jiil. YV mepeBaxHiid O6unbimocti i @O MalOTh HeraTuBHE
3abapBiieHHs: anri. beat the wind ‘mapemHo crapatucs, JapeMHO BHTpadyaTH CHEPTil0; YKP.
3anHocumucs 3a xmapu ‘MpiTH IO LOCh HepeallbHe, HEJOCSKHE ; POC. deparcams HOC No 8empy
‘IPUCTOCOBYBATHCS 10 oOcTaBuH’; pimmie mosuTuBHE: icm. luchar con las olas ‘Goporucs,
BIJICTOIOBATH I1I0Ch, 3aB3STO 3axuiaTu’; abo HeirpanbHe: HiMm. einen Wirbel auf der Trommel
schlagen ‘BuOuBaTH Ha Gapabani pio’.

Hani 3a kinpkicTio Wyt @O, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCA HA IO3HAYEHHS MOPAIBbHOIO Ta
(i3MYHOrO CTaHy JIOJMHH, MEPEXOJy 3 OJHOIO CTaHy B iHmmMi: aHri. nNot to know enough to
come in (get) out of the rain ‘morano mipkyBatu, Oyt Tymuier’; HiM. Sich in Hitze reden
‘pO3rapsYMTUCS, PO3XBHUJIFOBATUCS, YBIWTH B pax (miag 4ac po3mosu)’; icm. darle a uno
bochorno: le da bochorno ‘iiomy copoMHO, BiH CHadaxHyB’; YKp. CHicOM cunie 3a WKypy
‘y KOTOCb 3’SIBJIIETHCSI HEIPUEMHE BITUYTTS XOJOAY BiJl CTpaxy, TPUBOTH ; POC. MOPO3 NO KOJice
noopan ‘Bim4yBa€eThcs 03HOO, KM BUHUKAE BHACIHIJOK CHJIBHOTO CTpaxy Tomio’. 31e01IbIIoro
i @O no3Ha4aroTh MOraHi PO3yMOBi 3/II0HOCT1, HETIPUEMHI BiJIYTTS Ta EMOLIi.

3MiHM OOCTaBMH, HACTpOK Takox mo3HauyatoTthest PO 3  kommonentom HIAIL:
anri. there is something in the wind ‘posm. mock HaspiBae; xoaats uytku’; Him. hier weht (bldst)
ein anderer (frischer, schérfer) Wind ‘posm. Tyt Tenep cyBopi nopsiaku’; icri. cambiar el viento
‘3MiHIOBATUCS (IIPO OOCTaBUHM)’; YKP. J1i0 pywius ‘3’ SIBWIACA TEPII HACTIAKH, TOCSITHEHHS Y
AKIMCh CIpaBi, MOJIOJAHO SKYCh MEPEUIKONY ; POC. 2po3a cobupaemcs (caywaemcs) (Hao Kem-1.)
‘po3M. KOMYCh 3arpokye Hebe3neka, Ipo MpUOIHKEHHS YOrOoCh HEIPUEMHOIO .

Hactynuuii 3a xinpkictio @O THUI, BUKOPUCTOBYETHCSI Ha MO3HAUEHHS BIJHOIIEHHS [0
40ro-, Koro-Heoyap: anri. Whistle down the wind ‘cBaputu, 3HEBaXXJIMBO CTABUTHUCS ; HIM. J-M
Wind vormachen ‘samyproBatu romoy’; icm. desperdirle (echarle, mandarle) a uno con viento
fresco ‘BucraBuTH 3a IBepi’; YKp. nocadumu 6 Kaaodcy ‘TIOCTaBUTH KOTO-HEOyAb B JyKe
HE3pYYHE CTaHOBHUIIE’; POC. HYdHCceH (uHepecyem) Kax NPOWN0200HUU CHe2 ‘aHITPOXH HE
I[IKaBUTh, 30BCIM HE MOTPiOEH .

Tiapku a7 TPHOX 3 T SITH JOCHIIKYBaHMX MOB, a came IS HIMEIbKOi, 1CTIaHChKOi Ta
yKpaiHCcbKoi, BracTuBUM € BukopuctaHHsi PO 3 komnonenrom HAII Ha no3naueHHs cranHy
npupoau Ta ¥oro 3miH: HiM. €S friert Eis und Stein ‘croite Tpickyuuii Mmopo3’; icm. descargar la
nube ‘ymapstu (Ipo rpo3y)’; YKP. 3atUMAcmbCsi Ha CBIMAHHA, HA 30pio ‘TIOUNHAE PO3BUIHITHCS .

3.3. ATpuOyTHBHO-TIpeIMKAaTUBHI (pazeonoriuni oauaMIll. PO 1BOr0 THITY HANHOLTBII
MOLIMPEH] B iCMIAHCHKii MOBI, HaliMeHIIIa X KUIbKICTh CIIOCTEPIraeThCsl y HIMELbKii MOBI: aHTJI.

gone with the wind ‘Ge3cnigno 3nukmi’; HiM. Wie vom Blitz getroffen ‘sx rpomom ypaxenwuii’;
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icr. como el (abo un) reldmpago ‘mBUAKW, TPYAKHA, MUTTEBUIL ; YKp. K (M08, HIOU i m. iH.)
xmow (xarowi, xarowa) ¢ Ty>xe MOKpPHUH, HAMOKITUI ; pOC. no0Oum»iii 6empom (8emepkom) ‘SIKui
HE 3aXHIIAE BiJ XOJIOY, HE 3irpiBac’.

3.4. SIxicHo-o6ctaBuHHI (ppaseosoriuni oguHuIl. [lo nmporo miarumny 3apaxoBano PO, ski
nepenaroTh IKICHY XapakTepucTHKy il — skicai ®O: icm. a la avalancha ‘e mo nany, HeB4acHo’;
a1 as (a6o like) a hog on ice ‘sk xopoBa Ha sipomy’; Him. Wie ein (geslter) Blitz ‘poszm.
31 MBUIKICTIO OJMCKABKH'; YKP. 3 X0100KOM ‘0€3 0COOIMBOrO iHTEpecy, 0e3 HampyKeHHsS CHIT ;
POC. C10BHO 2pubbl nocie 00x4cos ‘po3m. MBUIKO, Y BEIHUKINA KUTBKOCTI (BUHUKATH TOI0)" Ta ®O,
sSIKi BKa3yIOTh Ha 00CTaBHHH, 3a SIKMX BigOyBaeThcs mist: anrt. at dawn ‘na 3opi’; mim. in Sturm und
Regen ‘B gomr Ta Heroroay’; icm. a la intemperie ‘mig BiakpuTuM HEOOM’; YKp. 6i0 (00) [camoi]
30pi ‘BiJl CAaMOTO PaHKY, 3paHHs’; POC. om 3apu 00 3apu ‘3 PaHKY J0 BeUopa, BeCh JICHD .

4. BucHOBKH

Cemantnuduii ananiz @O 3 kommnonentom HSIII mokasas, mo HaiOigblIa KiIbKICTb
noiicemiyanx @O crocrepiraeTbesi B iCMAHCHKIM MOBI, a HAMEHIIA KiJIBKICTh — Y POCIHCHKIN
MoBi. @O 3 xommonentoM HSIl moninsroThcs Ha MpPEAMETHI, MPOIECYyalbHI, aTpUOyTUBHO-
NpeIUKAaTUBHI, SKICHO-0OCTaBUHHI. B cBow uepry, mpeamerHi @O 3 kxommnonentom HAAIL
HNONIISAIOTECA Ha Taki miarpynu: @O Ha MO3HA4YeHHs JIOIWHU, CyKymHocTi mroaeit; @O Ha
no3HavueHHs sBuma npupoar; PO Ha mMmo3HAYCHHS AaOCTPAKTHHX 1 IICUXIYHHX TIOHSTH,
JTYHOIEBHOTO CTaH, CTaHy pe4ed, MOMIANIB Ta TMOYYTTIB JIIOJEH, BimHOCMH MK HuMH; @O Ha
no3HaueHHs npeamera; @O Ha mo3HaueHHS 00pa3iB MHOXHHU. Cepen @O Ha mo3HAYEHHSA i,
npoiecy abo crany po3pisustoTbesa Taki @O: @O Ha nmo3HaueHHs JisUTbHOCTI Jroaunu; PO Ha
MO3HAUYEHHS MOPAJIbHOTO Ta (PI3UYHOrO CTaHy, MEPexoly 3 OAHOro crany B iHmME; @O Ha
MO3HAYEHHS BIJHOIIEHHS JO 4YOoro-, Koro-HeOyap; @O Ha mMo3HA4eHHS 3MIHH OOCTaBUH,

HacTporo; PO Ha MO3HAYEHHS CTaHy NPUPOAH, Horo 3MiH; @O Ha MO3HAYEHHS HIIUX JiM.
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MOPIBHSIJIBHI KOHCTPYKIIII SIK OJIVH 13 TEPU®EPIMTHUX
3ACOBIB BUPA’KEHHA YTOYHEHHA (HA MATEPIAJII
AHI'VIIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB)

OJIEHAK M. A. IIOPIBHAJIBHI KOHCTPYKI[II AK OJHH I3 INEPH®EPIHHHX 3ACOBIB
BUPAKEHHA YTOYHEHHS (HA MATEPIAJII AHIJIIHCBKOI TA YKPAIHCbKOI MOB)

Y pobomi oxpecneno cniggionowienHs NOpPiGHAHHA 3 YIMOYHEHHs AK 3aco0y i memu 8uciognenus. Budineno
n’ameb Munie NOPIBHANbHUX YMOYHEHb 8i0N0GIOHO 00 XApAaKmepy eleMeHmis nponosuyii 3 NoOaIbUUM HOOIIOM HA
cemanmuyHi niomunuy. 30iliCHeHO KiNbKiCHULL AHANI3 NPUKIA0i6 eMRIpUYHO20 Mamepiany 3 Memor OMmpUMAaHHs
cmamucmuyHux 0anux i hopmynr08aHHs 8i0N0GIOHUX BUCHOBKIS.

OJIEHAK M. 1. CPABHHTEJ/IbHBIE KOHCTPYKIIHH KAK OJHO H3 INEPH®EPHHHbIX
CPEJICTB BBIPAJKEHHA YTOYHEHHA (HA MATEPHAJIE AHIJIHHCKOIO H YKPAHHCKOI'O
A3bIKOB)

B pabome onpedeneno coomuowenue cpasHeHuss u YMOYHEHUS KAK CPeOCMEA U Yelu 6blCKA3bIGAHUSL.
Buioeneno nsme munoe cpasHumenbHuix YMouHeHUull 8 COOMEEMCMEUU C XAPAKMEPOM INEMEHMOE NPONOZUYUU C
oanvHeuwum Oelenuem Ha cemanmuyeckue noomunvi. Ocyujecmenen KOIUYECNEEHHbIU aHAIU3 NPUMEPOB
IMAUPULECKO20 MAMEPUATA C YETbIO NOLYYEHUS CIATMUCIMUYECKUX OAHHbIX U (POPMYTUPOBKU COOMBEMCIEYIOUUX
6b160008.

OLENYAK M.Ya. SIMILE AS ONE OF THE PERIPHERAL MEANS OF EXPRESSING
SPECIFICATION (IN ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES)

This paper deals with specifying constructions which are regarded as particular structures, the aim of which is
to impart certain relations between a specifying component, expressed by simile, and a specified one. It describes the
nature and function of such constructions, states the criteria for their classification and interpretation. Specification
correlates with simile as the means with the purpose of a statement, which fulfils the function of concretization.

The paper aims to provide an account of specification, where a specified component is expressed by a simile,
from the point of view of proposition elements. The constructions in question are easily recognizable in most cases
as they contain lexical markers (Eng.: like, as if, as though; Ukr: sk, uibu, mos, nemos, naue, nenaue;). The data
discussed have been classified into five types with the further subdivision into semantic groups. The statistical
analysis has been carried out to outline allomorphic and isomorphic features of the construction under analysis.

Specification, expressed by simile, is highly productive in Ukrainian in comparison with English, which
partially can be accounted for by the obligatory use of coma before and after simile, that makes the specifying
component a detached one, which is why it allows it being qualified as a specifying part of the construction.

Kniouosi  cnosea: ymounenns, nopisuanns, nepugepis, axmawm, CUPKOHCMAHM,
ampubymue, npeoukam.

HesBaxkatoun Ha CBOIO BIJHOCHY «MOJIOAICTBY», KATETopiss YTOYHEHHS YacTo Oyna
IpEeIMETOM KOHCTPYKTHBHHMX JIOCHIJKE€Hb, 10, BJIACHE, BIJOOpak€HO Yy TMpamsgx O0araTbox
mureictiB (M. C. Kamumesa, }O.T. Ycumesoi, €. H. Cunopeaxo, @. H. bongapenko,
A.T. PynueBa, T. b. ®yHTOBO1), OJJHaK ICHY€E YUUMAaJI0O KOHTPOBEPCIHHUX MUTAHBb, SIKI BUMArarTh
pPETeNbHOTO BHMBUEHHS, 1HOJI IEPEOCMUCIECHHS, IO BIAKPUBAE IIUPOKI TOPU3OHTU Ta
NEepCHEeKTUBH JJs JOCHITHHUKIB. 3B’A30K TMOPIBHSHHS 1 YTOYHEHHsS, a caMe, BUKOHAaHHS
YTOUHIOBAJIBHUX  (YHKIIM  J€IKMMH  TOPIBHSJIBHUMHU  KOHCTPYKILISMH  ONHMCAaHO B
nuceprauiinomy gocaimkenti @. B. Jlaytii. Bapto 3a3HaunTH, 1110 mpalli 3aXiIHOEBPONEHCHKIX
IPaMaTUCTIB HE BUPI3HAIOTHCS KOMIUIEKCHUM IMIOXOJOM 10 BUBYEHHS KaTeropii yTOUHEHHS

(K. Kanmmac, Y. Meiiep), TOMy MOKHa TOBOPUTH TUIBKH PO NMPUCTOCYBAHHS 10 AHIIIHCHKOL
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MOBU BIJAMOBITHUX KPHUTEPIiB YTOUHIOBAJIBHUX KOHCTPYKIIM, BHUCYHYTHMX BYCHUMH Ha
HOCTPAJSTHCBKOMY TIpocTopi, Hampukian B gocmimkenHi l. JI. Ammvapinoi. Omxe, nmpobiema
YTOYHCHHSI HAIC)KUTH JI0 CKJIQJHUX 1 MAJIOBUBUYEHUX, THX, KI TOTPEOYIOTh PETEIBHOTO aHATI3Y
Ta JIOKJIAJJHOTO BUBYEHHS SIK Y BITUM3HAHOMY, TaK 1 B 3apy01’KHOMY MOBO3HABCTBI.

MeTo10 1aHOT CTATTi € ONUcaTh 0COOIMBOCTI YTOYHIOBAILHUX MOPIBHUIBHUX KOHCTPYKIIIH
K niepudepiitHoro 3ac00y BUPaKEHHS YTOUHIOBAIBHUX BIJHOIICHb Y PEYEHHI.

TepMiH yTOYHEHHS BUKOPHUCTOBYETHCS Ha IMO3HAYEHHS JIOT1KO-CMHTAKCHUYHOI KaTeropii,
gKka € 3aco00M peanizamii HNparMaTHYHUX HACTaHOB, (OPMaJbHUM IOKA3HUKOM SKOi € SK
MiHIMYM OiHapHa KOHCTPYKIlis, /1€ KOMIIOHEHTH CITIBBITHOCSATHCS BIAMOBIIHO 10 0OCATY
iHpopMaii, 0 MepesaeTses; IHIIUMH CIOBAaMH, YTOUYHEHHS CKJIQJA€ThCS 3 YTOUYHEHOrO Ta
YTOYHIOBAJIHHOTO KOMITOHEHTIB, MK SIKHMHU CKCIUTIMTHO YH IMIUTIIATHO MOXYTh CTOSTH
KOHEKTOPU mouHiwe, eiache, a came Ta iH. OCHOBHHUM NPU3HAYECHHSM YTOYHEHHS € OLIbII
JeTallbHEe BUKJIQJICHHS JyMKH, IO TIOJSTAaE€ B IMOBIJOMIJICHHI JOJMATKOBOI iH(popMallii, METOO
SIKOTO € YHUKHEHHS 0araro3HauyHOCTi, KOHTEKCTYyaJIbHE YCYHEHHsI aJIbTePHATHUBH.

[HKOMM BUCIOBUTH AYMKY 32 JOMOMOIOIO CIEIiani30BaHUX 3ac00iB BUIAETHCA JOBOJI
CKJIQJIHUM 3aBJAaHHSM JUIsi MOBLS, $K, HAMpHKIaJ, MepedaTd TOYHICTh BIATIHKY KOIbODY,
TOHKOIII BIIYYTTIB Ta €MOLINA YM MPEU3i1iHICTh CIOCO0Y BUKOHAHHS SKOIChH Jii, TOMY MOBEIh
BJIAETHCS. /IO HECTaHJAPTHUX 3aco0iB BHpPaXKEHHS MPElU3IHOCTI SBHINA, IO OMUCYETHCA,
30KpeMa, HUITXOM NOopiBHSIHHA. [IopiBHSUIbHI YTOUHEHHS € OJHUM 13 HEeCHeliai30BaHuX 3aco0iB
BHUPa)XE€HHS YTOYHIOBAJIbHUX BIJTHOILLIEHb, SIKUH XapaKTepU3yIOTh crieln(iuH1 3HaYeHHsI, B OCHOBI
SAKUX JIOKUATh aHajoris. B 000X mociimKyBaHMX MOBax TakKWi BHUJ YTOUYHEHb PEATI3ZYETHCS Yy
CHHTAKCUYHHUX TOPIBHSHHAX 3 BIJIOKPEMJICHHMM YTOYHIOBAILHUM wWieHoM. He ciin, onHak,
PO3YMITH, 110 Oy/b-Ka KOHCTPYKIIiS 3 MOPIBHSIHHAM KBali(iKyeThCsl HAMU K YTOYHIOBAJIbHA,
[[€ CTOCYEThCS IIMIINE THUX BHUIMAJKIB, KOJU OCTaHHsS BiANoOBigae (GopmaabHUM, 3MICTOBHM Ta
(GYHKLUIHHUM KpUTEPIsIM YTOUHEHHS. YTOUHEHHs 1H(opMalii € MeTOr0 MOBLS, a TMOPIBHIHHSA —
3ac000M ii JOCSATHEHHS.

MOBHUMH XapaKTEPUCTUKAMH TOPIBHSUIBHOTO YTOYHEHHS € TIOKa3HHKH MOPIBHSIHHS:
a) B anriicekiit moBi: like, as if, as though; ©) B ykpaiHchkiii MOBI: sk, HiOu, MO8, HeMO8, Haue,
HeHaue, TYXe PIIIKO SAKO, Uo.

BinnmoBigHO A0 CKJIaJ0BUX MPOMO3HIIIi, BUPAKEHOI MOPIBHAJIBHUM YTOYHEHHSM, TaKi
KOHCTPYKIIi MOXXHa pO3AUIUTH HAa aKTaHTHI, aTpUOYTHUBHI, CUPKOHCTAHTHI, AaKTaHTHO-
aTpuOyTHBHI Ta MPEANKATHO-CUPKOHCTAHTHI 3 MOJAIBIINM TMOJAIIOM Ha CEMAaHTUYHI MiATPYIIH.

CeMaHTHYHE pi3HOMaHiTTH HOpiBHHHBHHX YTOYHCHBb MOKHA 3BCCTH 0 TAKUX T'PYIIL:
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1. AKTaHTHI TOPIBHSIbHI YTOYHEHHSI.

1.1. IopiBHsIBbHI YTOYHEHHS TPUPOIU 0A3yIOTHCS HA BUOKPEMIICHHI CXOXKUX PHC Y SIBUIIAX
HaBKOJIMIHBOTO cepenoBuiia. Hanpuknan: anri.: The rest of the gardens they swept bare enough,
removing every morning Nature's rain of leaves; piling them in heaps, whence from slow fires rose
the sweet, acrid smoke that, like the cuckoo's note for spring, the scent of lime trees for the
summer, is the true emblem of the fall [8, c. 248]. ‘Pemrra caniB Oyiu J0CUTH JOKIaJHO BHUYHILCHI,
ycyBarouu IoaeHHuH, [Ipuponu paHkoBHM 10LI 13 JIMCTS; CKUPAYIOUM HOro y KyIH, 3 SIKUX
MOBUTHPHUIA BOTOHB IMIIAMaB CONOIAKUHN, iKW UM, SIKUH, K 6iUfy8aAHHS 303)/1€H0 GeCHU, 3ANAXOM
JIQUMI8 TIma, € cnpagicHim cumeonom oceri’. YKp.: JIoBro BOHH iXalld UM JIICOBUM ULIAUIKOM,
HeHaue myHenem, | He3abapoM BUIXau Ha yuMany BKIDKeHy nopory [10, c. 14].

1.2. O6’exTHI MOPIBHIIPHI YTOYHEHHS MAlOTh 32 OCHOBY 3ICTaBJICHHS JBOX IPEIMETIB,
BUPOOIB UM SBUIL, HE SKCIUTIKYIOUM O3HAKy ix momiOHocti. Hampuknan: anrn.: Not, indeed, that
he had definitely any faith in the persistence of the human spirit--the feeling was not so logical--
it was, rather, an atmospheric impact, like a scent, or one of those strong animistic impressions
from forms, or effects of light, to which those with the artist's eye are especially prone [8, c. 419].
‘Hi, abcomtoTHO, Y HBOTO He OyIlIo Hi rpaMy Bipy Y HAMOJETIUBICTh JIIOJICEKOTO IyXy — MOYYTTS
He OyJI0O JIOCTaTHBO JIOTTYHUM — Lie OyB, mIBHIIIE, aTMOcPepHUil nowmosx, ax napgym, abo
OOHe i3 MUX CUNbHUX HAMXHEHHUX 8padcenb 8i0 ¢hopm, uu egpekmy ceimia, 10 YOTO HACTUIBKU
CXWJIbHE OKO MHTIIS’, Hamp., YKp.: B MapuHuMHUX pykax TeiimaBcsi TUIBKU OIpsaguil wMamox
Kopaica, Henave wmamok dipssoi xycmouxu [10, c. 38].

1.3. IopiBHAUIBHI YTOYHEHHS 30BHIINIHOCTI 0a3yIOThCS HAa TMOPIBHSHHI PHC OOJWYUS YU
OyIoBM Tifla 3 IHIIUMHU OO’€KTaMH, TUIIOBUMHU HOCISIMH 37€OUIBIIONO IMIUTIUTHO BUPAXEHOT
O3HaKH, Hamp., auri.: ...these pairs of lovers sitting cheek by jowl for an hour of idle Elysium,
snatched from the monotony of their treadmill, awakened no fancies in his mind; he had outlived
that kind of imagination; his nose, like the nose of a sheep, was fastened to the pastures on which
he browsed [300, c¢. 73]. ‘... umi mapu 3aKOXaHWX, SAKi CHAUIA Bid-HA-BiY, 3apagd TOIUHH
06e3TypOOTHOTO paro, BUPBaHI 3 OJHOMAHITHOCTI iX Mpalli, He MPoOyIKyBaJl B HbOMY HISIKUX
(anHTa31ii; oro )KUTTA BXKE BUKOPEHWIIO MOAI0H1 YsBU; HOTO Hic, AK Hic bapana, OyB NPUKYTHI
0 TIaCOBUCBHK, Ha SKUX BiH maccs’. Ykp.: O3upHyBIIMCH Yepe3 Iiede Ha [lomiHika, BOHa
3071M3bKa KMHYJIa OYMMa Ha Horo pycsiBl Byca, Ha TOHEHbKI POXKEBI ycma, cXoxci HA IUCMOYKU
mposinou [9, c. 5].

1.4. TlopiBH:UIBHI YTOUHEHHS 3BYKY MalOTh 32 OCHOBY 3BYKOHACIi1yBaHHs pedepeHTiB, sKi

3iCTaBJISIFOThCS, Hamp., aHria. The heat danced over the corn, and, pervading all, was a soft,
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insensible hum, like the murmur of bright minutes holding revel between earth and heaven
[8,c. 63]. ‘Cmeka TaHIfoBana HajJ IMIICHUICIO 1, 3alOJOHUBIIM BCE, BHIATA M’ SIKH,
HEBITUYTHUHN 2OMiH, 5K Wlenim sCKpagux MOMeHmi8, sIKi OeHKemyoms Midc 3emiieio ma Heoom’ .
VYkp.: Opran 3aryB, 3aKJI€KOTIB, 3aKpU4aB, a MOTIM 3arpuMiB: HOTO HU3BKUI Kiekim, sk epim,
3nuBcs 3 Tosiocamu [10, c. 44].

2. ATpuOyTHBHI OPIBHSIBHI YTOUYHEHHS.

2.1. ATpuOyTHBHI TMOPIBHSUIBHI YTOYHEHHS 30BHIIMIHOCTI Big0Opa)kalOTh IPOIIO3UILIIO,
y4yaCHMKaMM SIKOi € IIOHalMeHIle JBa aTpuOyTH, SIKI MOXXYThb B)KHMBAaTHCS Ha IO3HAYEHHS
XapaKTEepUCTHK 30BHIIIHOCTI JIOAMHU B MPSMOMY YW IE€PEHOCHOMY 3HaueHHI. Hampuxian:
ykp. Crapuia MapuHka, BXe IICTHAAUSATHIITHS TOHEHbKA JIIBYMHA, Oyiia YOpHSBEHbKA i capha,
sax Hamanvosarna [10, c. 7].

2.2. ATpuOyTHBHI MOPIBHAJIBHI YTOYHEHHS BHYTPIIIHBOTO CTaHY JIFOJWHHU Ta TOBEIIHKH
MaroTh 32 OCHOBY HOJIOHICTh €MOIIIMHOTO CTaHy pedepeHTa, KU CTUMYJIOE YTOYHEHHS, Ta
TUIIOBOT'O CTaHy B CUTYallil, ONMCaHOI B yTOYHIOBAJHHOMY KOMIIOHEHTI, Harp., aHr1. She was
silent, as if surprised in some indelicacy [8, c. 607]. ‘Bona Oyna mosuasua, nibu 30usosana
AKOI0Cb HEMAKMOBHICIMIO .

3. CUpKOHCTaHTHI MOPIBHSUTbHI YTOUHEHHS:

3.1. CUpKOHCTaHTHI MOPIBHAJIBHI YTOYHEHHS CIOCOOYy MalTh 3a OCHOBY KOMIIapaTHBHI
BITHOIICHHSI CHOcO0y, METOAY MpOsBY BiAIMOBIJHOI BJIACTHBOCTI YW O3HAKH, Yy PI3HIA Mipi
npuUTaMaHHOI JBOM HoOCisiM, Hamp., anrit.: She looked into the bedroom; the bed was roughly
made, as though by the hand of man [8, c. 293]. ‘Bona 3a3upHyna 10 criaiibHOI KIMHATH; JI)KKa
Oynu Heoxalino 3acTeNeHi, Hibu pyKoio myxcuunu’; YKp.: 30710TI Mpii poem niTanu HIOK mepen ii
04MMa, 51K 60dcoau Ha conyl 6 naciyi [10, c. 16].

3.2. CUpKOHCTaHTHI TOPIBHSUIbHI YTOYHEHHS CTYNEHI0 0a3yloThCs Ha CIIBBIIHOIIEHHI
IHTEHCUBHOCTI IPOSIBY 0O3HAKU €KCIUTIKOBAHOI B KOMIIOHEHTI, 10 YTOYHIOETHCA, Ta IMIIJIIKOBaHOT
B YTOUHIOBAJIbLHOMY KOMIIOHEHTI, Hamp., ykp. Yapka Xxoauiia Kpyrom mak ueuoko, Henaue ii Xmo
noeansie bamozom [10, c. 41].

4. TlpeaukaTHO — CHPKOHCTAHTHI MOPIBHSUIbHI YTOUHEHHS:

4.1. IlpenukaTHO-CUPKOHCTAHTHI MOPIBHAJIbHI YTOUYHEHHS croco0y Jii. YTOYHEHHS I[bOTO
TUIy 0a3ylOThCS Ha MOPIBHSAHHI BUKOHAHHS il OAHUM Cy0’€KTOM 31 CTaHJapTOM BHUKOHAHHS
SKOICh il IHIIUM, THIIOBMM JUId 11 peamizamii cy0’ekTom, Hamp., anrit. Suddenly, as though
drawn by invisible hands, they, too, stepped over the railing, and, silent as shadows, were gone

from the light [8, c. 245]. ‘Pantom, (OykB.) Haue 6ucmuxHymi HegUOUMUMU pPYKAMU, BOHH,
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TaKOK, nepecmynuiu OTOpOKy, i, MOBYA3HI, K TiHi, 3aryOHIKCS y TeMpsBi’; ykp. bina romosa y
I'YCTOMY HATOBITl HEHAYe niauia 10 KOJIOHHU, HI6u iT necna muxa sooa 6 piuyi [10, c. 6].

4.2. TIopiBHAJIBHI YTOYHEHHSI TPOSIBY KOJIBOPY O0a3yloThCS Ha 3ICTaBICHHI SBHII 32
3/IaTHICTIO TIPOSBIISATH 3a0apBJICHHS, HAMp., YKp. B mici ycs mopora 6inina, Henaue Oiticno 6yna
ekpuma cuieom ma epaoom [9, c. 8].

5. ATpuOyTHBHO-aKTaHTHI  TIOPIBHSUIbHI ~ yYTOYHEHHS €  aJOMOP(PHOK  MOJEIUIIO
YTOYHIOBaJIbHUX KOHCTPYKI[IH, BIIACTUBOIO JIUIIE TOPIBHAJILHUM YTOUHEHHSIM.

5.1. ATpuOyTHBHO-aKTaHTHI TOPIBHSJIBHI YTOYHEHHS PHUC XapakTepy, Hamp., YKp. KHs3b
€peMis Oys «ynepmuii, K pycuny, sIK Kake Mpukaska, 00 i crpasi BiH 0yB pycun [303, c. 20].

5.2. ATpuOyTHBHO-aKTaHTHI TOPIBHSUIbHI YTOYHEHHS (I3WYHOTO CTaHy, Hamp., aHIJL:
Bosinney came up, looking exhausted, like a man after hard physical exercise; the sweat stood
in drops on his brow, and Soames' smile seemed to say: "You've had a trying time, my friend ...
[8, c. 207]. ‘Bociui minmiimos, (OyKB.) BUTIIAJAIOUU GUUEPNAHUM, 5K JHOOUHA NICIS BANCKUX
@izuunux eénpas; MT POCOI OCIB Ha Horo 4omi, a mocMmimka Coymca HiOM roBopmia: «Tu
MIPOMIIOB Yepe3 BaKKi BUIIPOOOBYBAHHSA, Miil Apyxke ...»"; ykp. Lnsaxtudi, n'ani, sk ocinua Hiy,
HACHJIy JOTUICHTAJIMCH A0 TOBITKH 1 MOMaJaiy XTO Ha CiHO, XTO Ha COJIOMY, a XTO MPOCTO JI0Ji
[9, c. 9].

5.3. ATprOyTHBHO-aKTaHTHI MOPIBHSUIbHI YTOUHCHHS 30BHIIIHOCTI, HAMp., auri. The sight
of the ballroom, with its gleaming floor, gave her a feeling of joy, of triumph, for she loved
dancing, and when dancing she floated, so light was she, like a strenuous, eager little spirit
[8, c. 184]. ‘Bua TaHIfOBaJIbHOI 3aiM, 3 CSIOYOI MiJJIOTOK0, MPUHIC T BIAYYTTS pamocTi,
TpiyM(y, 060 BoHa mroOWia TaAHIIOBATH, 1, TAHLIOIOYM, BOHA IUIABANA, MAKOIO JIe2KOI0
BOHA OyIa, Ik Hanoneenusuil, 3a63sumuti MaieHvkuil 0yx’; YKp. «SIka BoHa muia, sx ma 6iia
eonyoka!» — nomymaB BHTOBCHKHIT | THXOH XOJOK MOMPOCTYBaB CIIJIKOM 3a BIIAIUKOK Ta
nociuansmu [10, c. 2].

5.4. ATpuOyTHUBHO-aKTaHTHI MOPIBHSUIbHI YTOYHEHHS KOJIbOPY, Hamp., yKp. BoHa minBena
o4l Bropy 1 3aJlMBHUJIaCh Ha MOBUPI3yBaHUH B 3yOlll JyOOBUM JIUCT, HA KIANTUKU CUHLO2O, SIK
Oipioza, Heba, O OJIUIIATIO MOMIX TeMHO-3eJIeHuM JuctoM [10, c. 15].

KinpkicHi Ta sIKICHI TOKa3HUKU MOPIBHSJIBHUX YTOYHEHb Ha 0a3l mMarepialy JOCHiKEHHS

PO3MOIUISIOTHCS TAKUM YHHOM (IHB. Ta0JI. 1):
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Tabmuus 1. KinokicHi noKasHUKYU ceManmuyHux epyn nopieHANbHO20 YIMOYHEHHS

Moga AHriiicbKa Ykpaincbka

I'pyna
1. AKkTaHTHI
1.1.TIpupoau 2 (1,3%) 18 (1,7%)
1.2.06’exTHI 10 (6,2%) 22 (2%)
1.3.30BHimHOCTI 14 (8,9%) 27 (2,5%)
1.4.3Byky 2 (1,2%) 5 (0,5%)
Ixmmi 4 (2,6%) —
Beboro 32 72
2. ATpuOyTHBHI
2.1. 30BHIIITHOCTI — 10 (0,9%)
2.2. BHYTpIlIHBOTO CTaHy 3 (1,9%) -
Bcboro 3 10
3. CHPKOHCTAHTHI
3.1. Criocoby 19 (12%) 38(3,5%)
3.2. CryneHesi — 21 (1,9%)
Bceboro 19 59
4. IlpeauKaTHO-CHPKOHCTAHTHI
4.1. Criocoby 84 (53,2%) 691 (63,6%)
4.2. TIposiBy KOJIbOPY — 41 (3,8%)
Bceboro 84 691
5. ATpuOYTHBHO-aKTAHTHI

5.1. Puc xapakrepy — 24 (2,2%)
5.2. Di3u4HOro CTaHy 2 (1,2%) 28 (2,6%)
5.3. 3oBHimHOCTI 14 (8,9%) 109 (10%)
5.4. Konpopy — 46 (4,2%)
Trmi 4 (2,6%) 7 (0,6%)
Bceboro 20 214
Pazom 158 (100%0) 1087 (100%)

BucHoBkH. Sk BUIHO 13 TaOnuI, A7 HOCI{B JOCHTIKYBaHHX MOB HalO1IbIlle TPYAHOILIB
BUKJIMKA€ XapaKTEpUCTUKA MPEHU3IHHOCTI crnocoOy BUKOHAHHS Ti€l YW 1HIIOL [ii, HIUISIXOM
BXXHMBAHHS NPUCITIBHUKIB, Ta XapaKTEPUCTHUKA O3HAK{, NUISIXOM BXXHBAHHA NPUKMETHHKIB
(KUIbKiCHA TepeBara NMpelIuKaTHO-CUPKOHCTAaHTHUX Ta aTpUOYTHBHO-aKTaHTHHUX MOPIBHSIIBHUX
YTOYHEHb), TOMY MOBLI BJIAaIOTHCS 10 YTOYHIOBAJILHOTO MOPIBHSAHHS, SIK 3ac00y, KU MOJIEeruye
aJleKBaTHE CHOPUMHSATTA BHUCIOBJIECHHS. KidbKiCHA PI3HULSA TMOPIBHSUIBHUX — YTOYHEHb
y IOCIIKYBAaHOMY Martepiaii Moke OyTH NpOAMKTOBAHA PI3HMMU MpaBUIaMHM IYHKTYauii
B KOKHIM 3 MOB. To# (akT, mo B aHTIIIMCHKIM MOB1 BIJOKPEMJICHHSI TOPIBHSUIBHOTO 3BOPOTY
€ (pakynbTaTUBHUM 3aKOHOMIPHO 3HIKYE KUIBKICTHh TAaKOrO BHJY YTOYHEHb Yy IOPIBHSAHHI
3 YKpaiHCBKOIO ~ MOBOIO, JIé HAasBHICTb KOMH Tepell aHAJIOTIYHOI  KOHCTPYKILIEO

€ PErIIaMCHTOBAHOIO.
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MOJITUYHA JIHI'BOIEPCOHOJIOIIS SIK MEPCIIEKTUBHUMA
HAIIPSAM CYUYACHHX 3ICTABHHUX CTYI[Iﬁ

CIIABOBA JI. JI. ITOJIITHYHA JITHTBOITEPCOHOJIOTIA AK IEPCIIEKTHBHHH HAIIPAM
CYYACHHX 3ICTABHHX CTYIH

Y ecmammi oxpecneni meopemuuni nioganunu noaimuuHoi 1iH280NEPCOHON02I] Y 3iCMABHOMY acneKkmi, sAKa
CRPAMOBAHA HA OOCHIONCEHHSI MOBHOI 0COOUCIOCMI 2POMAOCHKO20 0iA4a 5K HOB020 HANPAMY CYYACHUX
MO803HA8UUX CMYOill, imiodcenozii ma niap-wenedxcmenmy. Q6 ekmom 3icmagHoi NOAIMUYHOL TiH280NEPCOHON0RTT €
MOBHI 00UHUYI PI3HUX Pi6HIB, OUCKYPCUBHI OOUHUYI (KOMYHIKAMUBHI cpamezii ma makmuku, npecyno3umuel,), sKi
BUKOPUCINOBYIOMbCS NOTIMUKOM. L]enHmpansnum nOHAMMAM 8UCMYNAE MOOENb MOGHOI 0cOOUCIOCMT NONIMUKA.

CIABOBAJL. JI. ITIOJIHTHYECKAA JIHHT'BOIIEPCOHOJIOTHA KAK IIEPCIHEKTHBHOE
HAIIPABJIEHHE COBPEMEHHBIX COITOCTABHTEJIBHBIX CTY/HH

B cmamve ouepuenvi meopemuueckue OCHO8bl NOIUMUYECKOU TUHSE0NEPCOHONIOSUU 6 CONOCMABUMENbHOM
acnekme, KOMOpAs HANPAGIeHa HA UCCIe008aAHUE A3bIKOBOU IUYHOCIU 00WeCmEEeHH020 Oesmens KaK HO8020
HANPAGNEHUS COBPEMEHHLIX A3bIKOGEOUECKUX Cmyoull, umuodcenocuu u nuap-veneddxcmenma. Ob6vexmom
CONOCMABUMENbHOU  NOAUMUYECKOU TUHZBONEPCOHON02UU  AGIAIOMCA  A3bIKOGble eOUHUYbL PA3HbIX YPOGHell,
OuUCKypcugHvle eOunuybl (KOMMYHUKAMUBHbIE CIMPAMe2ul U MaKmuKu, npecynosumuent), KOmopbsle Ucnoab3yomcs
nonumuxom. Llenmpanbuvim nonsmuem @blcmynaem Mo0ens A3bIK0GOU IUUHOCIU NOAUMUKA.

SLAVOVAL.L. POLITICAL LINGUISTIC PERSONOLOGY AS THE NEW DIRECTION
IN MODERN COMPARATIVE STUDIES

The article considers the theoretical grounds of political linguistic personology in the comparative
perspective that focuses on the study of language personality as a public figure. It shapes a new direction of modern
linguistic studies, image and public relations management. The object of comparative political linguistic
personology are units of different levels, discursive units (communication strategies and tactics; background
knowledge) used by a politician. The central concept is the model of language personality of a politician. Language
personality of a politician represents typical features of the representative of this social sphere and specific features
characteristic of representatives of a certain linguoculture. Individual, idioethnic characteristics of a personality
are reproduced through discursive, communicative, sociolinguistic and cognitive manifestations of public figures’
professional activities.

Knrwouosi cnosa: nonimuuna nine6onepcoHonozisn, Mo8Ha ocobucmicms, KapmuHa ceimy,
AIHEBOKYIbMYPA.

B ocranHi gecsaTumiTTs BiAOyBa€ThCS CTAHOBIEHHS HOBOI Tay3i JTIHTBICTUYHOTO 3HAHHS —
JHTBICTMYHOI mepcoHousorii. TeopeTuuHl MiJBaIMHU LbOIO HANpsSMYy 3aKJaJieHl y Mpansx
B. B. Bunorpanoga [4], I'. I. borina [3], }FO. M. Kapaynosa [17]. JIiHrBoriepcoHOIOTiSI € HOBUM
HampsIMOM ~ PO3BUTKY  CYY4aCHOTO MOBO3HABCTBA, SAKHH  CIUpaeTbcs Ha  3M00YTKH
AHTPOTOLEHTPU3MY. KITIOUOBUM MOHSTTSM JIIHTBOIIEPCOHOJIOTII € MOBHA OCOOMCTICTh 3 TIEBHUM
BIKOBHM, TeHAECPHUM, MpOo(deciiHUM, COIabHUM CTaTyCcOM, CBITOTJISIOM, OCOOIMBOCTSIMHU
MUCIIeHHsI. Bu3HaueHHs MOBHOI OCOOMCTOCTI, Ii CTPYKTYpH Ta TUIOJOTil ChOTOAHI BUCYBAETHCA
B IIEHTP 3iCTAaBHOIO MOBO3HABCTBAa [aAuB., Hamp., 28], ske HaOynmo BHpa3HHX O3HAK
AHTPOMOIIEHTPUYHOCTI.

JIinrBonepcoHojorisi po30yaoByBanack Ha MaTepiajli OKpPEMHX MOB, TOMY BaXKJIHBO
PO3TISSHYTH MOBHY OCOOHMCTICTH y 3iCTaBHOMY MOBO3HaBcTBi. Ilopymena mpoOnema
TPaKTyBaHHS JIIHTBOKOTHITUBHOI Ta JUCKYPCHUBHO-BEpOAIBbHOI MPHUPOAM MOBHOI OCOOMCTOCTI

Jiepa y 3ICTaBHOMY acCIeKTi, HAJICKUTh J0 AKTYAJbHUX MHUTaHb CYYacHOI JIHTBICTUYHOL
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HayKd. 3 TMO3UIIH JIHTBICTUYHOI TEPCOHOJIOTIT MOBHY OCOOHMCTICTh BHBYAIOTH SIK KOJEKTHBHY
abo imionextHy [12; 16; 27; 32; 33]; ctangapTHY Ta HECTaHIAAPTHY MOBHY OCOOHMCTICTb, sSKa
BIZIPI3HSETHCS BiJl YCTAaHOBJICHHMX MOBHHX 3pa3kiB [27, c. 114]. Ha meri crarTi BH3HAYMTH
TEOPETUYHI OCHOBH MOJITUYHOT JITHTBOIIEPCOHOJIOTI] Y 31CTABHOMY ACTEKTi.

OCKUTBKM MOBHA OCOOHUCTICTD IMOJIITUKA € CKJIAIHUM SBHILEM Ta NOTPeOye KOMITJIEKCHOTO
aHaTi3y, HEOOXITHO HOro PO3TIIIHYTH 3 MO3WIINA MOMITHYHOI JiHTrBonepconoyorii. Iloaxirnuna
JIIHTBONEPCOHOJIOTISI CIIPSIMOBAaHA Ha JOCIIIKEHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI TPOMAaJICHKOIO Aisiua
SIK HOBOTO HalpsIMy CY9aCHUX MOBO3HABYMX CTY/iH, IMIDKEIIOT] Ta Mmap-MEeHEKMEHTY.

MoBHa OCOOHMCTICTE TPOMAJCHKOTO Jisiua BU3HAYAETHCS SK OCOOUCTICTH, IO Mae
PETYISApHUN JOCBiA MyOJIYHUX BUCTYMIB 1 MOBJICHHEBUH IMIDK, IO CHPHUSE TOIMYJSIPHOCTI
JroAuHU [7], Ta Biirpae Baromy COLialbHY POJb y MEBHiM eTHOKYIbTYpHill crinbhoT [18]. [o
TaKUX OCOOMCTOCTEH MOXKHA BIJIHECTH MOJIITHUKIB, TPOMAJCHKHUX JisS9iB, a TAKOX JIFOJCH, sKi
3/1aTHI CIIPABIISATH CHJIbHUHN BIUIMB HA MOBEAIHKY 1HIITUX JIOCH.

HaiicyrTeBimi pucu moHsATTS MOBHOI ocoOucrocti Oynmu Bu3Haueni FO. M. Kapaynosum
[17]. ¥ cydvacHiii JHTBICTHIII HOTO MOCTIDKEHHSM NEpeAyBaIM YHCICHHI Ipaili, MPUCBIYCHI
BUBYCHHIO Ta PO3po0Li Teopii MOBHOI ocoGucTocTi. Mersest mpo:

— TEOPETUKO-METOAONIOT uHMi acrekT [3; 17; 12];

— MOBHA OCOOMCTICTh y TICHXOMiHTBicTHUHOMY acriekTi [11; 30; 39];

— MOBHa OCOOMCTICTb Yy COIIOMHIBicCTHUHOMY actiekTi [1; 23];

— MOBHA OCOOUCTICTb Y JIIHTBOKOTHITUBHOMY acmiekTi [2; 15; 40];

— MOBHA OCOOHCTICTh B IparMaTUYHOMY acrekTi [31];

— MOBHa OCOOHMCTICTh Y KOMYHIKaTUBHO-IIsTIbHICHOMY acniekTi [31; 34; 33; 41];

— MOBHa OCOOHMCTICTb B aCIEKTI KyJIbTypHOTO TIpocTopy [8; 13; 14; 19; 21; 38];

— MOBHA OCOOMCTICTh Y MIKKYJIBbTYpHil koMyHikauii [9; 10; 25];

— MOBHA OCOOHMCTICTh Y HAYKOBO-TYMaHITapHOMY TeKCTi [35];

— (heHOMEH MOBHOI OCOOMCTOCTI 3 MO3UIIiH JIIHTBOAUIAKTUKH [3; 29 Ta iH.];

— MOBHA OCOOMCTICTh Y KYJIbTYPOJIOTITYHOMY acleKTi [6].

[ToHsiTTI MOBHOI OCOOMCTOCTI B CY4YaCHHUX JIHTBICTUUHHUX pO3BIIKAX OTPUMYE
HEOJTHO3HAYHE TIyMauyeHHS Ta JOCHIKYEThCS y pI3HUX MOBO3HABUMX mapaaurmax. lle
CIOPUYMHIIIO HacaMmIiepel pPI3HOMAHITTS TEpPMIHIB Ha TIO3HAYEHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI B
MOBJICHHEBOMY, KOMYHIKQaTHBHOMY Ta JTUCKYPCUBHOMY BHMipax.

3BakalouM Ha MIMPOKUN CIEKTp TEPMiHIB Ha TO3HAYEHHS JIOAMHH B MOBHOMY,
MOBJICHHEBOMY, KOMYHIKATHBHOMY Ta JHCKYPCHBHOMY IIPOCTOpaxX, BBa)Ka€MO 3a JIOIIbHE
BHECTH NEBHY IOCIIIOBHICTh Ta JIOTIYHICTb Y BHU3HAUEHHS MOHSTTS «MOBHA OCOOMCTICTBHY.
VY cydacHUX JIHIBICTHYHMX pO3BiAKax (YHKIIOHYIOTh Taki TEpMiHH, SK MOBHa OCOOHMCTICTh

[17], moBenb [22]; MOBIEHHEBA OCOOMCTICTh [22], KOMYyHIKaTHBHA OCOOWCTICTH [22; 34] Ta
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TUCKypcuBHa ocoOucticte [33]. SIk pi3HOBHI BH3HAUEHO TOHATTS XapU3MaTHUYHa MOBHA
ocobucTicth [28] Ta ambiBaeHTHAa MOBHA ocobucTicts [20].

O06’exTOM 3iCTaBHOI MOJITHYHOI JIIHTBOIIEPCOHOJIOTII € MOBHI OJUHHMII Pi3HUX PIBHIB,
JTUCKYPCUBHI OJWHHUIN (KOMYHIKAQTHBHI CTparerii Ta TaKTUKH, TPECYNO3UTHUBH), SIKi
BUKOPHCTOBYIOTHCS MOJITHKOM.

LleHTpaqbHUM TMOHSATTSAM B aCHEKTI KOTHITHBHO-TUCKYPCHBHOTO (EHOMEHY MOBHOI
0COOHMCTOCTI BUCTYMAE MOJIETh MOBHOT OCOOMCTOCTI.

HaiicyTTeBimi pucu moHATTS «MOBHa ocoOucTicTb» Oynu BuzHayeni HO. M. KapaymnoBum.
I[Tix MOBHOIO OCOOMCTICTIO PO3YMIETBHCS CYKYITHICTB 3A10HOCTEH 1 XapaKTepPUCTUK JIIOJIUHH, L0
00YMOBJIIOIOTh CTBOPECHHS 1 CHPHHHSATTS HAM MOBHHMX TBOPIB (TEKCTIB), SKi PO3PI3HAIOTHCS
a) CTYIICHEM CTPYKTYPHO-MOBHOI CKJIATHOCTi, ©O) TTMOMHOIO 1 TOYHICTIO BigoOpaskeHHs
JIICHOCTI, B) IEBHOIO IIbOBOIO crpsMoBaHicTiO [17, c. 36]. MoBHa 0cOOUCTICTh BUCTYHA€e
y3arajlbHEHUM 00pa3oM HOCIS KyJIbTYPHO-MOBHHMX Ta KOMYHIKaTHBHO-IiSUTbHICHHX I[IHHOCTEH,
3HaHb, HACTAHOB Ta IOBEIIHKOBHX pPEaKlili Ha KOKHOMY 3 piBHIB MOBHOI ocobmcrocti [17].
CyKynHICTh JHTBICTHUHUX 3A10HOCTEH 1 COIO-TICUXOIHTBICTUUHUX XapaKTePUCTHK 1HAWBIJIA
3YMOBIIIOIOTh CTBOPEHHS, CHPUMHATTA MOBHUX TBOpIB, SKi Bil0OpakaiOTh BIAMOBIIHI PUCH
0COOMCTOCTI ¥ TOMY MAarOTh IE€BHY KOTHITHBHY TJIMOMHY, KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHY
CIPSIMOBaHICTh, CTPYKTYPHO-MOBHY JisUTBHICTB [35].

Y nopampmioMy MOBHY OCOOHMCTICTP BH3HAUalM SK CKIQJHYy OaraTopiBHEBY
(GYHKIIOHATIBHY CHUCTEMY, IO BKJIIOYAE PIBHI BOJOAIHHA MOBOIO (MOBHAa KOMIICTEHIIIN),
BOJIOJIIHHS crioco0amMM 3/iHICHEHHS MOBJIEHHEBOI B3a€MOJlii (KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHIIIIO) Ta
3HaHHS Tpo CBIT (Te3aypyc) [37, ¢. 85]. Koxknuii i3 X piBHIB MOBHOI OCOOMCTOCTI 3HAXOIUTh
CBOE€ B11I0Opa)KeHHsI y CTPYKTYpi TUCKypcey [24, c¢. 234-235]; BUSABIEHHS PiBHIB MOKJIMBE JIMIIIE
B KOHTEKCTI NEBHOI KyJIbTYpH Ta B MOBJIEHHEBIH aisimbHOCTI [17] abo X y MeHTaJbHOMY
JIEKCUKOHI [26, c. 12].

MoOBHY O0COOHCTICTb YK€ pO3IJIsaTH K CTaTyCHO-CUMBOJIYHY. CHPUHHATTS MOBHOI
0COOHMCTOCTI Jijiepa sSK KOMIUIEKCHOro mpototumny [9, c. 198] 3abesneuye B3aeMOJII0 MIiX
KOMYHIKaHTaMHM B PI3HUX JUCKYPCUBHUX CHUTYaTMBHHX YMOBax Yy IMEBHIM JIHIBOKYJIBTYPI.
3o0kpemMa, y Tepio] Kpu30BOi (PEBOMIOLINHOT) CUTYyallli MOBHa OCOOHCTICTh XapHU3MaTHYHOTO
MOJTITUYHOTO JTijiepa [28, ¢. 8-9] 3aiiicHIOE eMOITiifHe KEPiBHUIITBO MacaMH.

3a B. B. Kpacuux, MOoBHa OCOOHCTICTh MOXKE€ BHCTYNATH B PI3HHX IMOCTAacsIX, a came:
MOBEIlb, MOBHa OCOOMCTICTh, MOBJICHHEBA OCOOMCTICTh Ta KOMYHIKaTHBHa OCOOHCTICTH [22]:
MOBeIlb — OCOOHMCTICTb, OJHHMM 13 BUJIB HISJIBHOCTI SKOi € MOBJICHHEBA JisVIbHICTH, MOBHA
0COOMCTICTh — OCOOUCTICTD, SIKa MPOSBISE cebe B MOBIEHHEBIHM MiSIILHOCTI Ta BOJIO/II€ TIEBHOO
CYKYIHICTIO 3HaHb 1 ysBJIEHb; MOBJIEHHEBA 0COOUCTICTH — OCOOMCTICTH, SIKa peajidye cebe B
KOMYHIKaIlii, BUOMpae Ta 3/IHCHIOE Ty UM 1HIIY CTPATErilo i TAKTUKY CIUIKYBaHHS, BUOUpae Ta
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BUKOPUCTOBYE TOH 4YM IHIIMKA pemnepTyap 3aco0iB (SK BiacHE JIHIBICTUYHUX, TakK 1
eKCTPAJTIHTBAIbHUX); KOMYHIKATMBHA OCOOHCTICTH — KOHKPETHHH YYaCHHK KOHKPETHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, SIKMi peaJIbHO JIi€ B pealbHiil komyHikarii [22, c. 17].

Y KOHTHHYaJbHOMY KOMYHIKaTHBHOMY / JMCKYPCHBHOMY IIPOCTOpi Ji€ AMCKYpPCHBHA
0COOUCTICTD, 5IKA BUSBIISIE CBIM MOTEHLIAN SIK MOBJIEHHEBA, KOMYHIKATHBHA Ta €THOCEMAaHTHYHA
[33, c. 18]. 3anexHo Bix THITY JUCKYPCHUBHUX BIIHOCHH, y sIKi BOHA BKJIFOUEHA B IIEBHI MOMEHTH
crinkyBaHHs [36, c. 127], BoHa 31aTHA TTOPSIT 13 MOBHUM KOJIOM BUKOPHUCTOBYBATH W TPaKTyBaTH
iHmn cemiornudi koau. ETHocemanTHuyHa ocoducricth [5; 33] 00’ekTuBye 3akpimuieHi B
JIEKCUYHIN cucTeMi 0a30BHiA HALlIOHATBHO-KYABTYPHHUI IPOTOTUIT HOCIS IEBHOT MOBH, CBITOTJISIHI
HACTaHOBH, IIIHHICHI TPIOPUTETH Ta IOBEAIHKOBI peakilii SKOi BiOOpaXkeHI B CIOBHHKOBHX
nediniisx [33, ¢. 20]. MoBJjieHHEBA 0COOMCTICTH BH3HAYA€ CBOI HAJCKHICTH JO IMEBHOTO
eTHocy 4epe3 crenu@iuyHi MOBeNiHKOBI crepeotunu. KomyHikaTMBHA 0COOHCTICTH
PO3IIIAIAETHCSA SIK CYKYIHICTh 0COOIMBOCTEN BepOabHOI MOBEIHKH JIFOJUHU [IPU BUKOPUCTAHHI
HAIlIOHATBHOI MOBH K 3ac00y CHUIKyBaHHS. 3a3Hau€HWH MiAXiJ 10 BU3HAYEHHS PI3HOBHIIB
MOBHOT OCOOMCTOCTI BiIOMBAa€ IMXOTOMII0O MOBa — MOBJICHHS, 4epe3 SKYy peali3yloThCs
HalllOHAJIbHI MapaMeTpHU KOMYHIKaTUBHOI IIOBEIHKY Y3arajJbHEHOI0 HOCIsl MOBH.

BBaxkaemo 3a 101iIbHE BUKOPUCTOBYBATH TEPMiH MOBHA 0COOMCTICTh, OCKIJIBKY JIFOWHA
peanizye CBIi KOMYHIKaTMBHMH TIOTEHLIaJd JIMIIE Yepe3 MOBY. Y  MOBIEHHEBOMY,
KOMYHIKaTUBHOMY Ta JMCKYPCUBHOMY CEpPEJOBUIIAX OCOOMCTICTh BHABIATHCS 4YEpE3 MOBY,
gyepe3 Ti MOBHI 3acOo0H, sIKI BOHA BUKOPUCTOBYE Y KOMYHIKaTHBHOMY akTi. MOBHI 3aco0wu, siKi
BUKOPUCTOBYIOTbCS Ul MOBJIGHHEBOT'O BIUIMBY, B110Opa)karOTh HE TUIbKHM 1HIUBIAYyaJlbHI PUCH
MOBHOI OCOOMCTOCTI, ajie ¥ OCOOJUBOCTI Ta 3aKOHOMIPHOCTI, IO NMPUTaAMaHHI TId YW 1HUIIIH
KOMYHIKaTUBHINH KynbTypi. MOBHY ocoOucTicTh po3rignaemo ciigoMm 3a JI. L. I'puiiaeBoro
[9, c. 17] sik kyabTYpHO crienudiuHUil KOTHITUBHO-MCKYPCUBHUIN 1HBApIaHT, [0 Peati3yeThCs y
pPI3HMX JMCKYPCHUBHHX YMOBaX pI3HOMAaHITHHUMHU BaplaHTaMH. Take pO3yMIHHS MOBHOI
0COOMCTOCTI BUMAarae 3aJlyduTH 10 aHaji3y KOTHITUBHI, JUCKYPCHBHI Ta KYJbTYpHi (hakTopHu.
VY KOXHOI MOBHOI 0OCOOMCTOCTI ICHYIOTH CBOI YSBJIEHHS TIIpO CBIT, II€BHAa MOBHa Ta
KOHIENTyalbHa KapTHHHU cBITy. OCTaHHI BHM3HAuyalOTh BUOIp KOMYHIKAHTAMH MOBJIEHHEBHUX
3ac00iB, K BepOaJbHUX, TaK 1 HeBepOaJbHUX Y MEBHIM cuTyalii cminkyBaHHs. IleBHi pucu
0COOMCTOCTI 3HAXOMATh CBOE BUPAXKEHHS Y BIAMOBIIHUX MOBHUX CTPYKTYpax Ta MOBJIEHHEBHX
dopmax [26, c. 7], a crioci6 Ta TUN CHIIKYBaHHS € KyJIbTYpHO crienu(iuHUMU. TakuM 4UHOM, Y
CTPYKTYpPi MOBHOi OCOOHMCTOCTI MEPEeIITaloThesl ii OCOOMCTICHI XapaKTepUCTUKU (Pi3HI BHIU
3HaHb, KOMIIETEHIII]) Ta KyJbTypHO crieln(}iuH1 XapaKTePUCTHKH.

MoBHa 0COOUCTICTh MOJITHKA SIK y3arajJbHEHUN 00pa3 BTUIIOE TUIIOBI PUCH MIPEJICTABHUKIB
niei npodecii Ta cnenudiuHi puUCH, MpUTAMaHHI MPEICTABHUKAM MEBHOI JIHIBOKYJIBTYpH.

[nnuBinyanbHi Ta 1MI0€THIYHI PHUCH OCOOMCTOCTI BIATBOPIOIOTHCA Yepe3 JAMCKYPCHBHI,
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KOMYHIKaTHBHI, COIIOJIHIBICTHYHI Ta KOTHITUBHI BUSBU MPO(ECiiiHOT AISITHHOCTI TPOMaZCHKOTO
nisya. MoBHa OCOOMCTICTH TMONITHKA MOXXE BHCTYNATH B YOTHPHOX imocTacsx: 1) sk
IHAMBIAyaJlbHA OCOOMCTICTh, HAJIICHA TICBHUMH BIKOBHUMH, TCHICPHUMH Ta CTAaTyCHHUMH
XapaKTEePUCTUKAMH; 2) sIK KOJIGKTHBHA OCOOUCTICTh, OCKLIBKH € BUPA3HUKOM 1JIel cTpaTymy abo
Hanii; 3) y3araJlbHEHO-CUMBOJIIYHA OCOOHUCTICTh (SIPJUK CTPAaTyMy UM €THO-HaI[lOHAIBHOL
CHUIBHOTH B O4Yax IHIMHWX); 4) CKOHCTpyHOBaHa OCOOHUCTICTh, OCKUIBKH 1CHYE IHCTHTYT
CriupaiTepcTBa 1 JIJ1s MOJIITUKIB BUCOKOTO PAHTY 1HIII IMUIITYTh TEKCTH ITPOMOB.

[ToHATTS «MOBHA OCOOMCTICTH MOJITHKA» CTOITh Y IEHTPi 0ararboxX HayK, 3-TIOMIXK SIKHUX
Tpeba BHOKPEMHUTH JIHTBICTHKY, IMipkenorito, PR, 1 KoXHa Hayka BiALIGHTPOBYE psil
IMaHEHTHHX I Haymi mpobaeM. [[o JIHrBICTHYHHUX MPOOJIeM HaleKaTh MUTAHHS JOMIHAHTHUX
MIKpPOTEM KOMYHIKaTHBHOTO MPOIECY Ta OCOOIMBOCTI iXHBOI BepOaizailii. BUsBIEHHS KUTTEBUX
JOMIHAaHT, HACTAHOB, MOTHBIB KOHKPETHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI 3HAXOIUTh CBOE BiOOpa)KEeHHS,
30KpeMa B MOBJICHHEBUX Tekcrax. Cepel HallOHATBHUX MMOTPEO TMONITHKH, SK IPAaBHIIO,
aKTyai3ylTh NEBHE KOJIO MUTaHb. Cepell HUX — MUTAHHS €eKOHOMIYHOI CTa0LTILHOCTI:

. stressing the importance of the two countries working together to combat the global

gconomic Ccrisis.

“The economic stability of the world rests in no small part on the cooperation between . . .

the United States and China,” Biden said. “It is the key, in my view, to global economic
stability ” [45].

Hanzeuuaiina BaXIMBICTh BUPIIIEHHS €KOHOMIYHUX IHTAaHb y JaHOMY BHIAAKY MDK JIBOMA

kpainamy, Kutaem Ta CIIA, akryamizyeTbcs depe3 BUOIp BIINOBIIHMX JIGKCUYHUX 3ac00iB
importance, the key, to combat the global economic crisis, global economic stability. Kinrouosi ciiosa
Ta crioBocronydeHHs (economic stability, global) mosroproroThest HEOHOPA30BO, IO MiIKPECITIOE
3HAYUMICTh €KOHOMIYHOi CTaOLIbHOCTI HE JIMIIE 711 ABOX KpaiH, a KpaiH ychOro CBITY.

HamionanbHi moTpebu B3a€MOAIIOTH 13 3arajbHOJIOJACHKAMU 3 TIO3UIIH NPUHIUIIB
CIPaBeJINBOCTI TA TiIHOCTI:

... and to see that the principles of justice and human dignity are upheld by all [43].

KonekTuBHi 1moTpedM OXOIUIIOIOTH IHTEPECH  COLIaJIbHO-TPYIOBI, AeMorpadiyxi,
npodeciiiHi, pemniriiHi Ta TepuropianbHUX rpomal. Jlo Koja Takux NOTped Ta IHTEpeciB
HaJIeXKHUTh, 30KpEMa I'POIIOBE IMUTAHHS TA BIUIMB IPOLICH HA PiBeHb KUTTS JIKOCH:

... "What we've seen over the past year is the growing awakening to the problem of money

in politics and how it impacts regular people's lives."” .... "People generally agree when you talk

about special interests and corporate interests having too much power" [44].

OcCHOBHUM (heHOMEHOM, y SIKOMY BHSIBJISIETHCS AISUTBHICTD MOJITHKA, € MOJITHYHE KUTTH
KpaiHU Ta CYCHiJIbCTBA, 1110 BiITBOPIOETHCS Y 3ac00ax MacoBoi iHpopmallii.
Crin 3a3HaunTH, 0 aapecat 3MI mae cripaBy He 3 pealbHOIO 0COO0K0 TPOMAJICHKOTO Jisua, a
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il BimoOpaskeHHsAM, TOOTO IMi/IXKEM IPOMAJICHKOTr0 Aisya, CPOPMOBAHUM Y MEIIIITHOMY AUCKYPCI.
Cepen iHIIMX BaXXJIMBUX MUATaHb, 0 IMiIHIMAE MOTITHYHAM JIIJEP, € MOBHE MTAHHS:

MOBH020 NUMAHHA 6 YKpaiHui Hemae. ... Ha AKI Maromv oamu 6i0noeiob ICMOPUKU,

sUMAZYIOMb MOGHI numants, — 8eadcac Knuuxo. Mosne numanns nionimaemoscs nio yac eubopis

... — HYomy 6 Himeuuuni depoicasna mosa nimeyvka? Y @panyii — ¢ppanyyzvka? Yomy 6 Yrpaini

oepaicasna mosa nosunna oymu inwa? [42].

Han3BuyaitHa BaXJIWBICTh BHPIIIEHHS MOBHOTO IHTAHHS aKTyalli3ye€Tbcs dYepe3 BHOIp
BIJIMOBIIHUX JIGKCUYHHUX 3aCO0IB MO6He NumauHs 6 YKpaiwi, CycniibCmeo, 0epicasHa Moéd.
KirogoBe croBoCHoNy4YeHHs (Mo6He numarHs) TIOBTOPIOIOTHCS HEOJHOPA30BO, IO IMiJKPECIIOE
3HAYUMICTh 3a3HAYEHOI TPOOIEMHU.

OTxe, MOKHA BU3HAYUTH MUTAHHS JIHTBICTHYHOTO KOJa, IO € JOTHYHUMH JI0 MPOOIeMH
«MOBHa OCOOMCTICTH MOJITHKA»: CTaTyC MOBHOI OCOOMCTOCTI MOJITHKA, TOMIHAHTHI MIKpOTEMHU
y ckiaai BepOambHOI KapTUHU CBITY, (OPMHU KaHPOBOI 00’ €KTHUBAIl MOJIITHYHOTO IUCKYPCY.
Craryc MOBHOI OCOOMCTOCTI TIOJIITUKA BU3HAYAETHCS K y3aralbHeHUH 00pa3, OCKIIbKH BTLITIOE
TUIIOBI PUCH TPEICTaBHUKIB 1€l mpodecii. JlOMIHAaHTHUMH MIKpOTEeMaMH Yy CKJIaJi
BepOasIi30BaHOI KApPTHUHU CBITY € TUTAHHS COIIabHO-TIONITUYHOTO )KUTTS, EKOHOMIYHE Ta MOBHE
nutanHs. [lepcriekTBa gociipKeHHs BOA4aeThCst y po3poOIli HapsmMy 3iCTaBHOI AUCKYPCOJIOTiI,

30KpeMa MOJITHYHOT IUCKYPCOIOT1].
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XOXJIOBA B. 0. 3ATATBHA CEMAHTHYHA XAPAKTEPUCTHKA AHIJIIHCBKOI TA
YKPAIHCBKOI TOITOHIMIYHOI ®PA3EOJIOTTI

Cmamms npuceauena Onucy 3a2aibHOi MemoOuKu AaHANI3y CeMAHMUYHUX 0coOau8ocmel aHnilicbkoi ma

YKpaincokoi monoHimiunoi  ¢pazeonoeii. Ilpedcmagneni memoou ma NpuliomMu  pO3Kpusaoms cneyugixy
Qopmysanns i PyHKYionysanHs Gpaseono2iunux oOUHUYsb 3 MONOHIMIYHUM KOMIOHEHMOM ) OOCHIOACYBAHUX MOBAX.

XOXJIOBAB. A. OBLJAA CEMAHTHYECKASA XAPAKTEPUCTHKA AHIJIHHCKOH H
YKPAHHCKOH TOITOHHUMUYECKOH ®PA3EQJIOTHH

Cmambﬂ nocesauieHa onucaruro O5W€ZZ Memoc)wcu aHaaiuza cemaHmudyeckKkux OCO6EHHOCWI€1Z aHZJZuﬁCKOIZ u
VKDAUHCKOU MONOHUMUYeckou @pazeonoeuu. Ilpedcmasnennvie memoovi u npuemvl PACKpul8adm CReyugpuky
Gopmuposanus u  QyHKyuoHUposanua dpazeorocuteckux eouHuy ¢ MONOHUMUUECKUM KOMNOHEHMOM 8
uCCﬂe()yeMblx A3bIKAX.

KHOKHLOVA V. A. GENERAL SEMANTIC CHARACTERISTICS OF ENGLISH AND UKRAINIAN
TOPONYMIC PHRASEOLOGY

Modern linguistics operates a number of methods in order to achieve the research objectives in the most
effective way, showing a tendency to the combinability of various general scientific and purely linguistic methods of
analysis of the language material. The present article focuses on the description of the general methodology of
analysis of semantic peculiarities of English and Ukrainian toponymic phraseology. The methods and techniques
reveal the specificity of formation and functioning of phraseological units with a toponymic component in the
languages under study. The choice of methods and techniques of linguistic analysis is associated with the
peculiarities of the object of study and specific tasks. The first stage is a theoretical analysis of the literature on the
problem provided. The second phase is the selection of phraseological units with a toponymic component from
English and Ukrainian dictionaries. Other stages of the research involve the following methods: phraseological
identification, descriptive method, etymological method, semo-component analysis, linguocultural method,
quantitative analysis, method of comparison.

Knrouesvie cnosa: anmponoyenmpusm, ¢ppazeonocuveckas eouHuya, ums cobcmeenHoe,
MONOHUMUYECKUU KOMNOHEHM, IMHO-KYIbMYPHAS CEMAHMUKA.

1. BBoanble 3amMeuyaHusi. B nmocnennue necsATuieTs B JIMHTBUCTUKE MPH HCCIEAOBAHUU
BOIPOCOB (PYHKITMOHUPOBAHUSI SI3bIKA BCE OOJIbIlIEEe 3HAUYEHHE MpUOOpeTaeT (HakTop YesIoBeKa
KaK aKTHBHOTO CyOBEKTa MO3HaHUs, 00JaJaroero HHIANBUAYAIbHBIM U COLUATIBHBIM OIBITOM,
CHCTEMOM 3HAaHMM O MHUpPE, OTPAKEHHOM B €ro CO3HAHMM KOHLENTYaJIbHOM KapTUHOU
OKPY’KaIOIIeH JCHCTBUTEILHOCTH. AHTPOINOUEGHTPUYECKAs TIEPEOPUEHTAIUS  S3BIKOZHAHUS
CBUJIETENBCTBYET O CMEHE IIPUOPUTETOB, O NEPEXOJAE OT JIMHIBUCTUKU TPAJULHUOHHOW C €€
JOMHUHHUPYIOIIMM BHHMMAaHHEM K S3BIKOBBIM (opMaM, paccMaTpUBacMbIM BHE CBSI3ed C
pPa3HOOOpPAa3HBIMU  aCTEKTaMU OBITUS  SA3bIKA, K JIMHTBUCTHKE AaHTPOIOIEHTPUYECKOM,
MPEAIIONAraroleld HCCIEC0BAHUE SI3blIKa B HENOCPEICTBEHHOW CBSI3M C WHIAMBUAYYMOM, B
pe3yapTaTe dYero BO3HUKAKOT TaKWe O0JaCTH  JIMHTBUCTHYECKOTO  HM3YYEHHS, Kak
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUSI 1 KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA [2].

Ocoboe MecTo B U3YYCHHH SI3bIKa B PYCJI€ AaHTPOIOIEHTPUYECKOW MapaJurMbl
MPUHAJISKUAT (Ppa3eosiorun, SIBISIOMIEHCS S3BIKOBBIM TBOPYECTBOM HapoAa, B KOTOPOH

OTpPaXCHBI HaIII/IOHaJ'IBHO-CHeHI/I(i)I/I‘—IeCKI/Ie MIpEACTAaBJICHUA O MUPEC, BEKAaMU HaKOIIJICHHBIH OIIBIT,
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OLIYIICHHUsI, MUPOBO33PEHHUE OIPEeICHHOTO JIMHIBOCOOOIIecTBa. B 3TO# CBsI3M mpeacraBisercs
NEpCHEKTUBHBIM ~ HM3ydeHHe cnenuduku (Qpaseosoruun Ha (OHE A3BIKOBBIX  EIMHHMIL,
OTJIMYAIOMIMXCS TIOBBIIICHHONH COLMAIBHOCTBIO, CBS3bI0O C JKM3HBIO oOmectBa. K Takum
€IMHUIIAM MOXHO OTHeCTH coOcTBeHHble HMMeHa (nanee VC), NMOCKONBbKY OHM SBISIOTCA
0COOEHHOCTBIO SI3BIKOB BCEX BPEMEH U HapOAOB M CIOCOOHBI MHOTOE PACCKa3aTh O MPOLUIOM U
HACTOSILEM OIpeiesieHHoro connyma. OHoMacTHueckas: (pa3eosiorus COCTaBIsIeT UMEHHO TOT
IUIACT SI3bIKOBBIX €JUHMLl, KOTOPbIE uepe3 “KOJOPUTHbIE MMEHa~ COOOIAeT O CBOEOOpa3HBbIX
00bIYasiX, CrIoco0e MBIIUICHUS, UCTOpUK U MudosIoruu Hapoaa [4, c. 5].

Opgaum  u3  aTHO-MapkupoBaHHbIX WC  gBiusercs  “TOnOHMM”,  KOTOpBIM  BO
bpazeonornueckoit emauuune (manee PE) BoimoaHsgeT (QYHKIUIO “KyJIbTypPOHOCHOTO 3HAKa
A3bIKa”, TaK KaK 3TOT OHUM BCErJa AaCCOLUUPYETCS C ONPEIECIECHHBIM OOIIMM IOHSTHEM,
reorpaiuecKuM OOBEKTOM H, HApaBHE C 3TUM, HA3bIBACT WHAWBUAYAIBHBIA OOBEKT HIIH
npenmer. Hanpumep: anrn. Chicago — Ha3zBanue ropoaa, ykp. JHinpo — Ha3BaHUE PEKH.

B cocrae ®E TomonmM Tepsier QYHKIMIO WACHTU(GHUKAIMA W WHIUBHIyATH3AlHA U
OpeBpalaercs B  CIOCOO0  OLEHOYHOM  XapaKTepUCTUKH, aAKKYMYJIMpYys  COLHaJIbHO-
HCTOPUYECKYIO, UHTEIJIEKTYAIbHYIO, HKCIIPECCUBHO-AMOLIMOHAJIBHYIO UH(pOPMALIUIO
KOHKpPETHOI'O  HAallMOHAJIBHOrOo Xapakrepa. OAHAKO CTOMT OTMETUTb, UTO, TaK Kak
TOMOHUMHUYEeCKH KoMIoHEeHT (manee TK) yka3piBaeT Ha KOHKPETHBIH peajbHbI WK
HEepeAIbHBI O0BEKT, SIBISSICH MPH ATOM HOCHTENIEM SKCTPAJTMHTBUCTHUYECKOW MH(OpMAIUH, B
CO3HaHUM uenoBeka nepeocMbiciieHHbI TK Bce paBHO OyaeT acconuMUpoOBaTHCS C MCXOTHBIM
obpasoM, co3maBas ¢ HUM eauHoe mnoustue. Hampumep: ®ETK Chicago pinaple ‘rpamara’
AKCIUTMLIMPYET COLMOKYJIBTYPHYIO MH(POPMAIUIO O TOM, YTO YMKAaro — raHrcTepckuil ropof;
OETK @awucm oymas [Juinpo nepeniumv — i niuioé Ha OHO pakieé 106ums TOTUEPKUBAET
noGery yKpauHCKUX BOMCK HaJ (DalIMCTCKUMU 3aXBaTYMKaMH.

Jo Hacrosmero BpeMmeHu aHmmiickne U ykpamHckue OPETK, mnpencrasisromue
pa3jaMyYHbIE IO CBOMM COLIMAJIbHO-UCTOPUYECKMM HCTOKAM AHIVIMMCKYI0O M YKPaUHCKYIO
JIMHTBOKYJBTYpPBI, HE SBISUINCH MPEIMETOM COMOCTaBUTEIBHOIO M3Yy4EHHUS, YTO JIENaeT MX
MHTEPECHBIM OOBEKTOM H3Y4YEHMs] C MO3MIMM JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTHU. Bce BbllleckazaHHOE
00yCIaBIMBAaCT AKTYAJbHOCTh TeMbl HCCIeI0BAHMSA. AKTYaJbHOCTh TEMbl MCCIEIOBAHUS
TaK)Ke ornpeaenseTcs: o0IIe aHTPONOIEHTPUYECKONW HAIIPABIEHHOCThIO U3y4aeMbIX €IMHHII, TaK
KaK HMEHHO TOMOHMMAaM KaK HaWMEHOBAHHSM pa3IMYHbIX Treorpapuyeckux Ha3BaHUM,
IPUHAUICKNAT TJaBHAas poOJIb B IIPOLECCE OCMBICICHMSI YEIOBEKOM €ro JKU3HEHHOTO
npocTtpancTsa [7].

Oo0bexToM uccnenoBanus sBisorcd PETK B cOBpeMEHHOM aHITIMIICKOM U YKPaMHCKOM
A3bIKAX, €r0 MPeAMeTOM — OCOOCHHOCTH TONOHUMA KaK HKCIIOHEHTa HAMOHAIbHO-KYJIbTYPHOM

cemanTuku ®OF u ero BiausHUE Ha POpMUPOBAHUE HAIIMOHAIHLHO-MAPKUPOBAHHOTO CBOEOOpa3us
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OETK B sI3bIKax COMOCTaBICHUS.

Leablo 1aHHON CTaTbu SBISETCS OMHCAHHE OCOOEHHOCTEW HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOI
CeMaHTUKHU aHNMKUCKUX U ykpauHCkux PETK uepe3 mpusMy B3aMMOIEHCTBUS SA3BIKOBBIX U
BHESI3BIKOBBIX KYJIBTYPOJIOTHYEeCKUX (PaKTOPOB.

Marepuasaom ucciaegopanus nociyxuiau 711 ®ETK anrnwuiickoro sazeika u 735 ®ETK
YKPauHCKOTO $3bIKa, OTOOpaHHbIE METOJOM CIUIOIIHOM BBIOOpKHM U3 (Ppa3eoqOornuecKux
clIoBapeit aHTIIMHCKOrO U YKPaMHCKOro si36IK0B [ 10-19].

2. Metoapl HCCJAEI0BAHUS TONMOHMMHYeCKOH (pa3eosoruu. ToOMOHUMUYECKHIA
KoMmroHeHT B coctaBe DE mnpencraBnser coOoil OTAENBbHBIA KiacC MMEH COOCTBEHHBIX C
YCIIO’)KHEHHON CEMaHTUKOHM, IIJIaH COAEpKAaHHS KOTOPBIX CBOJAUTCA K WACHTU(DUKALIMH.
l'eorpaduueckne Ha3BaHUS BBICTYNAIOT HCTOPUKO-KYIBTYPHBIMA U IPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHBIMU BEXAMU HCTOPHUU OIPENEICHHOIO THOCA U €T0 SI3bIKA.

B cocraBe ¢pazeonornueckux enunun; TK mnoasepratorcs ¢paseonoruszanuu, T.e€.
CTaHOBSITCS HOCUTEIISIMH M TPAHCIATOPAMH COIIMO-HCTOPHYECKUX (DAKTOB O JyXOBHOW U
MaTepUalbHOU KYJIbTYpe, HAIIMOHAIIbBHOM MEHTAJIUTETE ONPEAEIEHHOTO JUHIBOCOLIUYMA, B CUITY
TOT0, YTO OHHM KOHJICHCUPYIOT BECh CBO€0OPA3HbIIl KOMIUIEKC KYJIbTYpPbl U NICUXOJIOTHH JaHHOTO
Hapo/ia, HEMOBTOPUMBIN CITOCOO €ro 00pa3HOTO MBIIIJICHUSI.

Teopernueckass U >MIUpPUYECKass YacThb HCCIEAOBAaHUS CEMAHTUUYECKOW CTPYKTYpbl U
3HaueHue TOMOHMUMOB Oasmpyercs Ha Tpyndax [I. O. o6pososbckoro, E. ®. Kynunoii,
0. A. Mopos, O. . Ocranosuua, A. Jl. Paiixmreiina, A. B. Ypasmerosoit, 0. A. dupcosoit
[1;3; 4,5, 6;8; 9].

Br16op MeTo10B M NMPHEMOB JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJIM3a CBSI3aH CO crienUu(pUKON 00beKTa
WCCIIEIOBaHMs M KOHKPETHBIMU 33ajauamMi. Ha mepBom 3Tame npoBOIUTCS TEOPETUUECKHUM aHATN3
aUTepaTypel (KPUTUYECKH aHAU3 HUCCIENOBaHW MO JaHHOM Temaruke). Ha BTOpom 3Tame
IyTeM CIUIOIIHOM BBIOOPKM U3  JIEKCUKOTpaQUUECKUX HCTOYHUKOB OBUIM  OTOOpaHbI
dpazeonoruzmbl ¢ TK. Ha mociiexyromux 3tamax HCCIEIOBaHHS MaTepualia MPUMEHSIIUCH
CIIEAYIOLINE METOJbl CUCTEMHOTO aHaliMu3a, KOTOPbIE CIIOCOOCTBOBAIM PACKPBITUIO BHYTPEHHEN
(GhOpMBI H3ydaeMBbIX SIUHHUIL: Memoo (Ppazeosiocuteckou uoeHmupukayuu, OnUCamenbHsli Memoo,
KOMNOHEHMHYI  AHAIU3,  JTUHCBOKVIbMYPONIO2UYECKULL  Memoo,  KOIUYeCMBEHHbI — aHAIU3,
Memoo COnOCmMasIeHUs.

Mertogosoruss — 53TO KOMIUIEKC NPHUHIMIIOB M MOAXOJOB  HCCIEA0BATEIbCKOM
JEATENIBHOCTH, Ha KOTOPBIE ONMUPAETCS UCCIIEN0BATENb B XOJA€ OTOOpAa M aHaiau3a S3bIKOBOTO
MaTepuana JIsl AOCTH)KEHMs TMOCTaBJICHHOM 1€ U BBINIOJHEHUS, CBSI3aHHBIX C HEH, 3ajaad.
[IpuMeHeHne KaxJI0ro MCIOJIb3yeMOro B paboTe MeToJa JaeT BO3MOXKHOCTb JJISi OMHMCAaHUS U
WHTEPOpPETALMN  ONPEACNEHHBIX S3bIKOBBIX SIBIICHUM, BKJIIOYas €IUHMIBI HACTOSIIETO
HCCJIEIOBaHMSI, N3Y4EHHE KOTOPBIX BBI3BIBAET Psi/l OMPEECIIEHHBIX TEOPETUUECKUX MPOOIIEM.
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Memoo ¢hpaszeonocuueckoii udenmughukayuy WMCTIONB3YeTCS JUIA BBIICHEHUS CTENCHU
(pa3eosOrnyHOCTH TOTO WJIM HMHOTO YCTOHUMBOIO cioBocoueTaHus. OCHOBHBIM Kpumepuem
ombopa edunuy U aHanu3a sBisiercst ompenenenne PE kak oOTnenbHOOPOPMIIEHHOTO, HO
CEMAHTUYECKH LIEJIOCTHOIO M HEAEIMMOIO S3bIKOBOIO 3HaKa. Ha OoCHOBE IIMPOKOro MOHMMAHUS
obvema (paseosornueckoro Qouma, mnpuBiekaauch He Toabko DETK co crpykrypoit
CJIOBOCOYETaHMS, HO 1 KOMMYHUKAaTUBHBIE €IMHUILIbI, ABIISIOLIMECS TIOCIOBULIAMU U [IOTOBOPKaMHU.

Llens onucamenvnoco memoda — &aThb NOJHOE KOMIUIEKCHOE OIMCAHUE H3y4aeMbIX
A3BIKOBBIX €IMHUI], YTO II03BOJISIET IPEACTaBUTh 3TH E€IMHHUIBI BO BCEM HX CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYECKOM CBOCOOPA3HH.

[TosryyeHne STHMOJIOTMYECKHX JAaHHBIX IMPEJyCMaTpPUBACT YCTAHOBICHUE M OIUCAHUE
UCTOYHUKOB nporcxoxaeHuss PETK, uro cmocoOcTByeT MOHMMaHUIO UX “BHYTpeHHEH (HOopMBbI~,
T.e. TJIOOATBHOTO (Ppa3eoNOrHIecKoro 3HaueHus. Vcmonp3oBaHWe B HacTosed padoTe
renernueckoil knaccudukanuu OE ¢ UC, npennoxennoit O. A. Mopo3 u E. ®. Kyaunoii, gaer
KIIOY K IIOHMMaHUI0O MeEXaHM3Ma MX CEMAHTUYECKOTO pa3BUTHs, 4YTO CIOCOOCTBYET
npaBWIbHOMY ocMbiciieHnt0o U Bocnpusathio PETK Ha coBpemMeHHOM »JTame pa3sBUTHS
AHTJIMICKOTO U YKPAHHCKOTO SI3bIKOB [3—4].

C 1OMOLIBI0 KOMNOHEHMHO20 aHAAU3Ad YCTAHABIMBAETCS CEMAHTUYECKUH 00BbeM
uccielyeMbIX eauHull U (paseonornyeckass aktuBHocTb TK B cocraBe ®E Ha ocHOBe
knaccupukanun A. B. CynepaHckoii, 4To B CBOIO OYepelb MO3BOJSET OMUCATh OCOOCHHOCTH
ATHO-KYJBTYPHOU U aKCHOJOTUYECKOW CEMAaHTUKHU U3y4aeMbIX eaUHUIL [7].

Jluneeokynomyponocuueckuti  aHaiu3 — TIPUMEHSETCSl IS BBIABICHUS  BIMSHMUSA
HallMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX (hakTopoB Ha (opmupoBanue 1enoctHoro 3HaueHne DPETK wu
ONHUCaHMs CeM(PUKY aHTTIMICKON M YKpauHCKOW IIEHHOCTHOM KapTHHBI MUDA.

Vcnonb30BaHue KouuecmeeHHo20 ananu3a TO3BOJSET YCTaHOBHTH HE TOJBKO OOLIMIA
o0veM OETK, HO 1 onpeaenuTs 4aCTOTHOCTh YIOTPEOIEHHS U IPOAYKTUBHOCTD OIPEIEICHHBIX
CTPYKTYpHO-TPAMMATHYECKUX U ceMaHTH4eckux Thunos GETK.

Llenb conocmasumenvnoco Mmemoda — TYTEM CONOCTaBIEHMS] BBISIBUTH 0OIIME
(3THOMHTETPUPYIOILIKE) U OTINYUTEIbHBIE (ATHOAU(PDEPEHIUPYIOLINE) YEPThl TOMOHUMUYECKOM
(bpazeosioruu B sI3bIKaX COMOCTABICHHUS.

COBOKYIHOCTh BBILIEYITOMSHYTBIX METO/IOB MCCIIEJOBAHMS SI3BIKOBOIO MaTepuasa Jieiaer
BO3MOXXHBIM BBISIBJICHHE U ONHMCAHHE CTPYKTypHO-ceMaHTHuecKux ocobeHHocter ®ETK c¢
Y4ETOM MX 3THO-KYJIbTYpHOU CHelU(PUKH.

3. CemanTuyeckasi xapaktepucTuka TomoHuma B coctaBe ®ETK. HanmonanwsHo-
KYJbTYPHYIO CEMaHTHUKY TOIOHMMHYECKOH (pa3eosloTuu CleAyeT paccMaTpuBaTh C Yy4eTOM
TOT0, YTO TONOHMMHYECKMN KOMIOHEHT B cocrae @OE yrpaunBaer mNpuU3HAKU HMEHU

COOCTBEHHOTO W TIPEBpaIlaeTCs W3 “OHMMa — TOTMOHMMA B ‘“‘HaMMEHOBAaHWE — CHUMBON,
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conepkanuii nHGopMalKo 00 UCTOPUU ITHOCA, €r0 COLUATBHON KH3HH, €r0 MaTepUATBHON U
nyxoBHOH KynbType. [Ipu 3toM TK B coctaBe DE coxpaHsieT 0HOMAaCTHYECKYIO 110 (hopme CBsI3b
C UCXOJIHBIM HaUMEHOBaHUEM [4, C. 6].

TonoHumMmuueckue 1eHOTaThl Pa3HOOOPA3HBI U MOTYT OBITh KJIacCU(PHUIIMPOBAHbI HA OCHOBE
TUNIa MMeHyeMoro oObekTa. B pabore BbimeneHsl 10 pasHOBHIHOCTEH TOMOHUMHUYECKHX

nenotatoB B coctaBe OF s3p1k0B comocTaBnenus (cM. Tabm. 1).

Tabmuma 1. Knaccugpurayus TK no muny umenyemozo 00vekma 6 cocmase aneauticCKou u

YKPAUHCKOU MONOHUMUYECKOU (pazeoniocuu

Kon-Bo ®ETK (%) Kox-sBo ®ETK (%)
Tun nmMenyemMoro o0beKkrTa
aHrJj. YKP.
1. TomoHUM-TIpPO3BHILIE 206 ®E — 28,9 % -
HeodunuansHnoe, nHOCKa3aTeIbHOE
Ha3BaHUeE reorpauyeckoro 00beKTa
2. ACTHOHUM 117 ®E - 16,45% 182 ©F — 24,76%
NC ropona
3. Xoponum 97 ®E -13,64% 78 ®E —10,61%
N C teppuropun, obnactu, paiioHa
4, TugpoHum 79 ®E - 11,11% 58 DE-7,89 %
WC BonHOTO 00BEKTA
5. OiikogoHuM 58 ®F - 8,3% -
NC 3panus
6. Aroponum 51 ®E-7,17% —
N C ropozckoit miiomaau, pelHKa
7. OlikoHUM 49 ®FE - 6,89% 342 ®E - 46,5%
N C cenbckoro nocenexHus
8. 'ogonum 47 ®E - 6,61% 33PE-4,49 %
W C npocniekra, ynuisl
9. Oponum 6 ®F — 0,84% 35 ®E - 4,76 %
N C snemeHTOB penbeda 3eMHOM
MTOBEPXHOCTH
10. ApomoHumM — 7 ®E - 0,95%
N C HazeMHOro nyTu coo0OmeHus
Bcero 711 735

Kommnonentuerii anamm3 coctaBa DOETK mo3BonseT caenmaTh BBEIBOJ O TOM, YTO B
AHIJIMHACKOM SI3BIKE HA MEPBOM MECTE€ MO NPOAYKTUBHOCTH Haxonmarcsi PE ¢ kommoHeHTOM
“TOMOHUM-TIPO3BUIIE”, YTO OOBICHSIETCS TEM, YTO y dYelloBeKa MpeoldiiajaeT KOHKPETHO-
ONMCATENIbHBIM THUI MBIIUICHUS W KakK CJIEJICTBHE €My CBOWCTBEHHO JaBaTh NpeAMETaM H
SBJICHUSAM HMMEHA, HAa3BAHUSA W ONHUCATENIbHBIE XapaKTEpUCTUKHU. [Ipo3BHIa 1ITaTOB, B CBOIO
ouepeib, ABIIOTCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO KU3HU JIFOJIEH, IUIOJJOM KOJUIEKTUBHOI'O TBOPYECTBA,

OTPAKCHUCM MHUPOBO33PCHUA, BHICTYIIAOT KaK KOHHOTHUPYIOMIUEC UMCHA, CIIOCOOHBIC HE TOJILKO
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Ha3bIBaTh, HO U 00O3HAuYaTh YTO-TMOO, UMIUTUIIMPOBATh ATPUOYT; UX CEMAaHTHYECKYIO OCHOBY
COCTaBIISIET YKa3aHUE Ha CYIIECTBEHHOE, XapaKTePHOE Ka4eCTBO HA3bIBAEMOTO IITATA: IPO3BHUIIIE
Land of the Midnight Thaw (3emust I[Tomynouno#t Otrenenu) mrata AJsicka OOBITPBIBACT €r0
opunuansaoe npospumie Land of the Midnight Sun (3emist monyrounoro cosnna). IpuanHoi
MOSIBJICHUS TaKOT'O MPO3BHUILA MOCTYXHIa TpodiieMa ri1o0aibHOro MOTEIICHUS.

Ha BTOpOM MecTe 110 4aCTOTHOCTH B aHITIMMCKOM si3bIke Haxonarca OE ¢ KOMIOHEHTOM
“aCTHOHMM”, YTO MOXHO OOBSICHUTH HE3bIOJIEMOIl Bepol eBpPONMEHCKOTO UHBUIM30BAHHOTO
oOmiecTBa, B YaCTHOCTU aHIJIMYaH, B 3HAYUMOCTh 20p0008 JUis (DMHAHCOBOM, TBOPUYECKOM WU
JMYHON peanu3aliy 4yeioBeKa.

B ykpanHckoMm s3pike @E ¢ KOMIIOHEHTOM “OMKOHMM™ 3aHUMAlOT IIEPBOE MECTO IO
YHCJICHHOCTH M 3TO €CTECTBEHHO, TaK KaK JUIsl YKPAMHCKOTO MEHTAJINTETA, CEITbCKUE TIOCEIICHUS
ACCOLIMUPYIOTCA C 3eMJIeH, KaK HMCTOYHUKOM CYIIECTBOBAHMS, CHMBOJIOM >KHU3HEHHOW CHIIBI,
JIOCTaTKa U 3[I0POBBS, 0E€CCMEPTHOI MaMITH U BEYHON KU3HU.

[Tpu n3ydeHn# TONOHUMHYECKON (hpa3eosoruu, ObUIH BBISIBIICHBI TOTIOHUMBI, UMEHYIOIIHNE
reorpaduueckue 0OBEKThI, OTHOCSIIMECS K TEPPUTOPHU CTpaH, M3ydaeMbiX si3bikoB (England,
London, Vkpaina, Kuis), u TonoHumsl, 0003Havarone reorpaduyeckre 00bEeKTHI 3a IpeaeaaMu
BenukoOputanuu, CIIA u Ykpaunsl (Rome, Egypt, Mockea, Ilonvwa), xoTopbie 00Jamar0T

HanOOJIbIIIeH aKTUBHOCTHIO B 00pa30BaHUU (HPa3eoIOTHICCKUX SIUHHMIL (CM. Ta0I. 2).

Tabnuna 2. @paszeoakmusHoOCmb MONOHUMO8 8 COCMABE AH2IUNCKOU U YKPAUHCKOU

MONOHUMUYECKOU ppazeoniocuu

I'eorpapmueckoe HazBaHue Koa-Bo I'eorpaguyeckoe Ha3BaHue Koa-Bo
England 15 Ykpaina 35
Rome 11 Kuis 30
London 8 MockBa 21
Tyburn 7 Pum 20
Egypt 5 JIbBiB 19
California 3 Hynaii 16
Waterloo 2 Kapnaru 15
Chicago 2 Kpakis 14
— — [Tonbmia 11
— — JHinpo 10
— — Pycw 8
_ - CraniHrpasn 7
Others 662 IHI 529
Bcero 711 735

Anamm3 ¢pazeoakTrBHBIX KOMITIOHEHTOB B cocTaBe PETK cBuaerenbcTByer o TOM, 9TO B

AQHMIMACKMX M YKpauHCKUX  (ppaseosioru3max MpeodJaJaroT  TOMOHHMMBI, HMMEHYIOIINE
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reorpaguyeckue OOBEKTBI, OTHOCAIIMECS K TEPPUTOPUM CTPaH, H3Y4YaeMbIX SI3BIKOB, YTO
oObscHAETCS TeM (aKTOM, YTO, YEM Ba)KHEE TOINOHMMHUYECKHE OOBEKTBHl VIS INpeJcTaBUTeNeH
OIIPE/ICNICHHBIX JIMHIBOCOOOIIIECTB, TeM OBICTpee SA3bIK JEKCHKAIM3YeT X, WU cienoBarensHo, OE
C HAUMECHOBAaHMAMH TaKuX reorpaguyeckux OOBEKTOB MpeolsafaloT B KOJIMYECTBEHHOM
otHomieHuH. OpHAKO, W B AHIVIMHCKOM, M B YKPAWHCKOM TOIOHMMHYECKOW (pa3eosoruu
UCTIOJNB3YIOTCS. TONOHHMMBI, OOO3Haudaromme reorpaduueckne OOBEKTHI 3a Mpenenamu 00JacTh
(YHKLIMOHMPOBAHHUS pACCMAaTPUBAEMBIX SI3bIKOB, YTO UMEET OOJIBIIYIO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIHUYECKYIO
3HAQUUMOCTh ¥ CBHJETEIILCTBYET 00 MCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX CBS3SX  QHIJIOSN3BIYHBIX CTpaH
1 YKpauHsbl C JPYTUMHU HAPOJAMH.

C TOYKM 3peHHUss OTOOPAKEHUSI COLUOKYIbTYPHBIX (DAaKTOPOB AHIIIMICKHE U YKPaUMHCKHE
OETK nensrcs Ha aBe rpynnsl: 1) HalMOHAIBHO-KYJIbTYpHbIE, KopeHHble PETK, sBnstommecs
UCKOHHO AHIJIMICKUMHU U YKPaWHCKMMM €IUHMIIAMHU, KOTOpble OTOOpa)karoT CBOEOOpa3HBbIH
HallMOHAJIbHO-aHIVIMHCKUN U HAllMOHAJIBbHO-YKPAaUHCKHUH XapakTep (pa3eoaornueckoil cucTeMsl
B SI3bIKax comnocrtasiieHus; U 2) MexkynbTypHble ®ETK, 3auMcTBOBaHHBIE U3 MUPOBBIX S3bIKOB
U HX BAapUaHTOB, W AaJalTUPOBAHHBIE B AHIVIMHCKOM M YKPAaWHCKOM S3bIKaxX, 4YTO

CBUICTCIIbLCTBYIOT O B3aUMOJACUCTBUU QHTTUMCKUX U YKPanHCKHUX JIMHI'BOKYJIBTYD (CM. Ta0JI. 3)

Ta6muma 3. Uemounuxu npoucxoaicoenus PETK

HUcrounuku Karteropuu ncro4yHuKkoB AHIJI Ykp.
npoucxoxaenus | npoucxoxaenuss ®PETK Koua- % Koa- %

BO BO
HauuonaabHo- 1.®ETK, 00ycioBneHHbIE COIMATBHO-

488 | 68,64 | 497 | 67,62
KYJIbTypPHbBIE HCTOPUYECKUMHU (pakTOpamu

2.®ETK, 3anmMcTBOBaHHEIS 42 5,91 36 49
U3 JINTEPATyPHBIX HCTOYHUKOB

3.®onpknopusie DETK 26 3,65 84 11,43

Me:xkyabTypHblie | 1. OETK 6ubneiickoro 46 6,47 35 4,76

MIPOUCX 0K ICHHS
2.®ETK, ncrouyankom KOTOPEBIX
: p 64 9 19 | 2,58
SBIIICTCS aHTHYHAsT MUDOJIOTUS
3.0ETK, 3aMMCTBOBAHHBIE u3

45 6,33 64 8,71
MHUPOBBIX SI3BIKOB M UX BAPHAHTOB

Beero | 711 100 735 100

AHanu3 AaHIMIMWCKOW M YKPaWHCKOM HAlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM TOIIOHUMHYECKON
¢bpa3eosaoruu Mo3BOJSET BBIABUTH Ba)KHbIE (DAKThl COLMATBHO-UCTOPHUUECKOTO U KYJIbTYpPHOTO
pa3BUTHS AHIVIMHCKOTO M YKPAMHCKOTO S3BIKOBBIX COOOIIECTB, COCTABIISIOLIMNE CYTh HX
HalMOHAJIbHO-KYJIBTYPHON CEMaHTUKHU.

MeXKynbTypHBIE (pa3eoJOrH4ecKre €AUHULBI C TOMOHUMUYECKMM KOMIIOHEHTOM

3HAKOMAT HWHOKYJIBTYPHOI'O pPCEIUIINCHTA C OCOOCHHOCTSAMH KHU3HU Apyroro Hapozaa, €ro
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ucropuel, Kynprypod. Hammume mnTepHannoHanpHbix GETK Moxer cBuaeTenbCcTBOBaTH 00
OOLTHOCTH 3aKOHOB MBIIUICHUSI Pa3IMYHBIX HApOJOB, a TAaKXKe O HAJIWYUHU OIpe/IeICHHON
TEHJECHIIMM K TECHOW B3aMMOCBS3H, T.€. TJI00aNU3alMM U B3aMMOOOYCIOBICHHOCTH DPa3BUTHUS
A3bIKA U KYJIbTYPhI K&XKI0I0 OTAEIIBHOIO HAPOJA.

4. BoiBoabl. CoMOCTaBUTENbHBI  aHANU3  HAIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOH  CEMAaHTHUKHU
TOTIOHUMUYECKON  (Ppa3eosOTHH  COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOIO M YKPAaMHCKOTO  SI3BIKOB
CBUJICTENLCTBYET O TOM, YTO TOIIOHUMHUYECKHI KOMIOHEHT B coctae @E 1006aBiseT KoJopur,
OTpakasi COLMAIBHO-UCTOPHYECKUI OMNBIT HAIMOHAIBHOTO BHJEHUS MHpa, K O00Imemy
¢dpazeosnornueckomy  3HadeHHI0. HammoHanmpHast — caMOOBITHOCTH — DJIEMEHTOB  OIIBITA,
CBOICTBEHHAss TOW WJIM MHOW KyJIbType, 0OyClIaBIMBaeT HEMOBTOPUMOCTb HHAWBUYaIbHOTO
00JIMKa 3TON KYJIbTYpHI.

IlepcieKTUBHBIM ~ TIPEACTABIISIETCS  MCCIIENOBAHHE  CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKHUX
OCOOCHHOCTEH AHTTUMHCKON W YKpPaMHCKOW TOMOHHUMHYECKOW (pa3eonoruu, 4Tto MO3BOJIUT
BCECTOPOHHE PACCMOTPETh M MPOAHAIM3UPOBATH pojb TonoHMMa B ®ETK ¢ nenbio BhIsABICHUSA

06mer 0 U pa3JIM4HOI'o BO (I)paSGOJIOFI/I‘IGCKI/IX KapTuHax MHpa COIOCTABIISICMBIX JIMHI'BOKYJIBTYP.
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LITVINYAK O. V. SCHOLARLY LEGACY OF PROFESSOR YURIY OLEKSIYOVYCH
ZHLUKTENKO IN THE CONTEXT OF LINGUISTIC RESEARCH IN THE 1950s — 1980s

The 20" century was a very prolific period for linguistics in general and Translation Studies in particular. It
was marked by development of many innovative theories and approaches and a turn in linguistic perspectives.
Leaving behind comparative historical linguistics that prevailed during the 19" century, linguists paid more
attention to synchrony and non-cognate languages. Many languages that had never been studied before became the
object of research. Linguistic theories became even more philosophical and offered even more food for thought and
less practical results.

Despite existence of some general trends, an opposition between the Western and Soviet scholars can be
vividly traced in terms of the subjects, objects and methods of research. While Western linguistics focuses more on
sociological, anthropological and philosophical approaches to language, Soviet scholars keep to ‘realistic’
approach in their research claiming that a science about language should bear practical and applicable results and
not just concentrate on illusive postulations of purely theoretical character.

This article is aimed at describing the trends that prevailed in Soviet and Western linguistics in the 1950s —
1980s. This description is used as a background to highlight main views and elaborations of Professor
Yu. O. Zhluktenko in the branches of Contrastive Linguistics and Translation Studies.

Keywords: Translation Studies, Contrastive Linguistics, Yu. O. Zhluktenko, comparability,
equivalence, adequacy, correspondences.

The aim of this paper is to research scholarly legacy of Prof. Yu. O. Zhluktenko in the
context of linguistic research of the 1950s — 1980s. The tasks to be accomplished herein are to
analyze main developments in Soviet and Western linguistics during the abovementioned period,;
to summarize main views and contributions of Prof. Yu. O. Zhluktenko into the branches of
Contrastive Linguistics and Translation Studies; to attempt at determining the place of his legacy
among the elaborations of linguistics of the mid-20" century. The subject of the paper is
scholarly legacy (mainly in the branches of Contrastive Linguistics and Translation Studies) of
Prof. Yu. O. Zhluktenko. The object of the paper are theoretical sources on Contrastive
Linguistics, Translation Studies and some other branches of linguistics, which contribute to
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understanding of processes that were taking place in linguistics worldwide in the 1950s — 1980s.
The topicality of this paper lies in the fact that the scholarly legacy of Prof. Yu. O. Zhluktenko
has not been researched profoundly enough yet, especially in a broader global context.
Considering all variety of interests of Prof. Yu. O. Zhluktenko, this research could be further
extended into study of his contribution into lexicography, language teaching methodology,
literature studies, sociolinguistics, etc. within the narrow Ukrainian or Soviet contexts, or even
wider global context.

Ukrainian linguists, including translation studies scholars, are practically unknown outside
the Ukrainian- and sometimes Russian-speaking world. Their contributions may not be
groundbreaking from the global perspective, but step by step they do their job on the way of
propelling the Ukrainian linguistic science. Long periods of socio-cultural instability and lack of
statehood lead to decline of linguistic and literary research.

The 20th century appeared to be very prolific in terms of elaborating new linguistic
theories and developing the old ones. New schools appear in an attempt to digress from the
historical comparative tradition.

Generativism recognizes the priority of deductive approach to language research over the
inductive one. Generativists interpret language as a phenomenon of human mind and have
elaborated formal models of processes of language structure generation [14].

According to R. Robins, “in 1957 [...] Chomsky’s Syntactic Structures was published,
inaugurating the transformational-generative phase of linguistics, so named from the principle
distinctive method and orientation of the work taken in hand [26, p. 226-227]. One of the main
postulates of Chomsky’s pertains to the deep and surface structures. The publications of
Chomsky’s works changes the linguistic perspectives. The discipline became more
anthropocentric and more connected to psychology. The language started being studied from the
viewpoint of the speaker instead of that of the listener.

Neo-Humboldtian trend in 20th century linguistics is characterized by the attempts to study
the language in close connection with culture of its speakers. The most famous representatives of
this trend are F. Boas, E. Sapir and B. Whorf. Their most known elaboration is the Sapir-Whorf
Hypothesis of linguistic relativity [14].

However sad it is, the elaborations of Soviet scholars are not much known outside the post-
Soviet area due to linguistic and political barriers. Nevertheless, their work deserves attention, as
quite a lot was done during this period. Having many schools and trends, Soviet linguistics could
be distinguished by relatively unified methodology and, so to say, even “practical” and
“pragmatic” attitude to language research. According to the linguistic encyclopedia edited by
V. Yartseva, linguistic theory in the USSR can be characterized by understanding of a language
as a means of human communication, and as a practical actual consciousness, recognition of
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social nature of a language, consideration of extralinguistic meaning presented by it, and
historical principles in approaching a language as an object of research [21, p. 474].

Soviet linguists created alphabets for 50 scriptless languages. The scholars researched and
published works on historical-comparative linguistics of Turkic, Germanic, Iranian and other
languages. In 1960s — 1980s contrastive studies were developed, especially the aspects connected
with practical application of its results in language teaching. Lexicology, grammar and phonetics
were much in favor. Much attention was paid to Slavic studies, especially to systematic description
and standardization of East-Slavic languages. Extensive studies were dedicated to Turkic, Iranian,
Finno-Ugrian languages, Northeast-Caucasian languages, and many others.

The “official” position of the Soviet linguistics in regard to foreign developments in the
sphere can be illustrated by a quotation from the book Development of Linguistics in the USSR
in 1967-1977: “Soviet linguistics has already given an estimate to those trends of foreign
linguistics that rest content in their schemes not with facts and phenomena of specific languages,
as they do not know them, but with artificial, randomly captured “frameworks”. O. Akhmanova
is right to believe that the task of linguists is to research natural human languages, rather than
vague and fruitless reasoning about transcendent “genotypes” that are hardly different from
immaterial fiction of “deep structures” [17, p. 20].

Despite everything said above, some researches of world scholars were accessible to the
Soviet linguists. With the beginning of the Khrushchev era it became possible to get hold of
some literature dealing with foreign linguistics. In 1960 V. Zvegintsev founded the series New
Developments in Foreign Linguistics (called New Developments in Linguistics in volumes 1-7).
Twenty-five volumes of this journal published between 1960 and 1989 introduce
glottochronology, Sapir-Whorf hypothesis, glossematics, transformational grammar, syntactic
theories in American linguistics, speech act theory, linguistics in China, etc.

In the context of almost total isolation and criticism of new trends and developments
Prof. Yu. Zhluktenko contributed a lot to the development of different branches of linguistics in
Ukraine trying to catch up with other countries. He dealt with contrastive linguistics,
sociolinguistics, lexicography, Translation Studies, literature studies, practical translation,
language teaching, etc.

He was the first in Ukraine (earlier some elaborations in that sphere were presented in
Canada) to compile and publish (in co-authorship with N. Totska and A. Molodid) a book for
teaching Ukrainian to the students with English linguistic background. Together with
M. Podvezko he compiled the first post-war English-Ukrainian dictionary. He was also the first
to study the Ukrainian language of immigrants in the USA and Canada, by which he made a
substantial contribution to the development of sociolinguistics as a discipline. His another effort
to develop the Soviet sociolinguistics resulted in his translation of U. Weinreich’s seminal book
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Languages in Contact into the Russian language. Not only did this translation surface one of the
most influential works in the sphere, but also helped establish some sociolinguistic terms that
existed in English but had not been codified in Russian.

He is the author of the first ever Comparative Grammar of the English and Ukrainian
Languages (1960) and the first Ukrainian article on theory of contrastive linguistics (co-authored
with V. Bublyk) (1976).

Yu. Zhluktenko did a lot to popularize in Ukraine such languages as Frisian and Flemish.
He translated from these languages some fairy-tales and prose works, as well as poetry (in
collaboration with A. Hryzun). Yu. Zhluktenko and O. Dvukhzhylov wrote the book The Frisian
Lnaguage (in Russian) where they laid out the foundations of the Frisian language and its short
history. For his efforts in popularization of the Frisian language Yu. Zhluktenko was priviledged
to become an honorary member of the Frisian Academy.

Professor Yu. Zhluktenko worked on theoretical and applied (following the classification
by Prof. J. Fisiak [22, p. 2]) problems of contrastive linguistics. The scholar delineated his
theoretical views mostly in chapters to collective monographs and articles, among them:
Contrastive Linguistics. Problems and Prospects [2], Synchronic-Comparative or Confrontative
Linguistics [9], Contrastive Analysis of Texts [5], Contrastive Analysis as a Method of Linguistic
Research [3], Equivalence Criteria in Contrastive Analysis of Languages [6], Fundamentals
of Contrastive Analysis of Languages [7], Contrastive Aspects of Terminological Systems
and Translation (a review) [4], Development of Contrastive Research in the People’s Republic
of Hungary [8].

A characteristic feature of all Yu. Zhluktenko’s theoretical works on contrastive linguistics
is the use of a wide range of reference sources including the elaborations of Soviet, as well as
Polish, Czech, American and Hungarian schools of contrastive linguistics (which was quite
complicated to attain at that time, claims Prof. R. Zorivchak) [12, p. 254]. He had scholarly
contacts with Polish contrastivists, mainly with Prof. J. Fisiak who founded the journal “Papers
and Studies in Contrastive Linguistics”, however, Yu. O. Zhluktenko could not publish his
articles there.

In his works on contrastive linguistics Yu. Zhluktenko raised the main problems connected
with this field of research, particularly, the definition of such terms as contrastive linguistics and
contrastive analysis, equivalence, tertium comparationis, and comparability. The scholar offers
the reader a short historical review advocating the idea that the foundations of synchronic-
comparative analysis of languages were laid by the representatives of the Prague Linguistic
Circle, particularly by V. Mathesius [2, 9, 7]. Prof. Yu. Zhluktenko discusses the correlation
between Contrastive Linguistics and other linguistic disciplines, such as typology, comparative-
historical linguistics, area linguistics, theory of translation, etc. [2].
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A certain place in Yu. Zhluktenko’s works is occupied by ideas on application of the
results of Contrastive Linguistics in foreign language teaching. Nevertheless, despite all the
importance of Contrastive Analysis in foreign language learning, the scholar is quite critical
about it. He writes that in some works in the 1960s “you could not but trace a naive belief in the
theory of Contrastive Analysis as a certain methodological panacea, a universal means against all
difficulties and problems of foreign language teaching and learning methodology. However, they
ignore the fact that these problems can only be solved in collaboration with other linguistic
disciplines. First and foremost, a linguistically adequate and methodologically non-contradictory
Contrastive Analysis is preconditioned by a systematic description of each of the languages
compared (and this is already the sphere of the corresponding branches of theoretical grammar)
and regularities of their real functioning in the domain of speech, where of importance are, for
example, stylistics and mathematical methods (calculation of frequency parameters, etc.). Error
predicting as one of potential functions of contrastive linguistics cannot do without some factors
of extralinguistic nature. For example, consideration of certain extralinguistic aspects
(psychological, didactic, etc.) is a necessary precondition of both effective determination of
possible mistakes, and explanation of their regularities and frequency, and determination of the
reasons of their appearance in the system of language contrasting, and elaboration of a complex
of special (H. Helbig calls them therapeutic) exercises to overcome the influence of these
reasons” [2, p. 12-13].

Yu. O. Zhluktenko pays much attention to the notion of comparability. In the article
Contrastive Linguistics. Problems and Prospects comparability is defined through semantic
equivalence [2, p. 8]. In his article Contrastive Analysis of Texts Yu. O. Zhluktenko claims that
semantically different texts are considered “incomparable” while comparison of identical or, at
least, partially similar texts can be quite fruitful [5, p. 25].

It is interesting to compare the development of translation studies in the Western world and
in Ukraine, and Soviet Union.

The period of 1950s — 1980s is marked in Translation Studies by such names as Frederic
Will, Lawrence Vennuti, Eugene Nida, Wolfram Wilss, Otto Kade, Katharina Reiss, James
Holmes, André Lefevere, Itamar Even-Zohar, Gideon Toury, and others to the West and East of
Ukraine (outside the Soviet Union); and Vilen Komissarov, Stepan Barkhudarov, Yakov
Retsker, Yefim Etkind, Aleksandr Shveitser, Lev Latyshev, Andrey Fiodorov, lvn Kashkin, and
others in the Soviet Union; and particularly, Maksym Rylskyi, Hryhoriy Kochur, Viktor
Koptilov, Yuriy Zhluktenko, Roksolana Zorivchak, Oleksandr Cherednychenko, and other
scholars in Ukraine.

Characterising main developments in this sphere, it is necessary to point out the following.
According to E. Gentzler, “during the 1960s, 1970s and 1980s [...] there was little dialogue
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among the representatives of differing theoretical camps. Scholars worked primarily in isolation,
and the “newness” of the respective theories threatened existing models of investigation”
[23, p. 187]. F. Will considered translation from a rather philosophical perspective postulating
that language is unstable and stable at the same time, and a person is simultaneously subjected by
the language systems and creates language or new relations within it [23, p. 30]. A kind of unity
of opposites was brought into Translation Studies from Philosophy.

L. Venuti is famous for his theory of translator’s invisibility claiming that translators tend
to stifle their own voice in favor of that of the author [23, p. 37].

E. Nida’s work in the field of translation was mainly of practical character. However, he is
famous among translators and translation studies scholars primarily due to his (and Ch. Taber’s)
theory of formal correspondence and dynamic equivalence [25].

W. Wilss elaborated his own methodology based on German idealism. This methodology
presupposes reduction of the original text and its text type to thematic content. Paraphrasing
leads to elimination of differences and archetypical and ahistorical classification of texts.

K. Reiss and K. Vermeer are the proponents of functional approach. ‘“Functionalist
theorists regard translation as an action carried out by a person who has a specific
communication goal, which Reiss and Vermeer refer to as the text’s Skopos. Since the
appropriateness of the form of communication always relates to the accomplishment of the
intended goal, the target culture acquires crucial importance” [23, p. 70]. Functionalist approach
stipulates that the most important criterion of translation is its agreement with the aim of the
communication. This could be correlated with V. Komissarov’s theory of equivalence levels,
which states that despite quite substantial differences between the degrees of equivalence, the
most important aspects of all of them are the pragmatic and communicative elements.

“Holmes defined four types of translation each relating differently to the original text and
belonging to different theoretical traditions. The first type retains the form of the original,
Holmes believed identical form was impossible, but patterns caud be made to closely resemble
each other, as well as fundamental formal verse structure, such as Richard Lattimore’s mimetic
hexameters of Homer’s Greek. The second type aims at discerning the function of the text in the
receiving culture and seeks a parallel function within the target language tradition, creating
analogous forms that create similar effects, such as Robert Fitzgerald’s blank verse translation of
Homer. The third translation type takes the original meaning of the primary text and develops
into its own unique shape in the target language, such as Ezra Pound’s organic free verse
translation of Homer in the first Canto. The fourth type includes what Holmes calls ‘deviant
forms” which retain minimal similarity between original poem and its translation. Holmes does
not illustrate this type; books one and twenty-one of Robert Lowell’s “The Killing of Lykaon”
from the ‘Illiad’ may serve as an example” [23, p. 93].
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A. Lefevere distinguished seven types of poetry translation: 1) phonemic translation,
2) literal translation, 3) metrical translation, 4) prose versions, 5) rhyming translation, 6) blank
verse, and 7) interpretation [23, p. 95].

I. Even-Zohar and G. Toury are known for elaboration of the Polysystem theory.
In addition, G. Toury came up with certain translation norms. “Since Toury’s 1980 book
[“In Search of a Theory of Translation”], the focus of translation studies shifted from theory to
descriptive work™ [23, p. 131].

As far as Soviet scholars are concerned L. Barkhudarov dealt with different aspects of
translation: referential, pragmatic, intralingual and grammatical. He also elaborated a system of
translation transformations [1].

Ya. Retsker worked on the theory of regular correspondences, he described the types
of correspondences, as well as different types of lexical and grammatical transformations [16].

A. Shveytser is one of the few representatives of the Soviet Translation Studies who
considered the possibility to use methods of generative grammar for translation analysis. He also
described translation transformations. He considered it reasonable to distinguish between
grammatical, lexico-semantic and situational transformations [19].

L. Latyshev is one of the many scholars who was concerned with equivalence in translation.
To achieve that, he distinguished between the notions of ‘text function’ and ‘text content’ [15].

M. Rylskyi developed the concept of poetic translation and determined its three
fundamental factors: 1) traditions of versification, 2) aesthetics with consideration of general
translation tendencies, 3) form, free for further variants of self-expression [20, p. 133].

Prominent Ukrainian translator H. Kochur also dealt with the problems of translation
theory. He worked mainly on four aspects of translation theory — the process of translation,
translator’s personality, translation strategies and stylistic problems of translation [20, p. 160].

The “Main principles of V. Koptilov’s Translation Strudies concept are as follows:
1) translatability of any work from any language into any other language; 2) possibility and need
to translate belles-lettres texts in integrity of their meaning and form; 3) preserving the original
text’s part-whole correlation” [20, p. 167].

O. Cherednychenko determins the functions of translation in the modern world, linguo-
stylistic problems of translation, as well as some historical aspects of Ukrainian translation.

R. Zorivchak researches translation of realia and phraseologisms; she also studies historical
processes taking place in Ukrainian translation literature and draws attention of the scholars and
general public to the most outstanding, but often unduly neglected, personalities who have
contributed to translation.

In his Translation Studies articles Professor Zhluktenko raises many problems of theory
and practice of translation. They could be divided into two groups: 1. General theoretical
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problems and notions of translation: adequacy and equivalence in translation; translation quality
assessment. 2. Practical problems of translation: rendering the “spirit” of the original;
transliteration of toponyms and anthroponyms; translation methods: substitution of a language
sign, omission of a language sign, addition of a language sign; preservation of original style in
translation; recreation of stylistic means in translation; rendering rhythm and form of original in
translation; choosing an equivalent; preserving the communicative function of translation;
compensation in translation; re-creation of a poetic image.

Re-creation of the “spirit” of an original is defined by the scholar through the notion of
equivalence and re-creation of communicative function of a text in translation process.
Yu. Zhluktenko apparently supported the classification of equivalence proposed by
V. Komissarov who distinguished five levels of equivalence but considered preserving the aim
of communication to be the most important of them [13].

Adequacy is dealt with in more detail in the article Problems of Adequacy in Translation
(1981) co-authored with O. Dvukhzhylov. The authors define adequacy through its correlation
and contrast with the notion of equivalence. They believe that despite the fact that the term
adequacy is often used due to its far too literal interpretation, its substitution with the term
equivalence does not bring any considerable changes to the notion, as in both cases we can speak
of the degree of correspondence between the original and translated texts, which ideally should
be identical, but in practice the result is hardly possible to attain [10, p. 85].

Yu. Zhluktenko also researched the re-creation of original stylistics in translation. In
several articles he stresses that preserving of the stylistic component of an original work is an
important part of a translator’s job [10, p. 90].

Yu. Zhluktenko believes that reproduction of image is a crucial aspect of poetry translation.
However, he states that it has a number of limitations, as not only should a translator recreate the
image, he should also keep the meter and the rhyme and preserve the context [11, p. 49].

Like many other scholars Yu. Zhluktenko treats the problem of equivalence as one of the main
problems of Translation Studies. He believes that equivalence is close to adequacy [10, p. 85].
In regard to equivalence Yu. Zhluktenko mentions such scholars as E. Nida and V. Komissarov.

Unlike the authors of the theory of formal / dynamic equivalence (E. Nida and Ch. Taber)
who straightforwardly support the latter, Yu. Zhluktenko believes that formal correspondence
can also be a useful and practical approach to translation, especially when it comes to the
translation of scholarly and philological purposes [10, p. 86].

However, we cannot claim that the scholar prefers this type of equivalence. He is equally
positive about the importance of dynamic equivalence. Nevertheless, despite all said above, Yu.
Zhluktenko stresses that “the Soviet Theory of Translation has always advocated the principle of
careful treatment of all main components of a creative text — both its form and content” [10, p. 86].
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Another theoretician of translation referred to by. Prof. Yu. Zhluktenko in connection with
equivalence is V. Komissarov, who offered the theory of level equivalence. He distinguishes five
levels of equivalence, where every subsequent level includes all previous ones. According to this
theory, the first and the lowest level of equivalence in translation ensures only reproduction of
communicative purpose, while the fifth, the highest one, is characterized by a high level of
parallelism between the original and translation [13].

Professor Yu. Zhluktenko studies the problem of translation quality assessment which is
still quite topical nowadays. “Translation, as any other activity is of multifaceted nature; it can
sometimes be assessed from different perspectives” [10, p. 85]. Some more detailed observations
on the problem can be found in the article On Translation Quality Assessment by M. Tsvilling
and H. Turover. However, they also conclude that any translation assessment is quite subjective,
and the attempts to overcome this subjectivism with norms are doomed because the norms
cannot reflect all the variety of cases of translation pitfalls [18, p. 7].

J. House, who researches translation quality assessment, believes that this issue is not only
in the center of translation criticism but also is a foundation of any translation theory, as it deals
with one of the principal issues concerning correlation between a source text and a target text
[24, p. 243].

In his Translation Studies articles Yu. Zhluktenko also raises some more specific problems
of translation practice. In particular, he stressed that one of the frequent translation problems is
transliteration of toponyms and anthroponyms [10, p. 90]. The researcher is convinced that it is
necessary to elaborate a single system of their rendering into the Ukrainian language [ibid.].

In regard to idiom translation, the scholar distinguishes three methods that could be used to
make the rendering of the original more precise:

— substitution of a language sign,

— omission of a language sign,

— addition of a language sign [10, p. 88].

However, he warns against some cases of usage of these methods, as they may not be
effective in all cases [10, p. 89].

Translation Studies is becoming an ever more comprehensive and integrated branch of
linguistics. Cooperating with such relatively adjacent sciences as psychology, semiotics,
electronics, IT technologies, and others, it is also becoming more and more philosophically
orientated and, at the same time, its notions become more and more dubious and blurred. While
the early translation studies focused mainly on specific problems and issues to be solved, the
present-day discipline focuses on more abstract constructs which are difficult to formulate and
sometimes even more difficult to understand.

129



Litvinyak O. V. Scholarly legacy of Professor Yuriy Oleksiyovych Zhluktenko in the Context of Linguistic
Research in the 1950s — 1980s

REFERENCES

1. Bhapxyoapos JI. C. 53wk u niepeBoa (Bompockr oOmieit 1 yacTHOUM Teopuu nepeBoja) /
JI. C. bapxynapoB. — M. : Mexnaynap. orHouenus, 1975. — 240 c.

2. XKnykmenxo IO. O. KonrpactuBHa miHrBictuka. [IpoGmemu 1 mepcnekTuBu /
1O. O. XKXnykrenko, B. H. byonuk // MoBo3nascTBo. — 1976. — Ne 4. — C. 3-15.

3. JKnykmenko FO. O. KoHTpacTuBHMIA aHai3 SK NPUHAOM MOBHOTO JOCHIIKCHHS /
1O. O. XKXnykrenko // Hapucu 3 konTpactuBHOi jJiHrBictukn. — K. : HaykoBa mymka, 1979. —
C.5-11.

4. JKnykmenko FO. O. KOHTpacCTHBHI acleKTH TEPMIHOCHCTEM 1 HAyKOBHH MEpeKia.
Peu. Ha kH.: Hutkuna ®. A. TepmuHONOrMsS W MEpPEeBOA: K OCHOBAM COIOCTaBUTEIbLHOTO
tepmuaoBeneHus / FO. O. Xykrenko // MoBo3naBctBo. — 1988. — Ne 6. — C. 76-77.

5. XKnyxmenxo FO. O. KonrpactuBHbiid ananmm3 TekctoB / FO. O. Xirykrenko // JIluarsucruka
TEKCTa U 00y4eHHe HHOCTPaHHBIM si3bikaM. — K. : Buia mkomna, 1978. — C. 24-30.

6. JKnykmenxo FO. O. Kputepun SKBHBAICHTHOCTH IIPH KOHTPACTUBHOM aHAJIN3€ SI3BIKOB /
1O. O. XKnykrenko // HoBble TeHIEHIIMU B M3YYEHUU TPAMMATUKU POMAHCKHX W T€PMAHCKUX
s31K0B. — K. : 3a-Bo nipu KI'Y MO “Buma mkomna”, 1981. — C. 6-13.

7. Knykmenxo FO. O. OcHoBu kKoHTpacTuBHOTO aHanizy moB / lO. O.Xmykrenko //
[TopiBHSTBHI AOCHTIKEHHS 3 TpaMaTUKH aHTIINACHKOi, YKpaiHChKOi, pociiicbkoi MoB. — K. :
HaykoBa nymka, 1981. — C. 5-16.

8. Knykmenxo FO. O. PO3BUTOK TOCTIIKEHb 3 KOHTPACTHUBHOI JIHTBICTHKH B YTOPCHKiH
Haponaniit Pecniy6aini / FO. O. Xnykrenko // MoBo3HaBcTBo. — 1989. — Ne 4. — C. 77-79.

9. JKnykmenxo FO. O. CHUHXpOHHO-TIOpIBHsUIbHa a00 KOH(POHTATHBHA IJIIHTBICTHKA /
10. O. Knykrenko // Himeubko-ykpaiHcbki MOBHI mapaneni: [lopiBHAJIBHO-THUIIONOTIYHA
rpamatuka. — K. : Bumia mkomna, 1977. — C. 5-13.

10. JKnykmenko FO. O. Tlpobnemu anmekBatHOCcTi mepekmany / FO. O. XKiykreHko,
O. B. JIyx>xuioB // Teopis 1 npakTtuka nepekiany. — K. : Buma mxomna, 1981. — Bun. 6. —
C. 85-91.

11. JKnykmenko FO. O. YkpaiHcbka paJsHCbKa IO€3i — AaHIJIOMOBHOMY 4YMTayeBl /
1O. O. XKunyxrenko // Teopus u npaktuka nepesoga. — K. : Buma mkomna, 1988. — Beim. 15. —
C. 49-52.

12. 3opieuax P. YkpaiHicTHKa B IHTEJIEKTyaJlbHOMY JKUTTenuci mpodecopa HOpis
OnexkciitoBuua Xoykrenka : Jlo 95-piuus 3 aust Hapoukenns / P. 3opiyak // Beecit. — 2010.
— Ne 11-12. — C. 251-262.

13. Komuccapoe B. H. Teopus nepeBoga (iuHrauctudeckue acrektsl) / B. H. Komuccapos.

— M. : Beicimasg mikona, 1990. — 253 c.

130



STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3emHi moeu. 3apyb6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsI
2014, mom 11, Ne 1 (31)

14. Kouepean M. II. Beryn no moBosnaBctBa / M. II. Kouepran. — K. : Bua. uentp
«Axazgemia», 2001. — 368 c.

15. Jlamviwes JI. K. Kypc mnepeBoja : DKBHBJICHTHOCTh IE€PEBOAA U CIHOCOOBI €€
noctwkenus / JI. K. JlateimeB. — M. : MexnayHap. otHomeHus, 1981. — 246 c.

16. Peyxep A. U. Teopus nepeBoja u nepeBoadeckas npaktuka / S. U. Perkep. — M. :
Mexnynap. otHomeHus, 1974. — 216 c.

17. Pozsumok moeosznascmea ¢ YPCP 1967-1977 / Bign. pen. 1. K. bimogin. — K.:
HayxoBa nymka, 1980. — 247 c.

18. IHeunnune M. A. O kpurepusix onenku nepesoaa / M. S. Lswmnunr, I. 5. Typosep //
Terpanu nepeBogunka. — M., 1978. — Brim. 15. — C. 3-9.

19. Ullseiiyep A. /1. llepeBox u nuHrBHcTUKAa. O Ta3eTHO-WH(OPMALMOHHOM M BOCHHO-
nyonmumuctrnaeckom miepeBoge /A, JI. lBeriep. — M. : Oppaena TpymoBoro Kpacuoro
3namenu BoeH. uzn-Bo Mun. o6oponst CCCP, 1973. — 280 c.

20. [lmicep T. IcTopis ykpaiHCchKOTrO mnepekiamo3HaBcTBa XX cropivust / T. Hmirep. —
K. : Cmomockum, 2009. — 342 c.

21. Aswixosnanue : 6oabuwiol 3HYuKIONeOudeckutl croeaps / . pea. B. H. Spnesa. —
M. : Hayu. uzn-Bo «bonbuas Poccuiickast snuukinonenus», 1998. — 685 c.

22. Fisiak J. Some Introductory Notes Concerning Contrastive Linguistics / J. Fisiak //
Contrastive Linguistics and the Language Teacher. — Oxford; New York ; Toronto ; Sydney;
Paris ; Frankfurt : Pergamon Press, 1981. — P. 1-11.

23. Gentzler E. Contemporary Translation Theories / E. Gentzler. — Clevendon —
Buffalo — Toronto — Sydney : Multilingual Matters LTD., 2001. — xiii + 232 p.

24. House J. Translation Quality Assessment: Linguistic Description versus Social Evaluation
[Electronic resource] / J. House. // Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal. —
2001. — Vol.46. — No. 2. — P. 243-257. — Mode of access: http://www.erudit.org/
revue/meta/2001/v46/n2/003141ar.pdf. — Accessed on: 15.07.2011.

25. Nida E. A. The Theory and Practice of Translation / E. A. Nida, C. R. Taber. —
Leiden, 1982. — 218 p.

26. Robins R. H. A Short History of Linguistics / R. H. Robins. — London : Longman,
1976. — 282 p.

Haoivwna oo pedaxyii 25.11.13

131



Hukonenko A. . Bep6anusauus KynbTypHOro koga M 3HauMMOCTb nepeBoAa B rno6anu3oBaHHOM Mupe
(Ha maTepuarne amepUKaHCKOro UrPOBOrO KUHO)

© 2013 A. I'. HUKOJIEHKO
(r. KueB)
BEPBAJIM3AIIUA KYJIBTYPHOI'O KOJIA U 3BHAYUMOCTD
INEPEBOJIA B I''IOBAJIN30OBAHHOM MHUPE
(HA MATEPUAJIE AMEPUKAHCKOI'O UTPOBOI'O KHHO)

HIKOJIEHKO A.I. BEPBAJIIBALIIA KY/JIBTYPHOI'O KOAY 1 3HAYUMICTb IIEPEKI/IAJY
B I'JTOBAJII3OBAHOMY CBITI (HA MATEPIAJII AMEPUKAHCBKOI' O ITPOBOI'O KIHO)

Y cmammi posenaoaromvca xapaxmepni 0cobaueocmi GUKOPUCANHA AH2NTICKOT MOBU AK 2100aTbHOT MO8U
6 2100aNI306aHOMY  C8IMi 0N  MINCKYIbIMYPHOI  KOMYHIKAYii 6 OUCKYPCI  AMEPUKAHCLKO20 — [2D08020  KiHO.
YV enobanizosanomy ceimi npu neobxionocmi inmepnpemayii 8i3yaibHUx 00pasie uepes 6epoaibHi 3acodu KOMYHIKAYL,
acumempis NiH2GICMUYHOI KOMNEeMeHYii HOCIsA aH2MIIICLKOI MOBU HA M OLTbI 0OMENCEHO20 BUKOPUCMAHHI MOBHO2O
KOOy NpeoCmasHUKamil HeaueioMo8HOI KyIbmMypHOI epynu Modce 6ymu UKOPUCTHAHO AK KOMIuUHUL niomexcm O
KiHocyenu. IIpobnemu nepexiady obmedxncyloms chocobu niOKOpeHHs C8Imy 5K 8i3yanbHo20 00'€kma, a NPoeKmy8aHHs
MOGHO20 HEPO3YMIHHA HA NPeOCMABHUKIE THWOIL KYIbMYPHOL epynu € CnocoboM KomMnencayii 61acHo20 Hepo3yMiHHA.
Ipobrema amepuxancoKux KiHOQLIbMIG, KL 3a4iNaioms memy MidCKYJIbMYyPHOL KOMYHIKAYIl noiseae 6 momy, ujo
2100anbHA MO8A (AHENINICbKA) NPU PISHOMAHIMHOCMI KYIbIMYPHO20 KOOY i KOHMEKCMY BUABIAEMbCA HECKIHUEHHOH
npobnemoio, npu Ybomy, 21006anvie sudosuye, sIKe He bepe yuacmi @ CKIaOHUX peaniax Jcumms y 6acamomosHOMy
cgimi gede 00 HenpasuibHOI OpicHmayii po3nooiny yeazu.

HHKOJIEHKO A.I. BEPBAJIU3AIIUA KY/IBTYPHOI'O KOJA H 3HAYHMOCTD IIEPEBO/A
B I'’/TOFAJIH30BAHHOM MHPE (HA MATEPHAJIE AMEPHKAHCKOI'O HPOBOI'O KHHO)

B cmamve paccmampusaromes xapaxmephule 0COOEHHOCMU UCHOIb306AHUS AHIUTICKO20 SI3bIKA 6 KAYeCmee
2n06anbHO20 A3bIKA 6 210OANUZ06AHHOM MUPE 05l MENCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU 8 OUCKYPCE AMEPUKAHCKO20
u2po60o20 KuHo. B 2n06anuzoeanHom mupe npu HeobXOOUMOCHU UHMEPRpemayuu SU3yalbHblX 00pa3os uepes
8epOaIbHble CPEOCMBA KOMMYHUKAYUU, ACUMMEMPUST TUHSBUCMUYECKOU KOMNEMEHYUU HOCUMENs aH2TULLCKO20
A3bIKa HA one Oojee 02PAHUYEHHO20 UCHONIb308AHUSL S3bIKOBO2O KOOA NPeOCmAGUMENSIMU HeaH2l0sa3bI4HOU
KVALIMYPHOU 2PYRNbl MOJicem Oblmb UCNONb306AHA KAK KOMUYECKUU noomekcm O0as Kunocyeuvl. [Ipobnemvi
nepeeoda 0ZPaHuNUBaIOn Cnocobbl NOKOPEeHUs MUPA KAK GU3YAIbHO20 00beKmd, a NpoeKmupoBaHue s3blK08020
HEenoHUMAaHUs Ha npedcmagumeneil Opyeou KyibmypHOU epynnbl AGIAEmMCcsi CNOCOOOM KOMREHCAyul coOCMBEEeHH020
Henonumanusi. Ilpobnema amepukaHcKux KUHODUILMOG, KOMOPbIE 3AMPASUBAION MEMY MENCKYIbMYPHOU
KOMMYHUKAYUU 3AKTIOYAEMCSL 8 MOM, YMO 27100ANbHbILL A3bIK (AHSAUNUCKULL) NpU pa3zHoobpasuu KyabmypHo20 Kood U
KOHMEKCma OKaA3bl8aemcst 6eCKOHeUHOU nPpoOLeMot, npu IMOM, 2100albHOe 3peluwe, KOMopoe He YYacmeyem 6
CTLOJICHBIX PEANUSIX ICUSHU 80 MHO2OAZBIYHOM MUPE 6€0en K HENPAGUIbHOU OPUSHMAYUU PACHPeOeNeHUsl GHUMAHUSL.

NIKOLENKO A.G. VERBALIZATION OF CULTURAL CODE AND THE IMPORTANCE
OF TRANSLATION IN A GLOBALIZED WORLD (BASED ON THE AMERICAN CINEMATIC DISCOURSE)

The article discusses the characteristics of using English as a global language in a globalized world for
intercultural communication in American cinematic discourse. Globalization of communication networks unites
people, allowing them to be located in the same virtual space of language, which, however, does not necessarily entail
understanding. In a globalized world the interpreting of visual images through verbal means of communication as a
result of linguistic competence asymmetry of native English speakers and the more limited use of language code by
non-English speakers can be used through ironic reframing and paraphrasing as comic overtones for the movie scenes
in American cinematic discourse. Translation issues restrict ways of conquering the world as a visual object.
Mistranslation / awareness of lack of translation is one of the possible strategies to impart comic effect to intercultural
incompetence. Lack of translation in a scene in American cinematic discourse demonstrates the need for rethinking the
value of a particular time in immensely spacious and visualized global models. The issue of American movies that
affect the subject of intercultural communication is that the global language (English) within a variety of cultural
codes and contexts is infinite problem, and the global spectacle not involved in the complex realities of life in a
multilingual world leads to the wrong distribution of attention.

Kniouesvie cnosa: eepbanusayusi, KUHOOUCKYPC, KYIbMYPHLIL KOO, JUHCEUCMUYECKAs
KoMnemenyus, 2100a1u3upo8anHull Mup.

HeoTrbsemnemoii cocraBisoneili KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHIUU SBISIETCS KYJIbTYpHas
koMmrieteHmms [1; 2]. OBnageHne OCHOBaMH KYJIBTYpPhl TOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA,
Ha s3BIKE KOTOPOTO BEAETCS OOIIEHUE, SBISAETCS HEOOXOAMMBIM U OO0S3aTENBbHBIM YCIOBHUEM
yCIemHoCTH dToro obmienus [3; 4; 5; 6; 7].

O0bexkTOM HCCNeOBaHUS JaHHOM CTaTbU BBICTYNAIOT KUHOQWIBMBI aMEPUKAHCKOTO
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UTPOBOTO KHHO, B KOTOPBIX IpEJACTaBIE€HA MEXKYJIbTypHas KoMMyHuKanus. IIpeamerom
aHalu3a SABISAIOTCS OCOOEHHOCTHM MEXKYIbTYpPHOM KOMMYHHMKALIMM B MHOTOKYJIbTYPHOM
KOHTEKCTE B AMCKYpPCE aMEpPHKaHCKOro WUrpoBoro kuHo. Lledab wuccienoBaHuss — H3ydeHHE
BepOaJIn3aluu KyJbTYpHOTO KOJa U 3HAYMMOCTb [I€peBO/ia B INI00AIM30BaHHOM MuUpe — Oyzer
OCYILECTBIIATHCSL HA MAaTepHAaJIe MYJIbTHUKYIbTYPHBIX KMHO(PHIBMOB aMEPUKAaHCKOI'O UIPOBOIO
KAHO. AKTYaJbHOCTH JTAHHOTO HCCIEIOBaHUs 00yCIOBIIeHAa HEOOXOIUMOCTHIO BCECTOPOHHETO
U3y4YEHUsI BIUSHUS IIPOLIECCOB INI00ATM3aMK HAa MEXKYIbTYPHYI0 KOMMYHHKALIUIO.

B coBpemMeHHOM [HCKypce aMEpUKaHCKOIO WIPOBOIO KHHO akTyallbHa TpobieMa
BOCIPOM3BEJICHUSI CMbICTIa B pE3yJbTaTe MNPOUCXOAAIIMX IPOIECCOB TIIO0AIU3ALUK, KOTOpas
NpEJICTaBIsAeT COO00M «HMHTEHCH(UKALMIO MHUPOBBIX COLMAIBHBIX OTHOILLCHUH, CBSI3bIBAOLIAs
OT/JAJICHHBIE APYT OT Jpyra MECTHOCTH TaKUM OOpa3oM, YTO MECTHBIE COOBITHS (POPMHPYIOTCS
COOBITHSMH, TIPOUCXOSAIIMMHU HA PACCTOSHUHM MHOTHX MIJIb, M Haobopor» [10, c. 64]. Omun u3
CIoco0OB YCTaHOBUTH CBS3b MEXK/y OTHAJICHHBIMH MECTaMU — HPEICTaBUTh MX HA KpaHe, YTOObI
OIPOMHOE KOJMYECTBO «MECTHBIX JKUTEIEH» I0 BCEMYy MHPY MOINIM YBHICTh <JIOKAIBHBIX
JUYHOCTEN», Jpyrue Mecta 3eMJIM WIM MPUBHIETMPOBAHHOE YHUCIIO «TJI00ANBHBIX JIMUHOCTEH» —
BCEMHPHO M3BECTHBIX JIMYHOCTEH BBICTYIAIONIMX B 00JIACTH CIIOPTA, MY3BIKH U KUHO [9, C. 53-54].

B nacrosimee Bpemsi, mporiecc KOMMEPIUATH3AIIN CaM 110 ce0e MMEeT CHIIbHYIO BU3YaJIbHYIO
pedepenumio. M300pakeHuss M BU3yalbHbIE CHUMBOJIBI CTAHOBSITCS YHHMBEPCAJIbHBIM SI3bIKOM
TOBApHOTO TPOM3BOJICTBA Yepe3 HAIMOHAJILHBIC TPAHUIBL. TeleBuIeHHe, KHHO U PEeKIaMa MOKET
MOBTOPHUTH M300paXKeHNE OECKOHEYHO, IPOCIUPYSI UX MPAKTHIECKH B JII000M Mecte [12, C. 4]. boo
Xappuc B kuHoduibMe Lost in Translation [17] kak pa3 u siBjisieTcss HEOTbEMIIEMON YaCThIO ITOTO
nporecca BU3yallM3alii — €ro o0pa3 rio0aibHO MPUMEHSEM M MOKET TOSIBISITHCS HA PEKITaAMHBIHA
muTe KHHOGUIbMA WM Ha aBromoes3zne. Xors bo6 Xappuc, myx Illapnortel, [oH U MHOrue
JpyTHe MepCOHaXH B aMepHKaHCKoi Menoapame Lost in Translation [17] paboTarot ¢ Bu3yanbHbIMU
o0pa3zaMu, 3pHTeNTh OCO3HACT CYIIECTBOBAHNE PEATBHOCTH 32 TPeIesIaMHi 3THX 00pa30B M HECMOTPS
Ha TO, 4YTO «(pYHIAMEHTAIbHBIM aKTOM COBPEMEHHOM »JIOXM SBISETCS 3aBOEBAHUE MHpPA
BU3yasibHOTO 00paza» [11, C. 134] Bo3HHMKaeT HEOOXOIUMOCTh HHTEPIIPETALIMU BU3yaIbHBIX 00Pa30B
yepe3 BepOalIbHbIE CPEICTBA KOMMYHUKAITUH.

OrpanuyeHus mpoliecca 3aBO€BaHUs MUPa BU3YaJIbHOIO 00pasa MOAYEPKHYTHI HallpUMep,
B JIBYX OCHOBHBIX clieHax kuHo(dmibMa Lost in Translation [17], koTopbie B TIepByIO O4epe/s,
CBSI3aHHBI C CO3JIJaHMEM CaMOTO BU3yallbHOTO oOpa3za. B mepBo#i crieHe, B koTopoit Xappuc
CHHMAETCsl B peKJiaMe BUCKH Santory sSimOHCKUI pexKuccep AOBOJBHO J10Jro o0bsicHseT boOy Ha
STIOHCKOM SI3BIKE BCE TIEPUIIETHH TOTO, YTO OH XOUET CHATH. [lociie 3aBepieHns JITMHHON peun
pekuccepa rnepeBoAYMIla JaeT OYeHb KOPOTKUH MepeBO, MPUBOJIS B U3yMJICHUE aKTepa:

Ms Kawasaki: Um, ye wants you to turn, look in camera. Okay?
Bob Harris: That’s all he said?
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Ms Kawasaki: Yes, turn to camera.
Bob Harris: All right, does he want me to... to... turn from the right, or... turn from
the left [17].

K ynusnenuto Xappuca nepeBoauuiia BeCbMa MHOT'OCJIOBHA, IEPEBOST KOPOTKUN BOMPOC
Boba simoHckomy pexuccepy U JadbHEUIIHNE JeHCTBUS PEXKHICCEPa OMATh BBI3BIBACT HEJJOYMEHUE
aMEPUKAHCKOT0 aKTepa: B YaCTHOCTU, OH HE IMOHUMAET, [MOUYEeMYy pEeKUccep, KOTOphIi, kak boo
JIOTaAAJICs 10 JKECTUKYIISLUM SIOHIIA, CKa3aB EPEBOAUNLIE HA AIIOHCKOM, YTO €MY BCE PABHO, C
KaKOW CTOpOHBI Xappuc MOBEPHETCS K KaMEPE, U YTO OH CHJIBHO OTPaHMUYEH BPEMEHEM, €LIE Pa3
Hayajg JIOJITHe OOBSICHEHHS Ha SMOHCKOM S3bIKE O TMPUPOJIE SMOLUH, KOTOPYIO TOJIKEH
n300pa3uthy Xappuc nepea kamepoil. I[lepeBogunia eme pa3 paguKalbHO COKPAIIAET JTHHHYIO
peub pexkuccepa:

Ms Kawasaki: Right side ,and, uh, with intensity. Okay?

Bob Harris: Is that everything? | mean, It seems like he said quite a bit more than that.
Director: (in Japanese)

Ms Kawasaki: Like an old friend, and into the camera.

Bob Harris: Okay.

Director: (in Japanese)
Ms Kawasaki: could you do it slower and more... intensity?
Director: (in Japanese) [17]

[IpumedatenpHasi OCOOCHHOCTH CIIGHBI B TOM, YTO SIIOHCKHH pEeXHCCEp HaMEpeH
HanpsMyt0 OOIIATBCS C aMepUKaHIeM XappucoMm, oOpamias Majo BHUMaHHs Ha TPUCYTCTBHE
MEPEeBOIUUILIBI; IPSIMOE OOpallleHue SMOHCKOTO peXHuccepa ¢ aMepUKaHCKUM aKTepOM, C OJHOU
CTOPOHBI, JIeNlaeT HEBUIMMBIM NEPEBOIYHILY WIIM TEHIIEPHO OO0YCIIOBICHHBIC OTHOIICHUS BIACTH
MEXIy PEKUCCEPOM U NMEPEBOAUUIIEH — pexHccep MyKUMHa YyBCTBYeT ce0si KOM(POPTHO Ipu
KOMMYHHKAIlMM C aMEpPUKAHCKUM aKTepoM, HO C JPYroil CTOpOHBI, TakKoe IOBEAECHUE
COBEPIIEHHO HOPMaJIbHOE — YYAaCTHUKH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAI[MH CaMH MOTYT
HOIBITaThCSl UCTOJIKOBAaTh HEKOTOphIE (DOPMBI HEMOCPEJICTBEHHOTO OOIIEHUS APYr C JAPYroM,
JlaXKe eCITM OHHM TOBOPSIT Ha Pa3HBIX si3bIKax [15, . 125].

B oroii creHe KWHOGWIBMA TPUCYTCTBYET JAWJIEMMa CBSI3M KadecTBa IE€pPeBOAA W
3HaYMMOCTH IE€PEeBO/Ia B IN100ATN30BaHHOM MHUpe. BpeHaAuHT, KOHEUHO, SBISETCS XapaKTepHOU
4yepToil rinodanu3anuy — CBOEro poja 3JI0ynoTpedieHrneM TOProBoil MapKoi, mpejaaras ToBap,
NPECTABISIOMNN MEHBIIYI0 MaTepUAIBbHYIO IIEHHOCTh, Y€M CBS3aHHBIE C HUM KYIbTYpPHBIN
o0pa3 wiu >MOIMOHaNbHAs EHHOCTh [12]. Takum oOpa3om, OpeHABl CBSI3aHBI C IMOIMUSIMU
MICHXOJIOTHYECKOTO WU (PU3NYECKOTO WIIM COIHMAIBHOTO OJaromoiydus. TpymHOCTh, KOHEYHO,
3aKJIoyaeTcss B TOM, 4YTO JUII 3(G(EKTUBHOCTH SMOLMOHAIBHOIO pE30HaHCa, CHayania
HEOO0X0/IMMO TOHATH 3MOIMIO, a 3aTeM BBIpa3uTh €€ BepOabHO, YTO, OKA3bIBAETCS BEChbMa
CIIO)KHOW 3a/avyeli: He TOJIbKO aMEpPHKAHCKHH aKTep, HO M SIOHCKas NEepeBOTYHIIA UMEIOT

OoJIbIIIME TPYAHOCTH B IICPCAaA4YC TOUHOT'O Ka4YCCTBA SMOIIMI.
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Heymonumast toruka BU3yaau3aiiy U 0€3yAep KHbIM POCT MMUDKA OPEHIa TIPEANOIaraoT
paccMaTpuBaHHE IIEHTPOCTPEMUTEIBHON BEpCHH TIIO0ANM3alMK KaKk Tajeped BU3YalbHBIX
o0pa3oB. B3rnsig — yHHBEpCaIbHBIA KOHIIENT, KOTOPBIM TOMOTaeT OCBOOOJMTHCS OT ceTei
s3pika. Kunopwmiem Lost in Translation roBoput o Apyrom, HamoMuHas 3pUTETIO O
HEpa3peluMbIX, MECTHBIX pEaIHsX NepeBOJla HAa MHOTOS3BIYHOHN IutaHere. [leiicTBUTENBHO,
OJIMH M3 MHOTHMX TapaJlOKCOB CLEHBbI B TOM, 4T0o boO Xappwuc, «rnobanbHas» MKOHA MOMKET
yCIeMHO  (DYHKIIMOHUPOBATh B  <«JIOKAJIbHOH» OOCTaHOBKE TOJBKO 4Yepe3 BepOaJbHO
c(OPMYITMPOBAHHBII OIBIT U OXKHIAHHS MECTHBIX KHTEIICH.

Bropast ocHoBHas cueHa kuHoduiapma Lost in Translation [17], cesizanHas ¢ mpoiieccom
BU3yaIM3alliK, TPEICTABISICT COOOH pacHIMpeHHYI (OTOCeCCHIo, TIe Ha 3TOT pa3 Mpu
OTCYTCTBHH IIEPEBOAYMKA POUCXOIUT MEKKYIbTYpHAsT KOMMYHUKaIMs Mex 1y bobom Xappucom
U SIIOHCKUM (OTOrpad)oM Ha aHTIIMHCKOM si3bike. CTy/IHs TIEPEHOHEHA JIFOAbMH U HEOOXOMMbIM
o0opyoBaHueM, 9TOOBI CEIaTh BO3MOXKHBIM (oToceccuto. OTCYTCTBHE YCIyT TEPEBOAYMKA HE
O3HAYaeT, OJIHAKO, YTO TMepeBoj Ooibllie HE Tmpobiema, HaobopoT. Dororpad cHavana
crpammBaet Xappuca: Can you put your hand, close your face? [17] Ilpomyckast HeOOXOqUMBIi
JUISL aHTJIMKACKOTO TPEUIOKEHHS TPEIUIOT, M3-3a 4ero Xappuc, He B TOJHOW Mepe MOHHMAeT
npocsOy: | don 't get that close to the glass until 1’'m on the floor [17]. A6cypaucTckoe 6ykBanbHOE
UCIIOJTHEHHE XappucoM MPOChObl HAMEPEHHO MapaOKCAIbHO, HO 3Ta UPOHUS SBHO HAlpaBJicHA
Ha BHEIIHIOK ayJIWTOPHIO, a He Ha QoTorpada, KOTOPOro 3TH CIOBAa aMEPHKAHCKOTO aKTEpa
BBOJIAT B 3aMEIMIATEILCTBO. AHAJIIOTUYHBIM 00pa3zoM, korma (otorpad roBoput Xappucy, YOU
want a whisky? [17], Xappuc He moHHMAET, 4TO eMy TPEJIararT 3TO Pa3birPaTh:

Japanese photographer: So, Can you put your hand, close your face, please?
Bob Harris: I'm sorry, Naka, What?

Japanese photographer: Can you put your hand, close your face?

Bob Harris: 7 don’t get that close to the glass until I'm on the floor. How'’s this?
Japanese photographer: You want a whisky?

Bob Harris: This is not whiskey. This is iced tea. If you gave me real whiskey...
Japanese photographer: I need mysterious face. Can you show mysterious? Mysterious/
Bob Harris: I think | know what you want. You want this, right?

Japanese photographer: I need more mysterious and, uh...

Bob Harris: More mysterious. Yeah. I'll just try to think, “Where the hell’s the whiskey?”
Japanese photographer: You are a movie star, yes?

Bob Harris: Yes, | should be doing movies, yes, but...

Japanese photographer: And “Lat Pack”. “Lat Pack”. You know “Lat Pack”?
Bob Harris: Rat P... Rat Pack?

Japanese photographer: Rat Pack.

Bob Harris: Yes, please. Oh right, right.

Japanese photographer: I need more tension, please.

Bob Harris: more ¢...

Japanese photographer: You so gentleman, yes?

Bob Harris: A-ring-a-ding-ding. Yeah.

Japanese photographer: “Sinatora”. You know “Sinatora’?
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Bob Harris: Old Blue Eyes. Yeah.

Japanese photographer: That’s good. Yeah.

Bob Harris: That’s more of Dino. That’s Dino.

Japanese photographer: Yeah, yeah, yeah. Great.

Bob Harris: Joey Bishop would you like?

Japanese photographer: Yes. Just change film... Are you drinking? No?
Bob Harris: Am | drinking?

Japanese photographer: Yeah.

Bob Harris: As soon as I'm done.

Japanese photographer: Okay, close your hand, please.

Bob Harris: Huh?

Japanese photographer: close your hand. Yeah...

Bob Harris: Close it?

Japanese photographer: Yes. Close your face, please.

Bob Harris: Close my...

Japanese photographer: Yes. Sorry. ... And, uh, 007?

Bob Harris: He drinks martinis, but okay, I got it.007

Japanese photographer: Yeah. “Loger” Moore?

Bob Harris: “Loger” Moore?

Japanese photographer: “Loger” Moore

Bob Harris: You know “Loger” Moore? Roger Moore?

Japanese photographer: Roger Moore. Yes.

Bob Harris: Okay. I... I... I always think of Sean Connery. Seriously.
Japanese photographer: No, no.

Bob Harris: Didn’t you get the Sean Connery one over here?
Japanese photographer: No. “Loger” Moore. ... Yes. “Loger” Moore? ...More. Please.
Bob Harris: You mean “more” or “Roger Moore” again?

Japanese photographer: Yeah. Yeah. ... And sexy [17].

Ha ¢one oOMena undopmarueit Ha OJHOM U3 TI00ANBHBIX SI3BIKOB MOJIBI U IIOy-OM3HEca
— QHIVIMHCKOM, B KMHO(MUIbME HAIJISIIHO MOKa3aHbl MOCJIEICTBUS Pa3HbIX YPOBHEH BIaJeHUs
A3BIKOM, KOHTEKCTOM M KYJIBTYPHBIM KOJOM YYaCTHUKAMU MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAILIHH.
Kaxxnas npocsba simoHckoro gororpaga MOMEHTAIbHO BBI3bIBAET HEJJOYMEHUE aMEPUKAHCKOTO
akTépa boba Xappuca, Tak Kak OH HE COBCEM YBEpEH, 4TO cjioBa (ororpada 03Ha4yarT TO, YTO
OH JyMaeT, 4YTO OHM JOJDKHBI O3HauaTh. 3a mpockbamu (QoTorpada cruenyroT
METAJIMHIBUCTHUYECKHE NEepePpasupOBKU NMPEAIOKEHUN XappUCOM, B KOTOPbIX XappucC UIPaET C
UPOHMUYECKUMH BO3MOXKHOCTSIMU s3blka. Ecnu ¢otorpad orBeuaer 3a ¢ortorpaduu B CrieHe, To
Xappuc SIBHO NbITA€TCS KOHTPOJIUPOBATH CIIOBA.

B otcyrcTBHE mepeBomuMKa, TOMBITKU IEPEBOJA SIBHO IMPUCYTCTBYIOT B STOM ClEHE
kuHouiabma. C 0HOHM CTOPOHBI, Xappuc MOCTOSHHO HE MOHUMAET, YTO €ro MpoCsT JAenaTh U
KOMY OH JOJDKeH nojpaxkaTb. OH Hy)XJaeTcsi B IMOCTOSSHHOM YTOYHEHHMH MYTEM IMOBTOPEHUS,
nepedpazupoBok U GpopmynupoBok. C Ipyroit CTOPOHBI, STOHCKUH (hoToTrpad SBHO UCTIHITHIBAET
TPYAHOCTH, TBITASICh JOBECTH [0 AaMEpPUKAHLIA Ha AaHIJIMICKOM A3BIKE SMOIMOHAIbHBIE
BBIpQXEHUSI WIN KYJIbTYpHBbIE PePEepeHThl, KOTOPbIE OH CUUTAET HEOOXOJWMBIMH JJIsl yclexa

doroceccun. OH Toke co3aaéT 3(pdeKT nepeBoa myTeM MOBTOPEHUS CIOB MU (pa3, U TOIBKO
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pPe3yIbTUPYIOIIAs PEeaKIIHs U mo3a Xappuca nepe GoToKaMepoil MOXKET OBITh MOATBEPKICHUEM
TOT0, YTO COOOIIeHHE ObUIO MpaBWIbHO NOHATO. ONHAaKO, B 3TOM ClieHE KOMMYHHKAIUS
IPOUCXOIUT HE TOJIBKO MEXKIAY XappucCOM U SIMOHCKUM (poTorpadoM, HO U MEXIy XappucoM U
emé JBYMS ayIUTOpUSAMU — HEMOCPEACTBEHHOW ayautopuedl B cryauu Qororpada u
IpeJnojaraeMoi ayJInTOpHei aHTIoA3bIuHbIX 3puTelneit kunoduiabema Lost in Translation.

AcuMMeTpUsl JIMHTBUCTUYECKOW KOMIETEHIMH Xappuca B KaueCTBE HOCHUTENS
AHTTIUHCKOTO s3bIKa Ha oHE OoJiee OrPaHMUYEHHOTO UCIOIB30BaHUS SA3BIKOBOTO KOJA SMTOHCKUM
dororpadoM HCHONB3YETCS KaK KOMHYECKUMU MOATEKCT ansg kuHocuenbl. Korma Illapnorra
cupocuia boba B Gonee mo3anei cuene ¢uibMma: they switch the r’s and the I's here? [17]
nocjenoBaia myrka boba: you know, just to mix it up, they have to amuse themselves because
we're not making them laugh [17]. Ho cmex penko ObIBaeT HaMBHBIM U «IIyTKa BCEr/Ia
HanpasJjieHa Ha Koro-to» [13, c. 248]. 3nech aHITIMNCKUIN A3BIK BBIIOJHSAET CBOIO NPUBBIUYHYIO
pOJIb A3bIKa TNI00aTbHOW KOMMYHUKAILIMU, HO MOCTOSHHBIE TPYIHOCTH TEPeBOAa BHIHECEHBI Ha
NepeIHUH TUIaH HEe CTOJILKO Kak Tparenus, a kKak ¢apc. Anonckuii Gpororpad siBHO 0OpeyeH Ha
KOMMYHUKaTUBHYIO HEyAauy M3-3a CBOET0 HENPAaBUJIBHOIO IMPOU3HOILIEHUS aHTJIMICKUX CJIOB U
rpaMMaTHYeCKUX COJIEHM3MOB, a boO Xappuc TyT Kak TyT, YTOOBI aHTJIOSI3bIUHAS ayTUTOPUS
YJIOBHJIA 3TO B €T0 HPOHUYECKOM pedpeiMuHre 1 niepedpasupoBKax.

Ho B ¢unbme ecth u upoHUs B aapec Xappuca M €ro aHrjios3bIYHBIX KOJUIET, KOTopasd,
IpeXJie BCEro, 3ajiokeHa B caMoM HasBaHue (uiabma Lost in Translation. I'moGanbHBIN S3bIK
MOJKET OBbITh TAKOBBIM TOJIbKO, €CJIM FOBOPSIINE HAa APYTUX S3bIKaX COIVIACHBI MJIM BBIHYX/IEHbI
M0 KaKoH-TuO0 MpHUUKHE NEPEBOAUTH ce0s Ha III00aNbHBIN sI3bIK. HocuTenu rinobansHoro sS3bka
(aHrIMIICKOr0) YBEpEHbI, YTO MX JOJDKHBI JIETKO MU MTHOBEHHO NMOHMMAaTh Ha BCEH IUIaHETe,
3apaHee oOpekas ce0d Ha KOMMYHUKAaTHBHYIO HeyJady, IIOCKOJIbKY OHH IIOCTOSTHHO
HEMPaBWJILHO WHTEPIPETUPYIOT BepOaibHy0 MHGOPMAIMI0O WM HEaJeKBaTHO pearupyroT Ha
HE€ Naxke KOrja JApYrue YYaCTHHUKA KOMMYHUKAUHUH, IS KOTOPBIA AHTJIMMCKHUN SI3BIK HE
SABJISIETCS] POAHBIM, UCTIONB3YIOT UMEHHO aHTJIMMUCKUH ISl MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIUH.

HNMeHHO «ri100anbHble JIMYHOCTUY», MOTYT OKa3aTbCsl HEYKIIOKUMHU U HEYMEJIbIMH, Kak
TOJIBKO UX B€pa B OJITHOSI3bIUHBIN MUp, 0€3 MpUMeECH pa3inyus sI3bIKOB M MEPEBO/Ia, OKA3bIBAETCS
JI0 CMEIIHOTO HauBHOM, KOT/Ja OHM HATaJIKMBAIOTCS Ha JIOKAJIbHYIO peanbHOCTh. ClieHa, KoTopas
emie OoJbllle MOJYEPKUBAET ATOT aCHEKT JOMHHHPOBAHUS S3bIKA MPOMCXOAUT B TPEHAKEPHOM
3asie oTesst. TpeHaepHbId 3aJ BBIMVISAUT OYEHb MOXOKMM HA THUIMYHBIA TPEHAKEPHBIN 3al,
KOTOPBI MMEETCS B POCKOIIHBIX TOCTHHUIAX MO Bcemy Mupy. bo6 Xappuc 3anumaercs Ha
TpeHa)Kkepe, KOTOPbI OECKOHTPOJIbHO HAUMHAET YCKOpAThCA. MalinHa M37aeT MHCTPYKIMU Ha
AHTJIMMCKOM SI3BIKE C SMOHCKUM aKIIEHTOM, KOTOpbI Xappuc SBHO HE MOHUMAET, U B KOHIIE
CIICHbI OH 30BET Ha MOMOIIb. DJIEMEHT (papca B 3TOW ClieHEe OCHOBAH Ha WIUTIO3UHU II100aJIBHOTO

KOHIICIITAa: TOT K€ BBICOKHH Kj1acC, TOT XK€ COBpeMeHHLIﬁ OTCJIb, TOT K€ XOpOoIlo
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000pYyIOBaHHBIA COBPEMEHHBIH TPEHAKEPHBIM 3al M TOT e A3bIK. HO CXOACTBO MILIIO30pHO,
IIOCKOJIBKY ~JJa)kK€ 3HAKOMble JUIsl TIJIO0QJIbHOM SIUTHI  IMYTEIIECTBEHHUKOB KOHLEITHI
OKAa3bIBAIOTCS B PA3HBIX YACTAX CBETA KYJIBTYPHO OOYCIOBIEHHBIMHU.

B GonbHHIE, B OTJIMYME OT OTENsI, MO)KHO CKOpEe BCTPETHTb «MECTHBIX XKHUTEIEeH», ueM
«rJ100aIbHBIX JIMYHOCTEN» U OHA IpeylaraeT BUJIEHHE COBPEMEHHOCTH Yepe3 JOKAJIbHBIN S3bIK.
B xuHOdUMIBME pa3znuuus SA3bIKa W KYJIBTYpHBIX HOPM TIPEACTaBICHB B TOPOACKOH U
UHCTUTYLMOHAIBHON OOCTAaHOBKE IIO3AHEr0 MOJEpHAa, KOTOpas BM3YyaJbHO 3HAKOMa, HO
JIOKAJIBHBIN S3bIK OKA3bIBAETCS TPAHUIICH /IS TII00aTbHOM MOOMIIBHOCTH. B ciiene B cymm-6ape,
rie bo® nomaer komemuio ¢ paHeHoW HoroW IIlapmoTTel, OH WCHONB3YET S3BIKOBOE
HEIIOHMMaHUE NIEPCOHAIA KyXHHU:

Charlotte: I'm in pain. | got my foot banged up, and... Wanna see it?

Bob Harris: (Grunts) How do you say no? Oh, my gosh.

Charlotte: I know.

Bob Harris: That's... How... When did you do this?

Charlotte: I did it the other day. It hurts, you know?

Bob Harris: Didn't you feel any pain? Your...

Charlotte: Yeah, it really hurt. It was...

Bob Harris: Yeah. That toe is almost dead. | gotta take you to a doctor. You can't, uh, just
put that back in the shoe.

Charlotte: No. I don't think so.

Bob Harris: Well, you either go to a doctor, or you leave it here.

Charlotte: (Chuckling)

Bob Harris: He's smiling. You like that idea? See, they love black toe over in this country.
You got a sharp knife? Gotta be, you know, in this country... somebody's gotta prefer a black toe.
Uh, "brack" toe. Or we should probably hang around until someone orders it. Hey, what's with
the straight face? [17]

[Mocnenneit Gppa3oii B 3TOM ClieHe B KOTOPOii 3ByuHuT yripek — Hey, what's with the straight

face MoxxHO ObUIO OB B paBHOW CcTemeHU oOpaTHTCS K camMoMy boOy, Tak Kak OMOp
OCHOBBIBAETCS Ha IJI00ATBHOCTH SI3BIKOBBIX KOHLIENTOB M CTEPEOTUITHOCTH OOpas3a CMELIHBIX
MHOCTPAHIIEB, KOTOPBIE €T CMEIIHYI0 eay. bob mpogomkaer myTuTh, UMEHHO IOTOMY, YTO OH
yYBEpEH, YTO €ro He MOMMYT AMOHCKHE PAOOTHUKU KyXHH. B HEKOTOpOM cMbICie, OCO3HaHUE
BO3MO>XHOCTH OTCYTCTBHSI IIEPEBOJA, BBICTYIIAET OJHON M3 BO3MOXHBIX CTpaTETHi, HaJCIECHUS
MEXKYJIbTYPHONH HEKOMIIETEHTHOCTH KOMHYECKOW CuioW. [IpoexkTnpoBaHre HENOHMMAaHHUS Ha
AMOHCKUX TIOBApOB  SIBJISETCS CIIOCOOOM  KOMIIEHCAllMM COOCTBEHHOTO HEMOHHWMAaHMSL.
I'moGanu3anust cereld KOMMYHHUKAIMM OOBEIMHSAIOT JIOAEH, NPAKTUYECKU TO3BOJISAS UM
HaXOJHUTHCSI B OJTHOM BUPTYaJbHOM IPOCTPAHCTBE S3bIKA, YTO, OJJHAKO, HE 0053aTENbHO BIEYET
3a coboit monnmanue. @usnueckuil «mepesoa» boba u IllapnoTTel B mpocTpaHCTBE yAaIseT X
W3 TIOBCEIHEBHOW >XU3HU MHpa MX OJM3KWX, MPUYEM TaKOe TEPEeMEIICHHE BIeYeT 3a co0oi
NBOItHOe Opemsi mepeBoja. HaxoxxaeHue BIanu MOXKET MPUBECTH K HOBOMY OIBITY, KOTOPBIN

HCpC(I)OpMaTI/IpyCT 3HAKOMOC€ B HCU3BCCTHOC, W I3TO HOBOC IIOHHMMAHHEC JOJIXKHO OBITh
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NepEeBEICHO Ha S3bIK, MOHATHBINA U TE€X, KTO OCTaJCs B MCKOHHOH cpene. PaBHBIM 00Opaszom,
HaXOXXJCHUE BJAJIM O3HAYaeT, YTO KOHTEKCT BBICKA3bIBAaHUM ceiuac sBIsSETCS MHOCTPAHHOU
peaIbHOCTHIO, @ HE BHYTPEHHEH pealbHOCThIO, KOTOpasi CHOBa TpeOyeT mepeBoia.

C reomonMTHYECKON TOUYKM 3pEHHUs, LIEHTPalbHOM MpoOieMol mepeBoja B LEIOM U
UHTEpIpeTalui, B YaCTHOCTH, ABISIETCA Mpo0JieMa KOHTPOJIS MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKallUU
[8, c. 218]. CymecTByeT pacxoxee MHEHHE O TOM, YTO «ECJIH XOYEIllb, YTOOBI T€OS MOHUMAJIH,
HAy4HCh CIyIIaTh», OJHAKO IpoOiieMa ajsi mepcoHaxkei npamer Babel [16] B Tom, uro, maxe
€CII OHM CIYIIAIT, OHM He Bcerna nonumaror. Kunodpunsm Babel [16] moka3ssiBaer kak
po0JieMbl MEPEBO/a OrPAaHUYMBAIOT CHOCOOBI MOKOPEHMS MHpa KaK BU3YaJIbHOTO OOBEKTA.
Puyapn, neiTasic 1oMouyb CBOEH JKEHeE, IOCJIe TOro, KaK B HE€ CTpEessuIn, BbIOeraeT Ha JOpory H,
OCTAaHOBHB aBTOMOOWMJIb Ty3eMIa KPUYHT:

Richard: Stop! Stop! We need your help. My wife’s been injured.

mini-van driver: (bewildered. Talks in Arabic).

Richard: | need your help. Help. Hospital. Help, come here. Tell him we need his help. No,
wait! Wait! Wait! Stop him! Stop him! No, wait! Wait! Wait! Stop him! Stop him! [16].

ABTOMOOMIIMCT B HEJOYMEHMHM U, BCTPEBOXKCHHBIM, B KOHEYHOM HTOTe Ye3XKaer.
HecrnocoOHOCTh  TIEpEeBOMWTH  BBIIBUTACT HA TEPEAHUN IUTAH  KYJIBTYPHYIO — CIETIOTY
MyTEIICCTBCHHUKA, KOTOPBIA OCO3HAET, YTO OH HE TAKOW yX YIIOJTHOMOYCHHBIN TPaKJaHHH MHpa
JUIS HEOT3bIBUMBBIX MECTHBIX >KuTeneil. OTcyTcTBHE mepeBoJa B 3TOM ClieHE IEMOHCTPUPYET
HEOOXOJMMOCTh  TEPEOCMBICIICHUSI  3HAYEHHS  OINPENEJIEHHOT0 BPEMEHH B  CIHUIIKOM
MPOCTPAHCTBEHHBIX W BHU3YaJIM3UPOBAHHBIX MOCNAX TioOanbHOro. IIpobnema, koropas
paccmarpuBaeTcs B kuHowmibMme Babel, 3akmiogaercs He B TOM, 9TO MHOrooOpasue sI3bIKOB
CO3JIaI0T MHOT'O TPO0JIeM, a B TOM, YTO II00ATBHBIN S3bIK MPU pa3HO0Opa3uu KyJIbTYPHOTO KOJa U
KOHTEKCTa OKa3blBaeTcsi OeckoHeyHo mpobiemoil. Korma amepukanckoe oduiipanbHOE IHUIO
rosoput Puuapny: It’s all over the news. Everybody is paying attention [16], ou He nenmaer nmay3y,
YTOOBI TIOHSATh, HY)KHO JIH Pruap/y u ero »xeHe takas nHGopMaIus B JaHHOM KOHTEKCTe. VHBIMI
cloBamMH, TJIOOANbHOE 3penuile, KOTOpOe HE YYacTBYeT B CJIOXKHBIX pealusX >KU3HU
BO MHOTOSI3BIYHOM MHpE, BEJET K HEMPAaBUILHOW OpPUEHTAIINHU paclpe/ielieHNs BHUMAHUS.

Wtak, B TUCKypce aMEPHKAaHCKOTO WTPOBOTO KUHO BU3YaJIbHBIE 00pa3bl MOTYT OBITH HE
yOeIUTEIIbHBI, TOTOMY YTO OHH HE IMOJKPEIICHBI a/ICKBATHBIM PEUEBBIM PSIOM, MMOHSTHBIM JIJIS
YU4aCTHUKOB MEXKYIbTYpHOW KOMMYHHKAIMU. B pesynbrare, rinobaibHas WHOGpMALIUS
TepsieTcs Ha SI3bIKEe MECTHBIX JKUTENEH, T. €. Ha JIOKAJIbHOM YPOBHE.

Ham npencraBisiercs 1enecooOpa3HbIM JalibHEHIIee U3ydeHHe MPUMEPOB pean3aliu
KYJIbTYPHOTO KOJa TPH MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIlMM B KHHOPWIBMAX aMEpPHKaHCKOTO

HUI'POBOI'0 KMHO KakK C MEPEBOAUCCKUX, TAK U C (I)I/IJ'IOJ'IOI‘I/HICCKI/IX MEPCIICKTUB.
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AHI'JIOMOBHA JIUTEPATYPA HA CTOPIHKAX «JIITEPATYPHO-
HAYKOBOI'O BICHUKA»

ITACTEPHAK A.1. AHIJIOMOBHA JIITEPATYPA HA CTOPIHKAX «/IITEPATYPHO-
HAYKOBOI'O BICTHHKA»

Y ecmammi poszenaneno pisnosicanposi ykpaincoKi nepekiaou aHenoMO8HOI nimepamypu, wo sUtiuiau OpyKom
6 OOHOMY I3 HAUNOBAXCHIWUX nepioouunux eudanv Kinysa XIX-nouamxy XXcm. — “JlimepamypHo-Haykogomy
sicHuxy”. Busagneno ocnoeni menOenyii cmocogno kpumepiig subopy yinbogozo mamepiany. Ilooano xomniexcHuil
02130 AH2IOMOBHUX ABMOPIE, NePeKIaoayie ma meopis 3a AimepamypHo-poo060oI0 NPUHANEHCHICIIO.

ITACTEPHAK A. H. AHIJIOA3BIYHAA JIHTEPATYPA HA CTPAHUHIIAX “JIHTEPATYPHO-
HAYYHOI'O BECTHHKA”

B cmamve paccmampusaromes ykpaumckue nepegoobi AHEIOA3LIYHOU UMEPAMYPbl PASHBIX JICAHPOS,
onybaukosannvle 6 0OHOM U3 Haubosee 3HAYUMENbHBIX nepuooudeckux usoanutl konya XIX-navana XX eexa —
“Jlumepamypuo-nayunom eecmuuxe”. OOHapYdCeHbl OCHOBHbIE MEHOEHYUU Kpumepues omoopa Yeieso2o
mamepuana. Ilodaemcsi KOMNIEKCHbLL 0030p AH2IOAZLIYHLIX ABHIOPOS, NEPEeBOOYUKO8 U NPOU3BEOeHULl CO2NACHO
JIUMEPAMYPHO-POO0BOLL NPUHAOEHCHOCU.

PASTERNAK A. I. ANGLOPHONE LITERATURE AS PRESENTED IN “LITERATURNO-NAUKOVY
VISNYK” (“THE NEWSLETTER OF LITERATURE AND RESEARCH”)

The article deals with Ukrainian translation of Anglophone literary texts, published in one of the most
influential periodicals at the end of 19"-the beginning of the 20" century — “The Newsletter of Literature and
Research”. Main tendencies towards the criteria of target texts selection have been outlined. An exhaustive
overview of Anglophone authors, translators and target texts according to genre differentiation has been included.
Characteristic features of certain literary texts have been provided. An attempt to apply the elements of translation
studies analysis has been made within the scope of the article.

Kniouosi crnoea: anenomosna nimepamypa, oomecmuxayis, opucinai, nepexiao.

Ha 3mami Bixky XIX ta XX Ha TIi mpoOyIKEHHS HAI[lOHAIBHOI CBIiIOMOCTI TaJi4yaH
aKTUBI3YETBCS PYX 3a YKPATHCBKY KYJIBTYPY, IOXBABIIOETHCS HiSUTBHICTD MHCTEIBKHUX,
HAayKOBUX Ta OCBITHIX Opraizamiii, axkTMBHO BIJ[3HAYalOTbCA ICTOPUYHI  PIYHMIIL.
I3 cBATKYBaHHSAM OJHOI 3 Takux IoBineiHNMX pgar, a came 100-piyus mnosiBu “Eneinn”
I. KotnsipeBebkoro, 30iraeTbest 3acHyBaHHs y 1898 p. KiII0UOBOr0 y TOrO4acHOMY YKpaiHCbKOMY
JITepaTypHOMY XHUTTI NepioAMYHOro BuAaHHs “JliteparypHo-HaykoBoro BicTHuka” (nami JIHB),
SK€ 32 BUHATKOM KUIbKaJITHIX nepepB y 191417 pp. ta 1919-22 pp. icuyBano no 1932 p. 3a
cioBamu . dpanka, “Komiter 60axkaB Ou 3poOuTH «BiCHUK» CIIPaBKHIM OPraHOM He TUIBKU JUIs
MIAMAPaHHs JITEPATYpHOI MPOAYKINi, aje TaKkoX /Jis BHUPOOIOBAHHS JIITEPATYPHOTO CMAaKy 1
po30yIKyBaHHS JITEpATypHUX 1HTEpECIB cepen Hamioi rpomaan’ [9, c. 94]. € meBH1 pileHHS
MDK HayKOBIIIMH LIIOJI0 TepioJin3allii 4aconucy, NpoTe TpajuliiiHO BUALISAIOTHCS TP MEPiOau:
3a micueMm BuaaHHs (JIbBiB—KuiB—JIbBiB) abo 3a iMeHeMm rojoBHoro penakropa (I. @panka—
M. I'pymeBcbkoro—/1. Jloniosa) [1]. Cepen iHIIMX acmeKTiB 3alliKaBICHHS KYpHAJIOM MOXKHA
BUOKPEMHUTH BHUBYCHHS YacCONMCY y KOHTEKCTI BUIABHHWYOI CIPaBH, 3 MOTIISIY PEIaKIlidHOI
pobOTH, KIIOYOBHMX TmocTareil, ski cmiBmpamoBanu 3 JIHB. IcHyioTe poOoTH, NpHCBSYEHI
okpemuM Tiepiogam Buxony B cBiT JIHB. Taki mutanHs BHCBITIIEHO B po3Biakax A. Bacumuk,

M. I'ymennoro, I'. Kopouu, H. Ky3inoi, M. JlecekkoBoi, FO. Ciporo, I. Tkauenka, FO. [llanosaua,
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TOOTO 11€THhCSI TIPO JOCIHIDKEHHS 3 TOTJISAIY ICTOPUYHOTO Ta KyabTyposorigHoro. Ilompu 1e,
CHOCTepiraeTbcst HemoctaTHe ocmuciaeHHsa poni JIHB 3 mormsany mepekniano3HaByoro, o
3YMOBJIIOE AKTYaJbHICTh CTaTTi, a/pke TOPsA 13 OPUTIHAJBHUMHU 3pa3skaMH YKpaiHCHKOTO
KpacHOro MHUCBbMEHCTBAa, KOXEH TOM IbOT0 IEpIOJWYHOr0 BHUIAHHS BMIIAB MEepPeKIaau
MUCHbMEHCTBA YY>KOMOBHOTO. TakuM 4YMHOM, 00’€KTOM JOCITIIKEHHS € YKpaiHChKI MepeKiaan
aHTJIOMOBHUX TBOpiB, omyOmikoBaHi y uacomuci JIHB y 1898-1932 pokax. IIpeamerom
OCMUCIIEHHSI € TEHJCHLIi Ta OCOOJIMBOCTI pelemnuii TBOPYOCTI AHIJIOMOBHUX AaBTOPIB Ha
cropinkax JIHB.

Meta naHoOi PO3BIIKH — MOJATH OTJISA PI3HOKAHPOBOI AaHTJIOMOBHOI JIITEpaTyp Ta ii
NpEeJCTaBHUKIB, IO Nependayae po3B’si3aHHS HU3KHM 3aBJaHb — CHCTEMAaTH3yBaTH Ta OMHUCATH
AHTJIOMOBHI Tmepexyaan Ha cropinkax JIHB, BUBUMTH MOXIMBI KpuTepii BUOOPY TBOpIB AJs
NepeKIIany, MpoaHaIi3yBaTH OCHOBHI TEHJEHINT Ta 3MIHCHUTH CIPOOY OIIHKH SIKOCTI OKPEMHUX
3pa3KiB ILJIbOBOK MOBOIO.

[Tposinna pons y JIHB 3-mocepen iHmmx, 06e€3 CyMHIBY, HAQJEXKUTh AaHIJIOMOBHIH
JiTepaTypi, sKa pa3oM i3 HIMEIBKOI, (pPaHIly3bKOI, POCIHCHKOI, ITAMIMCHKOK IOMIHYE Ha
cTopinkax yaconucy. Cepell MUPOKUX MACHBIB MEPEKIIaIHOT JIITEpaTypH MPEACTaBICHO aBTOPIB
Amnrmii, Ipmannii, CIIA, Kanamu, ABcrpami. /[0 HallakTUBHIIIMX TIEPEKJIaadyiB BiJIHOCATH
I. ®panka, B. I'martoka, II. I'paGoscbkoro, H. I'pinuenko, C. Kynukisny, H. PomaHoBuY,
I'. Yukanenko. Po3rmsin yciei pi3HOMaHITHOCTI aHaNi30BaHOTO Marepiady BilOyBaTHMETHCS
3 YpaxyBaHHIM JIITEPATyPHO-POJIOBOI TPUHAJICIKHOCTI TBOPIB aAHTIIHCHKOIO MOBOIO, TOOTO
po3u, Moe3ii Ta Apamu.

OT1oXx, y Mekax Majoi Ipo3u HainoBHile BUCBITIIEHO JopoOok P. Kimninra y nepexnagax
H. PomanoBuu (10 omosimanb, 1910 p.), I'. Ans60Boi [bepno] (1 xopotka ictopis, 1900 p.),
B. Jomanunpkoro (3 xazku, 1904 p.), I. Tlerpymesuua (1 nHoBenma, 1898 p.) Ilepexnamaui
HaMararoThcs TOJATH aJIeKBaTHI BiJMOBIAHUKHU, MPOTE HAWBAAJIIIEe BIATBOPIOE OIMOBITaHHS
P. Kimurinra — H. PomanoBuu. Y kaskax, 1o ix nepekiaB B. Jlomanunpekuii, a came, “How the
Rhinoceros got his Skin” (“Ka3ska mpo Te, sik Hocopor 3/100yB cBoto mikipy”), “How the Whale
got his Throat” (“Kaska mpo Te, sik y KuTa ctaja Bycma ropiasaka”) ta “The Elephant’s Child”
(“LlixaBuii cIOH”) MPOMYIEHO XapaKTepHi JUIsl CTHIIIO0 aBTOpa 3BEpTaHHS.

[Tocrari Kimninra npucBsueHo 1B po3Biaku, omybiikoBani y JIHB. Inerscs mpo crarti
M. €Bmana “Penmispn Kimmiar” (1910 p.) ta M. bpiona “Penspa Kiminr, npodecop eneprii”
(1929 p.). ¥ nepriit 3 HUX HAroJOMYyEThCS Ha (haXOBOMY 3HAHHI aHTIIIHCHKOTO aBTOpa 0araTbox
rajmy3eil HayK, a TaKOXX BiH IOCTa€ CIpaBXHIM 3HaBIEM XHUTTA. M. €BIIaH CTBEpPIKYE, ILIO
3aBJIIKM OCOOMCTOMY JIOCBily MUCbMEHHUKA Y YHUTA4yiB MOTO TBOPIB 3 SIBISETHCS JOBipa 10

TBOPYOTO JOPOOKY IIOTO BIIOMOTO TOETa Ta Mpo3aika, KU OMHUCYE 1eaTbHUN THUIT JIFOIUHH,
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3IaTHOI BIIHAWUTH B COO1 CHJIM OOpPOTHCS 13 )KHTTEBUMHU TpyaHOIIamMu. Mapcens bpioH y cBoiit
PO3BiALI TaKOX Xapaktepusye TBopuicTs P. Kirutinra, migkpeciarodn, o0 MUCbMEHHUK OIUCYE
repoiB, Ha SKHX MOXKHA HATPAaNUTH y WIOACHHOMY >KUTTI. 3a cioBamu bpioHa, KHHUTH
AHTJIHACHKOTO aBTOpa 3aBXKIM BUKJIMKAIM 3aXOIUICHHS HE JIMIIE 3aBIsSKU QopMmi, a i eHeprii Ta
repoizmy, MPUCYTHIX Y TBOpUOMY 10poOKy Kirmtinra.

JlecaTh OMOBiAaHb TOrOYAacHOI MUCHMEHHHUI TMiBACHHOA()PHUKAHCHKOTO TOXOKEHHS
O. Ulpaiinep i3 36ipku “Dreams” (1891) omybmikoBano y 1903 p. YkpaiHChkuii mepexialn
smiicamiia H. I'pinuenHko.

Y JIHB 3’saBisitoThCsl 1 TBOPH MPEJCTABHUKIB aMEPUKAHCHKOTO KOHTHHEHTY. Y 1913 p.
onyOiikoBaHo Tpu omnoBimanus JIxeka Jlonmona B nepexnani H. PomanoBuy, me aBa y 1922—
1923 pp. (1. Honmos), a Takox moBictb y 1925 p. (C. KynukiBHa). B ykpalHCBKHX mepekiiagax
[[LOTO aBTOPA YUMAJIO MPOIMYCKIB, 10 OYJI0 MOMKUPEHOIO TPAAULIIEIO0 TOTO MEPIOY.

TBopuicth Mapka TBeHa OXOMJIEHO Yy MEPIIOMY JIECATWIITTI ICHYBaHHS >KypHaly i
npencrarieno nosictio (I. Tlerpymesud) ta rymopeckoro (O. Makoseit) y 1898 p., a Takox
omoBimaHHsAMU y mnepeknanax [ @panka, M. Jlosuncekoro, Tta FO. Ciporo [Tumenkal.
I. KopyHerps cTBepIKye, 1110 OUTBIIICTD 13 HABU3HAYHIMINX 3pa3KiB TOPOOKY aBTOpa BiATBOPEHO
YKpaiHChKOIO e 10 peBomouii [4, c. 166], mpu 1npoMy cepea mepeniueHuX Ha3zuBae TBOPH,
omy0ikoBani y JIHB, 1110 mosicHIOE BMOTHBOBAHICTB iX IOSIBU Ha CTOPIHKAX YaCOIUCY.

YpuBok 3 kaurd Mapka Tsena “Life on the Mississippi” 3’sBuBcs apykom y 1906 p.
[Tepexnanau FO. [TankeBuu monae neil posain mia Ha3Boro “PiTTepoBa icToOpis” Ta HAINOBHIOE
fioro mikaBoro yekcukoro: his face was wasted and colorless [17, ¢. 181] — ‘#oro muie Oyio
3iccane i Omige’ [7, ¢. 297], | opened up in cast-iron German [17, c. 182] — ‘4 3aroBopuB
JoMaHo0 HiMewunHoro® [7, c. 298], the assassin [17, ¢. 186] — ‘ckpuroBoOiiiHuk’ [7, c. 302], a
IHKOJIM HE3BHYHUMH JUIsl Cy9aCHOro yMtada KOHCTpykiismu: | became a favorite [17, c. 185] —
‘Memne 3aranbpHo Jro0seHo’ [7, ¢. 301], my health began to fail [17, c. 188] — ‘ctaB s 3anemagatu
Ha 370poBio’ [7, c¢. 304], and applied it — assisting myself with a trifle of lying invention
[17, c. 189] — ‘i yxwuB ynanoi opexni’ [7, c¢. 305].

VY pik cMepTi NHCbMEHHUKA B KypHajil omyoiikoBaHo crartio |. KoHuina, mpucBsiueHy
C. Knemency, B sKkiif aBTOp mopaae ctuciy Oiorpagito Mapka TBeHa Ta MOSICHIOE MOXOKEHHS
Horo TmCeBIOHIMA, Ha3MBa€ I[bOIO BUIATHOTO TYMOpPHCTa Ta HOBENICTa ‘‘HAHMOBHIIIMM
BUPA3HUKOM JYXOBHOTO JKHUTTS AMEpPHUKH, BKMBAIOYM TYT CJIOBO ‘“IyXOBHHHU~ B JyXe
oOMexeHoOMy 3HaueHH1” [2, c. 285], xapakTepu3yrouu 3apa3oM i aMepUKaHCbKe CYCIIIbCTBO,
ske TBeH BiOOpa)xkaB pealicTUYHO, 3 yciMa HeAoNiKaMH. Y CTATTi TaKOXK HE BIIKUIAETHCS U

BIUIMB Ha TBOPYICTh MMCbMEHHHKA HOTO “0co0MCTHX BpaxiHp” [2, c. 285]. 3ayBaxkumo, 1110 X0ua
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I. Konuin Bumie orintoe Tanant Exrapa Ilo, nixk C. Kinemenca, nmpote migkpeciatoe HalllOHATbHY
[IHHICTh OCTaHHBOTO AJisi MemkaHIiB CIIA, nmpoBoasun napanens i3 BaxuicTio T. [lleBuenka
JUTSL yKpaiHiiB. Y po3Biami Haronomryetrbes: “Jlns Hac M. TBaiiH nwie BIy4HUNA TYMOPHCT, IS
aMEpUKAHIIIB BiH MPEJICTAaBHUK HAIIli 1 KYJBTYPH 1 CE€ MiTHOCUTh HOTO JTy)KE BUCOKO, HE3aJICHKHO
HaBITh BiJ MipH Horo tanany” [2, c. 288].

VY 1911 poui JIHB monoBHUBCS 3pa3kaMu TBOPYOi CHAANIMHN KaHAJICHKOTO MUCHMEHHHUKA
Y. Pobeprca (1860-1934), Bimomoro mepenoBciM TBOpaMH Ha aHIMAIICTUYHY TEMATHKY.
H. PomanoBuu nepeHecina B IUIbOBY KYJIBTYpY YOTHPH ONOBIJAHHS I[LOTO aBTOPA, SIKI BPaXKalOTh
CBOEI0 00pa3HICTIO. YKPATHChKI MEPEKIIaan XapaKTePU3yIOThCS BMUJIO BIITBOPEHOIO CTHIIICTHKOIO
opurinaiis, Baaio migiopanumu Binnosigaukamu: Under that stimulating yet mitigated radiance
the bottom of the cove was astir with strange life, grotesque in form, but brilliant as jewels or
flowers. Long, shining weeds, red, yellow, amber, purple, and olive, waved sinuously among the
weed-like sea-anemones which outshone them in coloured sheen [16,c.175] — ‘Ilix cum
JIpaXJIUBUM, ajie 3M’SKIIEHUM MPOMIHIOBAHHEM CBITJa JHO 3aTOKH OYyJI0 MOBHE YYAHOTO JKUTTS,
JTUBOTIIIHOTO B (hopMax CBOIX, ajie OJIMCKYY4Oro MOB JOPOTOIliHHE KamMiHHE ab0 KBiTkH. JOBTi
OJIMCKY4YO-TIPO30pI TpaBH, YEPBOHI, 3€JICHi, SCHO-)KOBTI, IypPITypOBi, »OBTO-3€JICHI XBHJICTO
BUKPYYYBaJIMCA IOMIXK TPaBO-MOAIOHUX MOPCHKUX aHEMOHH, IO MEpPecBiqUyBad iX CBOIM
pisHoOapBHuM csieBoM’ [6, ¢. 208]; A quiver of eagerness passed thruogh the sprawling tentacles
[16, c. 182] — ‘nokamiuBe TPEMTIHHE MPOOITJIO MO PO3ILIACTAHUM AOTUKAIBIAM’ [6, C. 211]; he
was all fight [16, c. 185] — ‘Bin Bech ropis 10 6010’ [6, ¢. 212]; The mink’s small eyes were lit with
a smouldering, ruddy glow, sinister and implacable [15, c. 297] — ‘ManeHbki 04n BUAPH TATAIH
YOpPHO-YEPBOHKUM CBITJIOM, 3JI0BiCHO, HeBOMaranuo’ [5, ¢. 633]; he lifted his head and stared, with
a curious, wavering, anxiously doubtful look, over the white familiar fields [15, c. 299] — ‘Bin
HiHAB TOJOBY 1 IIIKABUM TY)KJIMBO-CYMHIBHUM TMOIJISIOM pO3IJIsiiaB 3HalioMi OUTl momst’
[5, c. 634]. Bubip came Y. PobGeprca mns npencrasienns y JIHB, oueBnaHO, Oyno 3ymMoBIieHE
Oa)XXaHHSAM O3HAMOMUTH YHUTAdiB 13 JOPOOKOM IXHBOIO CydyacHHKa, TBOPUICTh SIKOrO M J0Ci He
HOMYJISIPU3YETHCS Y HAIIIH KpaiHi.

Taxum unnom, TBopu P. Kimutinra, O. paiinep, [Ix. Jlongona, M. Tsena Ta Y. PoGeprca
JOMIHYIOTh 3a KUIBKICTIO IXHIX TBOpiB, omyOiikoBanux y JIHB. 3-momix iHImIUX BapTo
BHOKPEMUTH HACTYITHHX aMEpPUKaHCHKUX aBTOPIB, YMi TBOPHU IOCUIM TiJHE MICIle Ha CTOpiHKax
ygacomnucy. Ilepm 3a Bce, e @. Hoppic (1870-1902), onuH 13 HaWBIIOMIIIMX POMAaHIB SKOTO
nobaunB cBiT y 1903 p, a Bxke uepe3 aBa POKH IIiJ 3aroioBKOM “Bup” mocTtaB sk TOBICTH B
ykpaiHcbkomy nepeknanai B. JleBunpkoro. Uepes pik, y 1906 p. Hatpamisiemo Ha Ka3ky “Tuma”
E.Tlo (mep. Il. Kapmancekuii). ¥ mpomy x poui manyBaieHuKH E. Cinkiepa (1878-1968),

OJIHOTO 3 HAMMOMYJSIPHIMIMX MUCbMEHHUKIB Mepiioi mosi. XX BIKy Ta aBTOpa YUMAaJIoro IiacTy
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miteparypnoi cniaamuuan CIIIA, maypeara [TymiTiepiBcbkoi mpemii, OTpuMaiy 3MOTy TIepeUUTaTH
poman “The Jungle” (“Herpu”), sikmii ykpainceki untaui nodauniau B JIHB y 1908 p. IMepeknan
3nificniuB M. JleBuupkuii, Xo4a 3a OCHOBY OpaB Himeupkuil BapianT. Y 1911 p. BUXOAUTH TBip
“T'epoii kamitany” (“A Captain of Industry”’) 8 mepexiaai H. PomanoBuy.

Omnoinanns “Ximi6” Ta “Mapikita” me ogHoro npencraBauka CIIA [[x. 'epmxkicraiimepa
(1880-1954) 3’sBumnmcs y nepeknani I'. Uukanenko B 1929-1930 pp. s nepexinagayka Takox
nepekiana neTekTuBHy ictopiro I.Uecreprona “Barpsna mepyka” (“The Purple Wig»),
onyOmikoBany B 1928 p. Ilepexnan cynmpoBOKYETHCS PEAAKIIIHHOIO 3aMITKOIO, Y AKIH YUTaviB
3HAMOMJIATH 13 TIOCTATTIO aHrjilicbkoro astopa: “JDkimpbept Keittc YectepToH € oauH
3 Haimnmux (I HAWMOMyJSPHIMINX) MUCbMEHHMKIB cydacHoi Anriii. [loni6no no bepnapaa
[IloBa Mmae BiH cmaBy mapamokcaiicta. [...] He maroum me m’staecsitku, YecTepToH Moke
BHKA3aTHCs BEIIMYE3HOIO — HE JIMII SIKICHOIO, alie ¥ KinbKicHOIO mparnero” [12, ¢. 112]. 3oBcim
HexaBHo, 2010 p., y BumaBHunTBi “CBiuajo” BHHMIIOB IpyKOM IMepekian i€l k icTopii,
sniicHernit  O. MaHapukoro. 3pa3Kd  IUIBOBOIO MOBOIO  XapaKTEPHU3YIOTHCS  BiIMIHHUMHA
HiX0JaMH JI0 BIATBOPEHHS TBOPY, IO 30KpeMa BHABISETHCS NPU TEepelnadi BIACHUX Ha3B.
VY miaxoni I'. YukaneHko crocTepiraeTbest TXKIHHA A0 TpaHcaiTepanii, O. Manapuka 3acTocoBye
Tpaunckpummito: Sir Simon [14, c. 175], ‘cep Cumon’ [12, c. 124], ‘cep Caiimon’ [11, c. 120];
Miss Barlow [14, p. 266]; ‘manna bapaos’ [12, c¢. 114], ‘mic Bapaoy’ [11, c. 107]; Eyres of
Exmoor [14, c. 265], ‘Eiipis 3 Excmypy’ [12, c. 113], ‘EpiB 3 Exemypy’ [11, c. 106].

He 3anmmaerbcs mo3a yBarol peAakTOpiB YacomMCy W MOPIBHAHO MOJIOAA JiTepaTypa
aBCTPATIMCHPKOTO KOHTHUHEHTY, sika po3loyayia CBOE€ iCHYBaHHS y 1788 pomi i3 3acHyBaHHAM
KoJIoHI1 Ha Micti CiiHero 1 BIAMOBIIHO MOSBOKO MEPIINX JIITEpaTypHUX poOIT Ha TepEeHaX Cy4yacHOT
ABctpanii. PaHHI TBOpU NPHUCBSIYEHO TOTOYACHUM YMOBAM >KUTTSI HACEJIEHHs, MMPOTE MOCTYIIOBO
copmMyBaracs rpyna iHTENIreHIii, 1o rypTyBajachk rojJOBHO HaBKOJO THXHEBUKa “bronereHn”
(“The Bulletin”), sikuit Buxoaus apykom y 1880-2008 pp. 3aBasiku KypHaIy CTald BiIOMHMH
iMeHa OaraTboX aBTOpIB. I3 JESIKUMM iXHIMH TBOpPaMHM Majd 3MOTY IO3HAHOMHUTHCSA uuTaul
«JliTeparypHO-HayKOBOTO BicTHHKay. OMOBITaHHS Ta HAPUCH VIS TEPEKIIay YKPATHCHKOIO Y3SITO
Oe3mocepeHbO 13 30ipKH Mmig Ha3Boro “Aus einer neuen Literatur. Australische Erzéhlungen and
Plaudereien / gesammelt and bearbeitet von Stefan v. Kotze” (bepnin, 1909 p.), 10 sikoi yBidImM
53 HoBenu, panimie onyoiikoBaHi y “bronereni”. Himeupkuit aBrop aanoi 360ipku Crepan Kotue
BHCOKO OIIHIOBaB aBCTPAIINACHKOTO MMChbMEHHUKA A. JIOPpIHITOHA Ta MPHUAUIAB OCOOJIMBY yBary
rymopuctuaHuM Hapucam E. Jlalicona. HaromicTs, BUOip TBOPIB I BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO
MOBOIO 3yMOBJICHMH HAsBHICTIO Yy HHUX “Oifbllleé 3araibHO-TIOACHKOTO, HIX CHEIiaTbHO

aBcTpaiiiicekoro xapakrepy” [5, €. 320].
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B ykpaincekomy BumanHi 3a 1910 pik BMimeHo 9 oOmnoBigaHb aBCTPATIMCHKHX
NUCbMEHHUKIB y mepeknani [. @panka. Jleski 3 HUX MiANHCaHI TICEBJOHIMAaMH aBTOPIB,
no npuknany “IlsBka bimns Kymepa” cynpoBomkyerbess HamucoMm “Komak”, min skum
3amackyBaBcs E. @. O’Deppen. Okpim 1poro, g0 T. 50 ysiiinum Hapucu E. b. T'omxka “Jluct”,
A.T. Jlepica “Ilackymna wia” ta TBip k. JIk. IloiitnToHa “JIr0OOBHA 1Mi/UIS B 4YarapHuky .
V 1. 51 3’saBumucs onosiganns Jix. I'. Ipina “Henoburok neposouroro xopabius”, E. Jlaiicona
“JlBa MOXOPOHM OAHOrO MoKiKHuKa”, A. Jlopiarrona “HesunHa”, a Takox “OcrtarHiii Moa”
aBTopa Beku (Weka) i “3o0t10” ITosst Kymina, cipasskue im’st sikoro A. C. Pomanacon.

[Tpu nepexnani mopsia 13 TPAaHCKOJOBAHUMHU BJIACHUMM Ha3BaMU TOJIOBHUX IepoiB MOXHA
HATpanuTU Ha OJI0MaIlHeHi iMeHa — Muxaiino Moppicci, nani bpayHosa, 3amicte bo6a 6aunmo
3BepTanHsa booyro, Tommi crae Tomkom. B opurinani nepcoHaxi BXXUBaIOTh BICKi, y IEpeKIali —
ropiniky. I. ®panko Oepe m0 yBarm yuTayiB, /U SIKUX TOSCHIOE OKPEMi MOMEHTH OpHUTIHAIY,
HOJar04y HOro B IpUMITKAaX.

[Tepiog 1928-1931 pp. MokHa onucaTH K IUTAHUNA 3 OTJIALY Ha IMIMPOKO MPEICTaBICHHIMA
MacHB TepeKyaJeHNX aHTJIOMOBHUX omoBimanb. Came y mei wac Ha cropinkax JIHB
nyomikyerbes “YKiHka, sika Bce kpana” A. benner (mep. I'. Yukanenko, 1929), “Onucces 3momist”
I'. bemidopna (mep. C. KynukiBaa, 1930), “Bakauii mictepa Jlinberrepa” I'. Benca (mep.
I'. Yukanenko, 1929), “JIpa norsaau” i “IIn6enux™ JIx. Toncyopci (nep. I'. Yukanenko, 1929),
“Tpamuuis” H. lennas (nep. C. Kynukisua, 1932), “/lipa B msui” O. Osna (nep. C. KynukiBna,
1931), “Pyma bapbapa” ipmanacekoro asropa JI. O'®maeprti (mep. I'. Yukanenko, 1932),
“bosskicth Maxmyna Xana” I'. Paaknida (nmep. C. KynukiBna, 1931), “bnuckyunit Bigcryn”
Jx. Pemmenss  (mep. I'. Uukanenko, 1932),“PospaxyHok 3  naBiiiHukoM”  I'. PoOiHcoHa
(nmep. C. KynukiBna, 1931), a Takox poman A.Ilapconca “JliTaupkuii CHHAMKAT’
(nmep. C. KynukiBna, 1931). Ilepexnagu I'. Yukanenko ta C. KynukiBHH MOXKHa BIJTHECTH 10
Kpalux 3pa3KiB MEPEHECeHHs TBOPIB /10 YKPAiHCHKOI MOJIICUCTEMH, a/I)K€ BOHU BHUPI3HSAIOTHCS
SKICHO Ta KUIBKICHO Yy TIOpIBHAHHI 3 IHIIMMU NPUKIAJaMU aHIJIOMOBHOI JIiTepaTypH,
omyosikoBanumu y JIHB.

Cepen 1HIIOMOBHOIO Marepiajly, OXOIUIEHOTO Yy LbOMY IEpIOAUYHOMY BHJIaHHI,
BUOKPEMIIIOIOTh pOMaHH. TBOPU IIOTO >KaHPY HE HajekaTh O NPOBIAHMUX y YacomMcl depe3
oOMeXeHy KUIbKICTh JAPYKOBAaHMX apKylliB >xkypHainy. Ilpore, okpiM yxke mepeniueHux,
3HaxoauMo pobotu E. Bomeca “Cyn wotuprox™ (mep. B. ['matioka, 1906), P. I'arrapaa “benita”
(mep. B. Crenaniscbkoro, 1908), M. T'appi “3a00yTTs €pycanuma” (ep. H. Pomanosuy, 1907).

Jlexinbkoma poxkamu panime y 1904 p. nHaapykoBaHo omoBiganHi A. Kownan J[loiina
“3a KymicamMM  JAMIUIOMAaTHYHOI  cueHH  Ta  ‘“3amponamieHuil  HaJA3BUYaWHUA  moizn”

(nmep. B. I'nattoka, 1903 ta 1901 p. Bignosiano), JI. I'ipna (L. Hearn) “T'apy” ta “Ha cranmmi”
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(mep. B. T'natiok, 1904 p.) ¥V tBopax A. Konan [loiina 1iI1bOBOIO MOBOIO NEpEKIIaaad JOMyCKae
IPOMYCKH, a 1HKOJM W HE3HauHI HETOYHOCTI Ta PO3MOBHY JICKCHKY. 3aBISKH OIOBiJIaHHSIM
JI.TipHa ykpaiHCbKHMII 4YHTa4 Ma€ 3MOTY 3aHYPUTHCA Yy HE3BUUHY SIMOHCHKY KYIBTYpY.
VYci He3po3yMinl  JIEKCEMHU TPAHCKOAYIOTHCS Ta CYIMPOBOMKYIOTHCS TMOSACHEHHSM. Sk 1 B
nepekiaagax TtBopyoro mopooky A. Konan Jloina, y tBopax JI. I'ipua B. I'maTiok mouactu
BJIA€THCS 10 BUKOPUCTAHHS TACHBHUX KOHCTPYKIIiH.

TBopuy crnagmuny JIxepom K. Jhxepoma na cropinkax JIHB mpencraBneno
dbparmentapuo — ne ypuBku “Ilo €Bpomi” (mep. B. I'marrok, 1901 p.), “IIpo xputukis”
(mep. O. Maxkoseii, 1899 p.) ta ckopouenuii nepexnan I. Ilerpymesuua “Tpu B omHiM YOBHI”,
1899 p. 1. ®panko OyB He HaATO BHCOKOI AyMKH mpo nepekian l. [lerpymesuua, HazuBaro4u
foro “moraHuM” 1 CTBEPKYBAB, 110 “NPHUHIETHCS KO HE MEPEIUCYBATH 1Ty pid HAHOBO, TO B
YCSAKIM pasi Jy’Ke OCHOBHO mepepodJisiTu koxue peuerns” [10, ¢. 131].

[T’ecy b. llloy “Kartepuna Benuka” naapykoBano B 1922 p. (nep. boii).

3a JiTepaTypHO-POIOBOI0 MPUHAICKHICTIO TAKOK OKPEMO BUAUISIOTH XKaHP, 10 B MEkKax
nepionnynoro  BumaHHs JIHB  mpencraBmenuit  nmpamoro  B.  €iitca  “Ipmanmis”
(mep. I'. Uukanenko, 1917 p.) Ypusok 3 apamu k. Minsrona “Camcon 6opeis”’ 3’SIBUBCA Y
nepekiani I. @panka B 1906 p. Bnacue, nie 0yB monosnor CamcoHa 13 ApaMaTU4HOI TTOEMH, 1110
Oyna “nedenunoto micuero” [JIHB, 1906, c¢. 101] BugatHoro noera XVIIcT., sika mobaunsia cBiT y
nanekomy 1671 p. Ille ogua mpamarnyHuii TBip ipiaHcekoro aBropa O. Bainma “Campomea”
BUHIIOB ApykoM y 1904 p. (nep. 1. KpeBenpkuit). Hatpamisemo Takox 1 Ha Maxy Ipo3y LbOTO X
aBTopa, a caMe moe3ito y mpo3i “J{odbpotBopens” (nep. JI. Manuupkoi, 1923 p.)

[Toetnynuii 1OpoOOK aHIJIOMOBHUX aBTOPIB TakoXX IMpoko oxomuenud y JIHB. lle
Hacamriepes 29, 30 ta 66 3pa3ku meKcHipoBoro conerapito y nepekiaai [. @panka (1907). 29-i
conetr Hlekcmipa y 1900 p. BintBopuB II. I'paboBcrkuii. Komenis B. Ilekcnipa “CoH JiTHBOT
Houi” y 1927 p. ysiitna no JIHB 3aBasku nepexnany S. ['opanHCBKOro, SIKMM MOCTYHa€eThCs
ni3HimuM BapiantaMm A. ['ozenmyzna (1941 p.) Ta FO. Jlicusaxa (1985 p.)

Jo JIHB ysilinuio 15 aHrinoMoBHuUX 1moeTiB (TBopu 14-TM 13 HHMX [epekiaB
I1. I'paboBcrkmit). Hamiuyemo 33 mepexnaau/mepeciiBy, 3 SKUMU MPAIIOBAIN CIM TIepeKIagaqiB
(IT. T'paboBcekuit — 24, 1. ®panko — 3, C. I'ypko — 2, C. KynukiBna — 1, C. IlaBnenko — 1,
I'. bepao — 1). Bipmi 1ib0BOI0O MOBOIO JEMOHCTPYIOTH BIIMIHHMNA OJMH BiJl OAHOTO piBEHb
BIMOBIAHOCTI  TEKCTy opuriHany. Halrungnimmii mnepexnamad y JkaHpl moesii  —
I1. I'paboBchKHit, Tpo miepcoHaito sikoro y JIHB Bmimeno crartio O. MakoBest. OCKUIBKH TIOET
OparHyB ‘“3allOBHUTH MPOTAIMHU DPITHOI JiTepaTypu CBITOBUMH HaaOaHHsamu [8, ¢ 399], To

nepeKyazaB pi3HUX aBTOPIB, JOpPOOOK SKUX BiApi3HiABcS 3a oOcsramu. Tomy B JIHB
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npocTexxyemMo TBopuy cnaamuny BumgaTHuX “Ilicas mpo laissary” I'. Jlondemno, “Crapuaua
ryneHa” P. beprca, “Bys nunap Benukoi Bpoau” E. Ilo Ta meHm Bimomux moetiB “Tu BuTana
TyT, pone macnuBa’ P. Hikkomna, “Meni cautbes Bos muna” @. I'emanc, “Jlrora 3uma 3a
BikHOM” E. [Tapka.

baunMo mpukiagu SBHINA CHUHXPOHHOI MHOXKHMHOCTI — ICHYBaHHS KIJBKOX BaplaHTIB
nepexsany MpakTHYHO B MEKaxX OJHOTO 4acOBOTO MPOMDKKY y BUMAnKy 29 conery llekcmipa, a
takoxk T. Myp “The Minstrel Boy” (1900 — II. I'pa6oBcrkuii; 1911 — C. I'ypko) ta “Remember
thee!” (1900 — I1. I'pa6oBcbkuii; 1901 — C. I'ypko).

B ocHoBHOMY mepekianu / mepecriBi yKpaiHCHKOIO XapaKTEPU3YIOTHCS 3aCTOCYBAHHIM
ONOMAIlIHEHHS, TOOTO HASABHICTIO ‘‘TOMECTHKALIMHMX HAIIOHAIBHUX €JIEMEHTIB MOBHU
nepekiany” [3, c. 180] Ta nepeBakHO HEXTYBaHHAM (POPMOIO IHIIIOMOBHOT 1MOE3ii.

Otxe, JIHB 3HailoMuB uuTauiB 37e0LIBIIOTO0 13 TBOpAaMH TOTOYAaCHHX AaBTOPIB,
BPaxOBYIOUH IEPEIOBCIM JITepaTypHy BapTICTh 1HIIOMOBHHX JiTepaTypHUX HaaOaHb, 6arato 3
SKUX BIEPIIE 3a3ByYald YKPaiHChKOIO came 31 CTOPIHOK LbOTO Yacomucy. YacTo Bke mpoTsIrom
JEKITbKOX POKIB IICIsi BHXOAY B CBIT IEBHOTO 3pa3ka OCIIETPUCTUKH, WOTO TEepeKIIal
nyonikyBaBcsi y JIHB, mo cBiguuTh Tpo MparHeHHS HE 3aJMMIATHACS OCTOPOHb HOBHHOK
JiTepaTypHOro 0ararcTBa aHTJIOMOBHHX KpaiH. Y >KypHai 3’ SIBJSUIMCS TBOPU 3aralbHOBU3HAHHUX
MUCHbMEHHHKIB, JIaypeaTiB MPECTHKHUX MPEeMiid, a TaKOX CIIOCTepIraeMo 3ajlydeHHs TBOPUOTO
NOpoOKy MasioBiiomMux aBTopiB. Takum uynHOoM, JIHB BigazepkantoBaB yci MpoBigHI TEHACHIIIT Ta
HaMpsSIMU TOTOYACHOTO JIITEPATYPHOTO Ta KYJIBTYPHOTO )KUTTSI.

Opniero 13 TtennpeHuit JIHB € TsokiHHA 10 BUIBHIIIOrO BIATBOPEHHs Moe3ii, yacrte
HEIOTpUMaHHA (OpMHU OpHUTiHANTYy, BHKOPHCTAHHS JOMECTHKalli Ta HaBHOAKd IOYacTH
3aCTOCYBaHHS Yy TPO30BHX TBOpPAX HAATO JOCIIBHOTO KAJIBKYBaHHS, IO MPHU3BOIUTH IO TOSBU
HE3rpaOHUX KOHCTPYKIIH, TpoTe OUIBIIICTh MEpeKJaaiB, X04 1 3acTapuii, ajie 3acBIIYyIOTh
BUCOKHI PiBEHb MaliCTEpPHOCTI OKPEMUX MEpPEeKIaladiB.

VY yaconuci OXOIUIEHO PI3HOMAaHITHI 32 KaHPOM (OMOBIJaHHS, pOMaHH, MOE3110, JpaMu) Ta
TEMaTUKOK TBOPU (TYMOPHUCTHYHI OMOBIJaHHS YM Taki, M0 MAaOTh PENIriiHO-(QUTOCOPCHKHIA
BIJITIHOK, aHIMAJIICTMYHI TBOPH), SIKI 3aJOBOJIBHATH YNOJOOAHHS HaMBHOAIrVIMBIIIOTO YUTaya.
B uinomy JIHB 3anymyBaBcs sk nepiofindyHe BUIAHHS, HalllJIeHE HA CBIIOMHMX IPOMaJIsH, IPOTe
pelaKkTopu He 3a0yBalld BKJIIOYATH JI0 )KYpHAILy i TBOPU Ul HAWMEHIIUX YKpaiHLIB — Ka3KH Ta
KOPOTKI MPO30B1 3pa3ku AUTAYOI JiTeparypu. [1ybmikaiiist po3orux poMaHiB IPUIIAJA€ TOJIOBHO
Ha TMepioj MEPIIOTO MECATHIITTSA, MOe3is K KOHIIEHTPYETHhCS B OCHOBHOMY B ToMax 3a 1900 p.
HeBenuka KinbKIiCTH TBOPIB JOBTUX 3a OOCSATOM, 3HA4HI CKOPOYEHHS OKPEMHUX OIOBiJaHb, a
TaKO’X HasBHICTh CKOPOUYEHMX IMEPEKJIaJiB YaCTKOBO 3yMOBIEHO 00’ €KTUBHUMM NPUUYMHAMH, A

camMe OOMEXEHUM O00CSIOM Yacolucy, LI0 3yMOBIIOBAJIO Takl pIIIEHHS pPEJAaKTOpiB Ta
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nepeknaagadiB. OKpiM I[bOTO, Ha SKICTh IEPEKIJIAIB BIUIMBAIM HEIOCTATHHLO BHUIIPAIIbOBAHI
BUMOTH JI0 TEpEeKIaJalbKOro MpoLecy, M0 MOSCHIOE NMEBHI HEBMOTHBOBAHI MPOMYCKH, SKHUX
JIOMyCKAJIMCSl TepeKyiafayi, $Ki, OJHAK, HE TMEPEUIKO/HKAIN 3arajJbHOMY CHPUHHATTIO Ta
PO3YMIHHIO TEKCTIiB; BIUIUB BJIACHHMX IIOTJIS/IIB HAa MPOIEC IMEPEHECCHHS TBOPY Y IUIBOBY
nomcuctemy (y Bunaaky moesii, BinrBopeHoi II. ['paGoBcbkuM), a TakoX 3JIHMCHEHHS
OIIOCEPEIKOBAHOTO MEPEKIIAy, K MPAaBUIIO, KPi3b MPU3MY HIMEI[bKUX YM POCIHCHKUX BapiaHTIB
(MoOBa ¥iie po aBCTpaNIiiChKI OMOBIAAHHS, aHTJIIHCHKI Bipii, onoBiganus E. Cinkiepa Ta iH.)
[Toripu meperniyeHi HETaTHBHI 3 CyYacHOTO MOy YAHHUKH, J0 SKHX MOXKHA TaKOX
BiJIHECTH HEYHi(IKOBaHI HOPMHU MPABOIKCY Ta MEBHI 3alI03MYCHHS 3 IHITUX MOB, yce 0ararcTBo
nepekianiB 3 anriiiicekoi y JIHB MoxkHa oxapakTepusyBaTu He SIK JHKEPEJo LiIbOBUX TBOPIB,
SKi 3 BHCOTH CYYaCHOCTI XapaKTEepPH3YEThCS HASBHICTIO MEBHUX IMOXHOOK, a SK OCEpPEIOK
YCHINTHUX TepeKIalallbKuX crIpod Ha T Hec()OpMOBAHOT TOBHOI MIPOKO TepeKiaaaIbKoi
JTyMKH SIKOMOTa MOBHIIIIE OXOMUTH Ta BIATBOPUTH aHTIIOMOBHUH JiTepaTypHUil mpocTip. Okpemi
nocrati JIHB noci HeBigoMi MIMPOKOMY 3arajoBi, a OTXe, NePCHeKTHBY I10JaJbIIOTO
JOCITIJDKeHHST BOAYa€EMO y HAJICKHOMY BHUBYCHHI IXHBOTO JOPOOKY — OPHUTIHAIBHOTO YH
NepeKIIalallbKoro — Ta aKTUBHOI MoMyJsipu3ailii. BakiiuBo Takoxk 31IIHCHIOBATH TIEPEHECEHHS Y
HAIly MOJICHUCTEMY JiTepaTypHUX TBOPIB, IO MOMPHU MPUCYTHICTHh Ha cTopinkax JIHB, moriu 6

II0-HOBOMY 3a3BY4YaTH YKPaiHCHKOI0 MOBOIO 3 YPaXyBaHHSIM Cy4aCHUX BUMOT JI0 IEPEKIALy.
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3AT'OJIOBOK SIK TEPEKJIATAIIBKA ITPOBJIEMA
(HA MATEPIAJII JIIPO-ENIYHOI IIOEMMH ,,GA0RO O IIOAKY
ITOPERIM” TA Ii AHTJIOMOBHUX IEPEKJIAJIIB)

CHTAP P. A. 3AIOJIOBOK AK IIEPEKJIAJAIIbKA ITIPOBJIEMA (HA MATEPIAJII JIIPO-EINTYHOI
HIOEMH ,, GAOBO O TOAKY ITOPERIM” TA IT AHIJIOMOBHHX ITEPEKJIA/IIB)

IIposedeno ananiz 3azon06xa nipo-eniynoi noemu “Gaogo o moaky Iropesim” ma ocobaugocmeti 6i0mMeopenHs
11020 KOMRO3UYIUHOT 3a0aHOCMi Y AHSIOMOSHUX nepekaadax. Buokpemneno @yukyilo 3azonoeka 6 meopi,
0cobaugocmi 1020 Gopmu, a MaKotc 3a60aHHs K THCMPYMEHma 00 PO3yMIHHA Yino2o meopy. Busnaueno memoou
GIOMBOPEHHS. CEMAHMUKO-CIMULICIMUYHUX QYHKYIT KIIOY08UX JleKceM €A0BO | MEAKs Yinb080i0 MO60I0 ma ix
O0oYinbHicMb Y 00CACHEHHT BUCOKO20 CINYNEHs A0eK8AMHOCMI npu nepexkiaoi.

CBITAP P. A. 3AIJIABHE KAK IIEPEBO/IOBEJYECKAA IIPOB/IEMA (HA MATEPHAJIE JIUPO-
SITHYECKOH ITOIMBI “GAOLO O ITIOAKY HTOPERE” H EE AHTJTOA3BIYHBIX ITEPEBO/IAX)

Ha ocnose ananusa 3aznagus aupo-snuieckoti noomsl “Gaogo o noaky Hropege” ucciedyemcs cneyupuxa
60CCO30aHUsL €20 KOMNOZUYUOHHOU 3A0AHOCMU 6 AH2I0A3bIYHBIX nepeodax. Packpwvieaiomes ¢ynxyuu 3acnasus,
ocobennocmu e2o hopmul, a maxice 3a0aHusl, KOMOpvle CMOAM neped HUM KAK UHCPYMEHMA K NOHUMAHUIO
yenoeo npoussedenus. Yoensiemcss GHUMAHUE MEMOOAM 60CCO30AHUSL CEMAHMUKO-CIMUTUCMUYECKUX QYHKYUL
KIIO4Uegblx C106 MKAKL U CAOBO 6 AH2NOA3BIUHbIX NEPedodax, UxX YerecooOpazsHOChb 6 OOCIMUNCEHUU 6bLCOKOU
cmenenu a0eKeamHoCmu 8 npoyecce nepegood.

SYTAR R. A. TITLE AS A PROBLEM OF TRANSLATION (ON THE BASIS OF THE EPIC POEM
‘THE TALE OF IHOR’S CAMPAIGN’ AND ITS ANGLOPHONE TRANSLATIONS)

In the article an attempt has been made at studing the problems of rendering the title of the masterpiece ‘The
Tale of Thor’s Campaign’ in the Anglophone translations. The article treats the title as a means to understand the
whole poem; it singles out its functions and describes its form. The author of the article paid particular attention to
the difficutties in the process of translation of the lexemes m&axs and caogo caused by the polysemantic nature of the
lexemes.

Knouoei cnosa: 3a2on060k, “Gaogo”, anenomosnuil nepexiao, 3Hax, KOHyenm.

XynoxHii TBIp — L€ LIJTICHAa MOBHA TKAaHWHA, PI3HOPIBHEBI KOMIIOHEHTH SIKOI LIUIBHO
nmoB’si3aHl Mk co0o0r0. BiATBOpIOIOYM HaBITh OKpeMe MOBJICHHEBE SIBUIIE, MEPEKiIaziad Mae
CIpaBy HE 3 130JbOBAHOIO OJWHMIICI0 TEKCTy, a, y Nepury uepry, 3 (akTOM MOBH, SKUH
MOEHAHUM 13 3arajibHOIO i1 OymOBOIO, 1 SIKMM, SIK 4YacTHHAa TEKCTY, MIr yBiOpatu B cebe
ocoOnuBOCTI Ta crneuudiyHi PUCH aBTOPCHKOI CTHIJIICTUKU. BpaxyBaHHA IIMX YMHHHKIB
BUKJIIOYAE TOIIYK JiuIe (opMaTbHUX BiJMOBIIHUKIB BIITBOPIOBAHOTO SBUINA Yy IUIbOBIH MOBI.
[Tepexnagadi, 3aHYPIOIOYHCH Y TOSTHYHUH CBIT “GAORA 0 MOAKY Iroperim”, mparHyTh BigHAWTH
HaAMTOUHIII BUpa3H, aleKBaTHI 00pa3u i 3BOPOTH, 1100 3poOHUTH “GA0OR0” HaL0aHHIM KYyJIbTYpU
CBOT'O Hapoay.

VY XyH0XKHBOMY TEKCTi CIIOBO, HAIIOBHIOIOYHCH OCOOJIMBOIO €HEPTi€l0, CTa€ MIKPOOOpa3oM,
HIANOPAIKOBYETHCS HE JIHILIE JIIHIBICTUYHUM 3aKOHOMIPHOCTSIM, a i 3aKOHaM MOETHKU. BUBUeHHS
clI0Ba-o0pa3y € MeplIMM €TaroM JOCHIHKEHHSI TBOpY. ICHye Iimuil psa NpOMIKHUX JIaHOK, SIKI
BEAYTh BiJl CIOBa-00pa3y A0 TBOpPY fIK oOpa3zHoi cucreMu. OjHI€IO 3 HUX € Ha3Ba TBOpPY. BoHa
KOHIIEHTPYE B COO1 0OCOOJIMBOCTI OKPEMOTO CIIOBa 1 BOMpae B cebe B y3aralbHEHOMY BHUTJISIL T€,

0 TIOTIM 3HAXOAWTHh CBOE BTUICHHSA y XymokHik cucremi [9, €. 301]. B onomaciosoriusii,
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O3HaYaJIbHIN, HOMIHATUBHIN (YHKIII 3arojoBKa BUSBISETHCS KaTeropis iHPOPMAaTHBHOCTI, SKY
BiH BUKOHY€ B CyBOpiil BIAMOBITHOCTI 3 BHYTPIIIHIM MEXaHI3MOM OHOMACIOJIOTTYHOTO MPOLECY:
Ha3MBa€ 00 €KT (TEKCT) 3a OJIHIEIO0 3 HOTro 03HAaK — TeMoro [ 3, ¢. 95].

3a BIyyHUM BUCIOBIIOBaHHSAM M. I'es, Ha3Ba — 1e mepIIi CXOAWHKH, IO BEAYTh y CBIT
XyJIOKHBOTO TBOPY, IIe CBO€pimHMiA Kimtod a0 Heoro [l, €. 150]. Axryamizamist kareropii
MPOCTIEKITIi 3aroyioBKa (opMye YUTAIbKI OYIKYBAaHHS 1 € BUPIMIAILHOK B MPUUHSITTI PillICHHS
YUTATH TBIp YU Hi. 3aroJIOBOK — 1€ PAMKOBHUIl 3HAK TEKCTY, KM TEKCT BIIKPUBAETHCA 1 10
SKOTO YHTAY PETPOCHEKTHBHO IOBEPTAECThCA, 3aKPHBIIM KHMTY. Moro cremudika, ofHak, He
BUYEPIYETbCA MOEJHAHHAM (YHKIIH 3HaKy HEpIIOro Ta 3HAKy OCTaHHbOIO. 3aroJioBOK
MarepiasibHO BIIYYKEHHUH BiJl TEKCTY: 3aBXKAHM JPYKYEThCS IHIIMM MIPUPTOM, CTOITh Bif
nepmoro ad3aiy Ha OuThbIl 00 MEHII 3HAYHIN BiAICTaHI, 103BOJISIE BKIFOUSHHS B 1M MMPOMIXKOK
JOJJATKOBUX JAHWX — BKa3iBKM Ha KaHp, emirpad, MpUCBATH, MEPEAMOBH 1 T.1. B mmpokomy
YUTABKOMY Ta MPOo(deciiiHO-(PiIO0NOTIYHOMY B)KHMBaHHI 3arojOBOK (PYHKIIIOHYE OKpPEMO Bil
TEKCTY K HOTro MOBHOBR)XHUHU MPEICTABHHK, SIK TPAHMYHO CTHUCHYTA 3rOpTKa IJIOTO TBODY.
VYBiOpaBimu y cBiif He3HAUHMI OOCAT BeCh XYHOXKHIH CBIT TBOPY, 3ar0JIOBOK Ma€ KOJOCAIbHY
€Heprif0 TYro 3ropHYTOi NpYXHHU. PO3KpUTTS 1€l 3rOpTKM HOCUTh CYTO 1HJIUBIAYyaJIbHUHN
XapakTep, 1 MOYMHAETHCA BOHO 3 OYIKYBAaHHS 3HAHOMCTBA 3 TEKCTOM, 3 (hOpMyBaHHS YCTaHOBKU
Ha YUTAHHS JaHOTO TBOPY, 3 MEPIOAy, KM YMOBHO MOYKHA Ha3BaTH MepeaATekcToBuM [3, ¢. 97].

Cemantnyna cnenmdika 3arojoBka MOJSTa€ B TOMY, O B HBOMY OJHOYACHO
3MIMCHIOETHCS KOHKPETH3allisl 1 TreHepaiizamis 3HadeHHs. llepmie BimOyBaeTbcs 3a paxyHOK
IpUB’SI3yBaHHs J0 IMEBHOI CUTYyallli, MPEeJCTaBICHOI B TEKCTI, 1 BIIPI3HAETHCSA Bl 3BUYANHOT
KOHTEKCTYyaJbHOI peani3alii 3HauyeHHS THM, IO BIAOYBA€ThCS, MO-MEpIIE, 3 PO3PUBOM MIXK
nosieoto  (opMu Ta i OCMHUCIEHHSM 1, MO-ApPyre, HACTyMae HE OJHOYACHO, a TIOETAITHO.
['enepanizariis, 1m0 Wae CIiJIOM 32 KOHKpETH3alli€lo, OB’ s3aHa 3 BKIIOYEHHSM Y pO3IIU(POBKY
3arojlOBKa YMCJICHHUX 3HAYMMOCTEH pPI3HUX €JIEMEHTIB XYI0KHBOTO TEKCTY, IO 1 J03BOJISIE
3aroJI0BKY CTaTH 3HAKOM THIIOBOTO, y3arajJbHIOI0Y0I0, 3HAKOM KOHLIEMTY.

SIK OCHOBHMH aKTyaJi3aTOp TEKCTOBOIO KOHIIENTY, 3arojJIOBOK IPEACTaBise Co00I0
JMHAMIYHE YTBOPEHHS, IO PO3BUBAETHCA. llepepBaBImIM YWTaHHA Ha SKOMY-HEOyIb eTari
pPO3rOpTaHHS TBOPY, MEpEpPUBAETbCS M (POPMYBaHHS KOHLENTY, a, OTXe, i POpMYyBaHHS 3MICTY
3arosioBka [3, c. 101].

OckinbKku OCHOBHA (DYHKIIISI 3aT0JIOBKA IMOJISITAE B aKTyasli3allii KOHIIETITY TBOPY, TO HOTO
poJib y TEKCTI HaJ3BMYAafHO BaromMa, a TOMY HEOOXIJIHO JOKJIACTH MaKCUMyM 3YCHJIb alu
a/IeKBaTHO MOro BIATBOPUTU Yy TEpeKaji, aJpke HaBiTh HEHTpalbHA JIEKCHKA Y 3aroJIoBKY
3aBXKAM KOHLENTYyalli30BaHa, a 1HKOJIM ¥ cuMBoisiyHa. Ilepri TpyaHoUIl yxe 3’SBWINCH NpU
OILHII MepeKyIaay Ha3Bu maM SITKU: “Gaoro 0 noaky Iroperim”, a came nekceM ¢4080 Ta mEaks.

Poub n1exkceMu ¢a080 B icTopii CTapopyChbKO1 MOBHU OyIla HaJA3BUUAHO 0cO0IMBOO. Bu3HauHUM
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BHUSIBUJIOCH T€, IO €A0BO, Oiibllie HIK A36kn 1 pEk4s, HAIEKAIO 10 KHHKHOI KyJIbTYpH.
Buctynaroun ekBiBaJIeHTOM TperbkoMy A0yog 10 XIX CTONITTS BOHO CIYyTyBajO TEOJOTO-
dbinocopcrkuM TepmiHoM [2, ¢. 156]. B mam’sTkax cTapopychbKoi MOBU ¢4080 OyllO BIJOMUM Yy
3HAYCHHI ,,c1060, MO8A”; ,0ap Mo8u’, ,38VKU MO8U, 2010C”; ,0eci0a, po3nosiov”,;
,»1I0BI0OMNEHH S, 8icmKA™; ,,8UCTIB’; ,,3aN08I0b, 8KA3I6KA, NOGYAHHS; ,,NOOIs, mema po3noeioi”.
B niBHIYHOCIIOB IHCBKI  TTHCEMHOCTI  ¢4080 (ikcyerbess 3 XI cr. Y paHHIX Dam sTKax
IIMCEMHOCTi BOHO BHCTYIA€ SIK MOJICEMAHTHYHA JIeKceMa. MOro CeMaHTHYHA CTPYKTypa
po3BHBajiacsi B HACTYNHHX OCHOBHUX HaIlpsIMKax: MEPIINA 3 HHUX PENpe3eHTye TaBHIO
CEeMaHTHUKy KOpeHs (,,4yTKH, MOroBip”, ,.ciaBa’), HAHOLIBIIOTO PO3BUTKY HAOyB Ipyrui
HANPSIMOK, SIKWM BIAIITOBXYBABCS BiJl 3HAUEHHS ,,T€, 110 CKa3aHe / Te, II0 MOoYyTe”: Yepe3 ¢A0B80
MO3HAYEHO OaratouyucenbHI KOHKPETHI peanizallii cka3aHoro. AHAJIOTIUHI HAPSIMKH 300pa’keHO
B CEMaHTHYHIA CTPYKTypi JiekceMu pHE4s, aie, 3a HC YACTOTHUMH BHHSTKaMH, KOHKPETHI
peasizarii 0JJHOro Ta IHIIOTO HE 30iraymcs. (GA080 CTUMOJIOTIYHO IMO3HAYANIO CKa3aHE 3 MO3HIIil
CHPUAHATTS, a p&Ys — 3 MO3ULIT BiATBOpeHHs. TpeTiii HAMPSIMOK B CEMAHTHIIl JICKCEMH €A0BO
TaKOXX MaB aHAJIOT Yy JIEKCeMi pRvs. BUXiJHOIO TOYKOK HOTO CIYrye 3Ha4€HHS ,,pO3IOBiIb”, HA
OCHOBI SKOTO ¢A080 TIO3HAYaJO NEBHUH LITICHUHA TBiIp (K BiacHe y moemi ,,GAoBO 0 MOAKY
Iroperim”™) 4 ioro 4actuHy, a Takox (PiAKO) — MUCHMOBHIA TEKCT. [|Jis1 4eTBEpTOro HAIPSIMKY,
IO TaKOX PO3BMBABCS 13 3HAUCHHS ,,me, W0 cKazawe / me, wjo noyyme”, aKTyaJbHHM CTaB
KUTBKICHUH TTapaMeTp, KOJIX 3 TIEBHOT BEJIMKOT KUTBKOCTI BUAUISIIACH ONUHUILL — C1080 U1 OVK6dA.

TakuM YMHOM 3aCBiYEHO HACTYITHI 3HAYCHHS JIGKCEMHU €A0BO. ,,uymKu, no2osip”, ,,ciaea’, ,,

oymka’, ,,6ueHHa”, ,me, wo cKkazawe / me, wo nouyme”, , 00iyauxa, KiAmMea”,
,, 8071€8UABNIEHHA” ', ,,00208Ip, N0200JCeHHs”, , pieHHs”, , 36UHy8aueHHs’’, ,, NOKA3AHHS
ceiokig”, ,,3200a, 0036i1”, , 8i0n08i0b, 36iM”, ,,ycHe NOBIOOMAEHHA 6 OUNIOMAMUYHIL

disinbHocmi”’, ,, po3nogios ”, ,, nimepamypHull meip”’, ,, uacmuua, po3oil 1imepamypHo2o meopy”,

,, AUCOMO8ULl  mekcm”’, ,,30amuicms  206opumu’, ,,0ap C€108a, KPACHOMOSHicmb”, ,,M084,
Mo8NeHHA”, ,,Ccl080 AK OOUHUYS MO8U U MOGNeHHs ™, , Hazea Oykeu ¢’ ', ,,0ykea”, , po3ym,
inmenexm”, ,,0ymxa’”, ,,npuyuna’”, , ,yiHuicms ", ,,C108eCHUll 00pas, 3HAK, CUMBON’, ,,3AKOH,

3ano6iov ", ,, Cnoeo Booice — xpucmusncvkutl meono2o-ginocogpcokuii mepmin” [2, ¢. 157-161].
Xoua BIAMOBIAHUK B aHTIiMChKiH MoBi ‘word’ — “language unit”, “brief statement”, “news”,
“order” [17, c. 1131] Mae cX0uii CIEKTp 3HAYEHbB, BiH YCE-TaKH BY)KUHH.

[Topsim 13 BWAUICHHSM OJWHHUINI 3 BEIUKOI KUIBKOCTI ISl €A0BA € aKTYaJIbHOIO W
NPOTHJIS)KHA TEHNEHIS,, KOJMM dYepe3 If0 JIEKCeMy IepeiaBajach CYKYIHICTh CIIB — TEKCT
(K LUTiCHUN JliTepaTypHUi TBip) uM Horo 4yactuHa. Konu ¢4080 mo3Hayano TBip, Horo tema
BBOJMJIACS TPATUIIIMHUM cIOCOOOM — OJAaTKOM B (pOpMi MICHIEBOTO BiIMIHKY 3 MPUHMEHHUKOM

o0 [2, c. 166 —167], six ot ckaximo ,,GA0R0 0 noaky Iroperim .
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Cam aBTOp, BU3HAYMBILY Yy 3ar0JIOBKY HOTO >KaHp SIK ¢1060, HEOAHOPA30BO HA3MBAE CBI
TBip nosicmio: He A'Rno An Hbl BAWETH, BPATHE, HAMATH CTAPLIMH CAOBECHI TPYAHKIXL MOB'RCTHE
o muaky Hroper'k... [7, €. 26]; IlouHems ke, BpaTHE, MOBKCTH CHIO 0Th CTaparo Baapnmepa Ao
HaHRwnaro Hrops ... [7, ¢. 28]. OxHak nosicms B aBTOpa — 1€ PAALIC 0NOGIOb, PO3NOGIOb,
nogicmysamnts. 13 paaKiB, NIpUCBIYCHUX BOSHOBI, MPUXOIUTH 1€ OJHE BU3HAYEHHS )KaHPY TBOPY
— mhkeun: ... HavaTh k€ ¢a ThA MRCHH M0 BRIAHHAMBE CEMO RPEMEHH, & HE MO 3AMBILIAEHHIO
Boauw [7, . 26]. CnoBauk crapoykpaincbkoi MoBu XIV — XV CT. mogae take TpakTyBaHHS

JCKCEMHU ¢€A0BO. MOBHA OJWHHUI K BHPAXCHHA NpEAMETa AYMKH; TC, IO HAIIKMCAHC (TGKCT)

[Buninennss moe — P.C.]; 3BicTKa, BiIOMICTh; TIOCIAHHS, JIUCT, TpaMoTa [5, c. 352]. AHrIOMOBHI
nepeksazavi  MpOMOHYIOTh TaKi BapiaHTH BIATBOPEHHS JiekcemMu ciaoso:. ‘the song’
(Jlx. E. Hodde [23], B. Amutpuumn [24], JI. OGonencwkuii [21], B.HaGoxos [20], JI. Binep
[18], P. Men [22]); ‘the lay’ (Enirsanaep Ta Banna I[Tetpynkesuu [16], 1. Ilerposa [7]), ‘the tale’
(I'. ne Bepa-boknapk [25], P. I'ay3 [28], JI. Marnyc [27], K. Augpycummn ta B. Kipkkonen
[29]; ‘the saga’ b. Sluenko [11]). ¥V cninbHomy nepekiani B. Kipkkonena ta I1. Kpara maemo
3arosioBok: ‘Prince lhor’s Raid against the Polovtsi’ [15]. HaiikomnerentHimuii New English
Dictionary on historical principles monae Take nmosiCHeHHsI CEMAaHTUKH BiJIITOBITHHUX JIEKCEM: SONQ
— a metrical composition adopted for singing, esp. one in rime and having a regular verse-form;
occas., a poem [13, . IX, c. 1, p. 422]; lay — a short lyrical or narrative poem intended to be sung
[13, T. VI, c. 122]; tale — a story or narrative, true or fictions, drawn up so as to interest or amuse
or to preserve the history of a fact or incident; a literary composition cost in narrative form
[13, 1. XI., c. 52]. T. YmxkeBcoka [12, c. 318] y cBoeMy ci1aBHO3BICHOMY CIOBHHKOBI, “Glossary
of the Igor’s Tale”, momae 30BciM IHIIMI BapiaHT mepeknany Iiei jgexcemu: ‘discourse’ a
common talk, report, rumor; narration, a narrative tale, account [13, T. 3, ¢. 430]. OueBuHoO, 1110
anrmiicekuii ekBiBasieHT ‘The Saga of Thor’s Folk, son of Sviatoslav, grandson of Oleh’ uepe3
HETOTOXHICTh TOETUYHUX CHUMBOJIB JBOX MOB 1 KyJIbTYp, HE MOXKE CTaTH OTHM ‘‘TIEPIINM
3HaKOM” XYHOXHBOI CXOJUHKU /10 TeKcTy. BuxopucroByroum nexkcemy ‘Saga’ (a prose epic
narrating the history of the early heroes or families of Iceland or Norway [17, c. 877]) sx
eKBIBAJIGHT  JIEKCEeM1  OpHWTiHally  Crogo, TepeKyiagad  Oe3MiJICTAaBHO  ameloe  J0
JMAaBHBOCKAH/IIHABCHKUX 1 JAaBHBOIPIAHJCHKUX €MIYHUX TBOPIB MPO JETeHAAPHUX TepoiB Ta
icropuuHux gisyiB [6, T. 9, c. 8]. lopeuninmm BapiaHTOM nepekiaay Oyna 0 jekcema ‘gest’ abo
X cioBocrionydeHHs ‘heroic song’. Cam TBip, 3BUYAiiHO, PO3KPHE CUMBOJIYHHUN MIATEKCT U
acolliaTWBHI 3B’S3KM Ha3BHM, alle BCEe X BapTo Oyno O mepekiagaueBi 3aMUCIHUTHCHh Hal
3aroyioBkoM. AHrmikceki Tepminm  ‘lay’, ‘song’, ‘tale’ He BiANOBIAAOTH KAHPOBUM
OCOOJIMBOCTSIM Ta 3MICTY IIbOTO TBOPY. HaliopeuHimmM mepekiagoM 3arojioBka (aogo Oyma 0

abo nmexcema ‘gest’, abo x ciaoBocmoryueHHs ‘heroic song’.
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3aroyIoBOK 13 JIEKCEMOIO ¢4080 (,,GAoRA 0 noaky Iroperim”) OyB TUHOBUM il CKapOHMII
IyXY JIIOJICBKOTO JIpeBHBOI Pyci, 1e Oynm i iHIN IIeleBpH, 3arojJOBKH SKHX MICTHIIHM JIEKCEMY
€080 — “GAORO 0 3aKOHI 1 BAaropaTi” LmapioHa, “Gaoro o 3arngeai Pycnkoy 3emai”. ILliero
JIEKCEMOIO TIOCITYTOBYIOThCS 1 aBTOPU Cy4acHUX HAyKOBHX Mpallb, ckaxkiMo “CnoBo o mepeBoze”
npod. B. Komicaposa.

[TpuHIMITOBa BAXKJIMBICTH YIS YUTa4a 3aCBOITH CEMAaHTHYHI TpaHc(opMarlii 3aroiioBka s
a/IeKBaTHOTO CHIPUMHATTS KOHIENTY 3MYIIye aBTOpa JONOMaraTd 4YuTadyy B HOro poOoTi 3
pO3IM(POBKOIO JEKOJOBAHOTO 1CTUHHOTO CMHCIY 3arojiioBka. Hepinko, ane He 3aBkiu, 1€
JOCSITAETHCSL  MPSIMOIO  ABTOPCHKOIO  UTIOCTPALIIE€I0  HApOUIYBaHHS 3MICTOBHOTO —IOTEHIAy
3aroJIOBHUX CITIB 3a PaXyHOK iX BUKOPUCTAHHS B pi3HUX KOHTEKcTax [3, c. 102]. Tak, nekceMa ¢A080
B CIYHIN MTOeMi BUCTYIIAE 1 SIK 3IaTHICTh Ta BMIHHS TOBOpUTH. OKpiM PUPOHOI, O0’KECTBEHHOT 3a
MOXO/DKEHHSIM CITPOMOKHOCTI TOBOPUTH Yepe3 IO JISKCEMY y MaM’ SITKaX CTapopyChKOI TMCEMHOCTI
nepeaBaiach 3JaTHICTh TOBOPUTH SIK BMIHHS, MalCTEPHICTh, MHCTEITBO BOJIOAIHHS CIIOBOM
[2,c. 163]. Takuii koHTHHYYM Jiekcemu BOadaemMo i B 3omoromy cioBi CesrocnmaBa: Torpa
geAHKRi GRATOCAAR™S H3POHH 3A4T0 CAORO, CA€3amu camkeHo ...”7 [7, c. 58].

[Mlomo BxuBaHHS (HOPM OJHUHU 1 MHOXKHUHHU JIEKCEMHU ¢€A0BO, TO IPOCIIIKOBYETHCS
mudepeHmiamisi. (GA0B0 CIPUUMAETHCS SK OJWHHIISI MOBH 1 MOBJICHHS, a BIATaK BHCIIB
no3Ha4yaeTbesi GopmMor0 MHOKHHU: He aRno A Hel BAULET'H, BPATHE, // HAMATH CTAPBIMH
caogecht // TpyaHbixs nogkerui o nbaky Hropegk ... [7, c. 26]. Bupas crdpaimn caosecs
JABHO TpPHUBEPTAB yBary MOOCHIAHHUKIB 1 OTpUMaB Pi3HOMaHITHI TiayMadeHHs. Tak, OiIbIICTh
nocnigaukiB [ momoBuHM XIX cTOMTTS CXWiIbHI 0aYUTH B TEPMIHOJIOTIUHOMY BU3HAUEHHI IOTO
BUPa3y (CTAPhIMH CAORECKI) BKa3iBKYy aBTOpa Ha SIKHICh OCOOIMBHIA, BIIMIHHHI BiJ] CY4acHOTO
fomy ctmmo Bukiaa. CydacHi MOCHITHUKHA BOA4arOTh TYT MPOTHCTABICHHS MaHEpPH BUKIAIY
aBTopa “GAorRa” SKINChH MONepeaHi MaHepl, MOKIMBO, 3yMOBJIEHIN TpaJULIIsIMU KaHpy, a0o kK
pO3TISAAOTh 1€ BUpa3 sK OOILSHKY aBTOpa MOEMH PO3IMOBIIATH ‘32 3BUYAEM, 3PA3KOM 1
CKJIaJIOM IOTIEPEe/IHIX BiichkoBUX po3nosifen” [10, T. 4, c. 322-323].

AHTJIOMOBHI NepeKianayi BAAIOTHCS 0 PI3HOMAHITHUX BIAMOBIIHMKIB ISl BIATBOPEHHS
JEKCEMH ¢€A0BO Y CKIIQJi CIMITETHOI KOHCTPYKIIi ¢Tdpaimu caogecsr : ‘With former words’
[11, c. 226], ‘in ancient diction’ [27, c. 2], ‘in age-old words’ [7, c. 27], ‘with the olden words’
[22, c. 11], “with the ancient words’ [15, c. 1], ‘with the words of old’ [30, c. 163], ‘with ancient
words’ [28, ¢. 29], ‘in the diction of yore’ [20, c. 29]. P. I'ay3, JI. Marnyc ta B. Kipkkonen
BBa)XXAaIOTh HAWJIOPEUYHINIMMH BiIMOBIIHUKAMU JiekceMu ‘ancient words’ (ancient — “belonging to
times long past” [14, c. 33]), amke BOHU qyXe OJU3bKO BiITBOPIOIOTH CEMAHTHUYHE 3HAUCHHS
nexceM opuriHany. T. UnmxeBcbka nofinse nymky P. Mena, /1. Bopaa, P. I'ay3a, B. Kipkkonena

ta JI. Marnyca, mo/10 BXXHBaHHs JiekceM ‘ancient’ ta ‘old’ sk HaifagekBaTHIIINX BiAMOBIAHUKIB
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opurinanoBi  [12, ¢. 325]. JlogaTkoBe KOHOTATHBHE 3HAYCHHS, HE BJIACTHBE IHIIMM
BiZMOBiqHMKaM, Hece Bupa3 ‘the diction of yore’, ne ‘diction’ e ‘a way of speaking, enunciation
or delivery in public speaking; the selection and control of words to express the ideas’
[14, c. 264]; a ‘of yore’ — ‘long ago, in former years; is used only in the archaic phrases’
[14, c. 1142], mio cnpusie BIATBOPSHHIO HE JIMIIE CEMAaHTUYHOTO 3HAYCHHS JICKCEM OpHUTiHAIY, a
11 30epirae 0apBUCTICTh JIEKCEMHU €A0B0 Y JAHOMY KOHTEKCTI.

Cxi1agHuM BUSBHUIIOCH BIITBOPEHHS JIEKCEMHU M'hAKA. 3 TIEPEKIA/IB OYEBHIHA PO3MAITICTh
BapianTiB: ‘band’ [23], ‘campaign’ [20]; [18]; [28], [29], [19], [26], ‘host’ [30], [24], ‘armament’
[27], ‘raid’ [15], ‘war-ride’ [16], ‘warfare’ [7], ‘folk’ [11].

I. CpesneBcbkuii y “Marepuanax mis CroBapsi APEBHEPYCCKOrO SI3bIKA~ TOJAE TakKe
BU3HAUEHHS JIGKCEMH M'BAKh. ‘‘BOWMCKO, TOJKb, OTPsSAb, BOUHCTBO, CHUJIbI, OMTBa, CpakeHie,
BOitHa, moxoas” [8, 1. 2., c. 1747-1749]. CnoBuuk crapoykpaincekoi moBu XIV — XV c1. He
nojgae aedininii cioBa MBAKs, HATOMICTh HOTO MOXKHA PO3IJISAATH SIK CHHOHIMIYHE CIIOBY
pamp, MO 03HAYaE: “paTh, BIUCHKO™ [5, T. 2, ¢. 290]; “Y KwuiBcekilt Pyci, a mizHime y Pocilichkiii
nepxkasi qo XVIII cr. — Ha3Ba Biiichka, 30poiiHOr0 3arony; ypod. outsa.” [6, T. 8, c. 455];
“BOMCKO, BOlHa, OuTBa, 00i” [4, T. 3, ¢. 105—-107]. Illog0 aHrIOMOBHHUX BiANOBIAHMKIB, TO, 3a
BuszHaueHHsIMU Y New English Dictionary on historical principles, BiAmoBiiHiI JIeKCeMU MalOTh
taki 3HadeHHs: ‘armament’ — a force military or (more usually) naval, equipped for war
[13, 1. I, c. 450]; ‘Band’ — an organized company; a troop. Said of armed men, also of robbers,
assassins, etc.; a confederation of persons or animals in movement [13, 1. I, c. 647-648];
‘campaign’ — the continuance and operations of an army “in the field” for a season or other
definite portion of time, or while engaged in one continuous series of military operations
constituting the whole, or a distinct part, of a war [13, 1. Il., ¢. 53]; ‘host’ — an armed company or
multitude of men; an army [13, 1. V., ¢. 407]; ‘raid’ — a military expedition on horseback; a
hostile and predatory incursion, properly of mounted men, a foray [13, t. VIIL, c. 111]; ‘war-
ride’ — to go on horseback upon a warlike expedition; to go upon, take part in, a raid or foray
[13, T. VIIL, c. 654]; ‘warfare’ — a going to war; the action of carrying on, or engaging in, war;
the act or state of conflict; military life or service [13, 1. XII, c. 97-98]. T. UmwkeBcbka BBaXae,
1o JiekceMa ‘raid’ HallaiekBaTHiIIe BIITBOPIOE CEMAHTHUKY coBa mMadks [12, ¢. 285]. Ockinbku,
nii Iropst Ta ifioro ApyXKMHHU Ba)XKO HA3BaTHU BIHHOIO, pajllie — MOXiA, TO HAWIOpEeYHIIIUMU
eKBiBaJIEHTAMH JJaABHBOPYCHKOTO /IhAKA € TAKi aHTIiiChKi Binmosimgamku: ‘band’ (JIx. E. Hodde
[23]), ‘campaign’ (B. Ha6okog [20], P. T"ay3 [28], JI. Binep [18]), ‘host’ (/1. Bopx [30]), ‘raid’
(B. Kipkkonen ta Il. Kpar [15]). . Bopa y crarti “On translating “Slovo o polku Igoreve”
CTBEPIKYE, 110 HAMBAATIIIMM BIATBOPEHHSIM JIEKCEMHU MM'BAKh, CaME€ Yy Ha3Bl TBOpY, CIYI'ye

aHTJNAChKUN eKBiBaleHT ‘raid’, Xoda, y CBOeMy Iepekiaal BiH BUKoOpucToBye ‘host’, sk y
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3aroJioBKy, Tak 1 y caMmomy TekcTti. Ha ioro nymKky, came 115 IeKceMa He CTOCYEThCS CYJacHOTO
Bilicbka. OKpiM 11bOT0, CII0BO ‘hOSt” — 0HOCKIa10BE, 110 CIIPHSIE BIAIOMY BiITBOPCHHIO PUTMY
opwuriHaiy aHriiiicekoro MoBoto [31, ¢. 506].

Bucrynaroun axTyamizatopom ifei TEKCTy, 3arojOBOK MPOHHWKAE y BCi HOTO E€JIEMEHTH,
TOOTO BKIIOYAETHCSI B €IMHY TEKCTOBY CHCTEMY, JI€I0 SKOI 1 MOSICHIOETHCS TOH (PakT, IO
CMHCJIOBUH 3MICT 3aroJioBKa Ha BXOJ JI0 TEKCTY 1 Ha BUXO/II 3 HbOTO MOCTIIHO 1 000B’3K0BO HE
€ 1IeHTUYHUM. SICKpaBUM MPUKIAIOM LbOIO TBEPIKEHHS CIyrye i emiuHa moema ,,GAORO 0
noaky Iroperim”, ajke 3aja4ya 3arooBKa K IEePLIOro 3HaKy TBOPY — IPUBEPHYTH yBary unuTaya,
BCTAHOBUTH 3 HHUM KOHTaKT. A BHKOHATH 1€ HaJ3BMYalfHO CKJIQJHO, BpaXOBYIOUH
0araTo3Ha4HICTh JIGKCUYHUX OJUHHIIb (HacaMIiepe/l JIEKCEMU €A0B0), 1110 BXOJATH JI0 iX CKIaay
1 m030aBJieH1 HeOOXiTHOTO KOHTEKCTY IS 3HATTS MOJTiceMil.

[TpoGiiemMa mepekiamy 3arojioBKa HAA3BUYAHO BaXKIWBA I TeOpili 1 TPAKTHKHU
XyJIOKHBOTO TIEPEKIIaay, OCKUIBKM caMe y 3aroJIOBKY 3aKJIAJICHO KIFOY JIO PO3YMIHHS IILIOTO
TBOPY. 3aroJIOBOK — II€ pPAMKOBHUI 3HAK TEKCTY, CIeU(iKa IKOTO HE BUUCPITYETHCS MMOETHAHHSIM
MEPIIOTr0 Ta OCTAHHBOTO 3HAKY 1 KW BUKOHYE OHOMACIOJIOTIYHY, O3HAYaIbHY, HOMIHATHBHY,
MPOTHO3YI0UY, OpieHTyrouy (yHKIi. Biarak mepekiaa 3arojoBka BUMAarae y TepeKiagadiB
HeaOUsSIKuX 3yCHib, aJKe KpiM 30epekeHHs (DYHKIIIH 3aroJioBKa OpUTriHANLY y MEepeKial Ciia 3
MiHIMaJIbHUMH BTpaTaMy IOBHOIIIHHO BiITBOPUTH HOTO 3MICT, MOHSTTS, 3aKJIaJCHI aBTOPOM.
BpaxoByroun QyHKIIi0 3arojI0BKa B TBOPi, OCOOIMBOCTI HOTO (hOpMU Ta ICTOPUYHOTO ACHEKTY, a
TaKoX HOro 3aBJaHHS, 3aroJIOBOK JIPO-€MIYHOI MOEMH BHM3HAYA€ThCS fAK 1H(OpPMATUBHUI
(Ha3uBae TeMy TBOPY), BKazye Ha >KaHPOBY OCOOJMBICTh, MICTUTh IM’S TOJOBHOTO repos. B
TaKOMy aHTPOIOHIMIYHOMY 3arojIOBKY 3aKja/JeHUi KOHIENT aKTyalli3yeThCs JIMIIE Ha BUXO1 3
TEKCTy, a (YHKIII BHpPaXXEHHS KOHIICNITY HasBHA B TaKOMY THIIl 3arojlOBKY HAaCTUIbKH,

HACKIJIbKU BIH (KOHIIENT) (QiKCye ISl ynTa4ya 03HAKU peepeHTa-Hocisd aBTOPChKOI 171€1.
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IIAM’ATI BYEHOI'O

I3 cymom nosidomasiemo, wo nicasn
saoickoi xeopobu 5 mpaens 2014 poky na 58-my
POYi UMM nepecmano OUmucs cepye Hauozo
Koneeu i [pyea — Onexcanopa [mumposuya
Ozys,  6i00MO20  YKPAIHCbKO20 — GUEHO20-
JiH28icma 6 2any3i 2epMAHICMUKU, NOPIBHANbHO-
iCmopuuHo20 1 3a2albHO20  MOB03HABCEA,
Jimepamypo3Hascmea, nepeKna0o3Hascmaa,
JHOOUHU EeHYUKTIONeOUYHO20 3HAHMSA, BUSHAHO20
Qaxieysa-nymizmama, aemopa 6azamvox npays 3
EeKOHOMIKU, neddzoziku, icmopii, bazamopiuHo2o
3agidyeaua Kkagedpu IHOZEMHUX MO8 0JA
eymanimapuux  ¢axynromemie Yeprigeybkoco
HayionanbHoeo yHieepcumemy imeni IOpia
@Deovkosuua. Pedxonecis eucnosnioe 2muboxy
ckopbomy 3 npugody cmepmi Onexcanopa mumposuua Oeys, saKuil HIIOHO NPAy08as8 HA NPOMA3I
KIbKOX pOKie y chneyianizoeanill eyeHili padi [[oHeybKko2o HayioHanbHO20 YHisepcumemy, OV8 UieHOM
peoakyitnoi konezii naykosozo paxosoeo xcypuany «Studia Germanica et Romanica», uayxkogozo
30ipHuka «Tunonocis MOBHUX 3HAYEHb ) OIAXPOHIYHOMY MaA 3iCMABHOMY ACHEKMAXy», MOHOSPApIuHil
cepii « Tunonoziuni, 3icmasHi, OiaxXpOHIUHI OOCTIONHCEHHA).

Kadenpa repmancekoi distosnorii,

BYCHA pajaa (aKyIbTETy iHO3EMHHUX MOB
JIoHEeIFKOTO HaIliOHATEHOTO YHIBEPCUTETY,
peaKoeris

JIECTBULSA B HEBO

Onexcandp /Imumpoesuu O2yii
(21.12.1956 — 05.05.2014)

IIpamtoBarts! [IpanoBaTs 6e3yMOBHO!
Koxniii xBujii Hema BopoTTsi!

Hi, s1 30BciM illle He 3aM0BHUB
30J10TOI AHKETH KUTTs1!

Bonooumup Cocropa
(i3 3anucnuxa Onexcaunopa /Imumposuua)

CxJiafHe :KUTTHA y BCiii iioro BcediunocTi.
A 1K moayMaTth, — 10 Take ayma?
SIk TO¥i Ka3aB, e — ropu3oHT 10 BiuHocTi.

Jlina Kocmenko

Kurrst nmroguHu Have ONMCKaBKa HAa HEOOCXWJIl BIYHOCTI, NMPOMHUHAE W PO3UYMHSAETHCA
y nepeaBiuHoMy crnokoi BceecBity. JKutts monuanm — Mmuth, aie Jlyx i1 Topye nuisaxu
HeckiHueHoro BbyTTs y morrykax BiJNOBiJI Ha MUTaHHS, XTO BOHA, 3BIIKM MpUHILIA, Kyau e,
0 Ma€ 3pOOHWTH Ha CBOEMY IUISAXY, aOM 3HATH, IO BUKOHAJa CBOIO MICIIO Ha i 3emii. Bce
Hallle >KUTTS — OJIHA BeJIMKa BIJMNOBIIb Ha 1€ MUTaHHS, OOpIHHS 3a YJOCKOHAJEHHS HAIIOro
JlyXOBHOTI'O CBITY y TapMOHIi 13 cBiToM BiuHUM. Onekcanap JImutposuu Oryii came Ta Jito/IMHa,

[0 ITyKaja BIAMOBIIb HA BEJIWKE MUTaHHS ByTTS KOXKHOTO JHS, KOXKHOI MHTI, IO KPYIHUIIX
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30upana JOPOTOIiHHE 3HAHHS, MparHylia CTaTH Kpallolo, JTyXOBHO PO3BHHEHOIO, HIKOJIU HE
CIMHSIOUUCH Ha Aocsaruyromy. He Oyno /i Hboro Mex y nomykax IcTuHuM, a 3HalIIOB BiH 11 y
cBoemy cepii. Onekcanap JIMUTpOBHY — HAYKOBEIlh, TEPMAHICT BUCOKOTO PiBHS, alie Mepeaycim
4yyJI0Ba, OaratoriaHoBa JIFOJMHA, BiIbHA 1 cBiTiia [lyma. Ha meprmiiit cTopiHIl HOro 3amMCHUKY
CJIOBa: IparHd HEMOMKJIMBOIO — JOCSTHeIm MakcumyMmy! | BiH IparHyB AOCSTHYTH I[bOTIO
MaKCUMyMYy ULIOJHs, IPALOI0YM HaBiTh Y XBOPOMY CTaHi, MONPH BTOMY, BCyNeped BCiM
HE3/I0JIaHHUM 00CTaBUHAM.

Onekcanap JmutpoBuu Oryit HapomuBes 21 rpymas 1956 poxy B ceni CHsuiB-
Jlymanenpkuii CTOpoxkuHEIBKOro paiiony UepHiseuskoi obnacri. Moro matu — Oryii I'anuna
®epnorieHa  (8.08.1924 —25.09.1987) Oyna BYMTEIBKOI IIOYATKOBOI INKOJM, OaTbKO —
CymuHeskuit JImutpo BacunboBuu 6yB pobiTHHKOM. HaBuascs B 1963—1967 pp. y CHsuiBChKil
noyaTkoBid ko Ne2 (mepma Bumtens — wmatuw [ @.Oryit) ta B 1967-1973 pp.
y Cropoxkunenpkiii CIII Nel. Bpaxae pi3HOmIaHOBICTH 3100yTOi OCBITH: 3 BiA3HAKaMHU
3aBepIlyBaB HAaBYaHHA, y TOMY 4uclIi H y YUepHIBEIbKOMY HAliOHAJBHOMY YHIBEPCHUTETI.
3-momMixk OoTpuMaHHUX creniaabHocTei: Pinonor. Bukiagady HiMenbkoi MOBH Ta JiTepaTypH
(repmanict: 1979); BilicbkoBuii nepekiaaay npu [HCTUTYTI BiHChKOBUX NepekiafadiB y MockBi
(1984); Buxmagau anrniiicekoi MoBH Ta Jiteparypu (1991); [lexaror ta mpakTHYHUI MICUXOJIOT
(1996). BuBuaB BCECBITHIO 1CTOpiIO, ICTOPII0 EKOHOMIKM Ta HYMi3MaTHKy B BOHHChKOMY
yniBepcuteti (OPH: 1995-1997), craxyBaBcs B IHctuTyTi icropii rpomeit (Bimens, ABCTpis:
2004; 2008). by momirmorom, BononiB moHax 30 MoBamu, OyB (axiBmeM i3 MEpTBUX MOB
(10 moB). Imtoctparmist 3 sxutts: Onekcanap JIMHTPOBHY CKapKUTHCS, IO HAMKCAB CTATTHO
CTapOIIOJILCKOI0 MOBOIO 1 CTHJIb BUHIIIOB JIENIO apXaidHUM, MOBIISIB, Tpeba Terep mepepoosiTu
Ha Cy4acHUH cTWib 1 OUIbII CydacHy MOBY. | mepepoOuB, BinpaBuB 10 APYKY y HOBIH pepakuii,
aJjie X TUIbKM 3aMUCIIMTHUCS: HAllMCaB IOJIbChKOIO y apxaiuHomy cTuii! IloscHioe: unraB 6arato
KHIKOK TOJIbCHKOIO (ITEPEBaKHO KJIACHYH1 poOOTH), 3BIATH 1 CTHIIb Takui. B Horo ckapOHuyI
65u3pko 150 poOiT 8 iHO3eMHMMH MOBaMH (KpiM YKpaiHCBKOT Ta pociiichkoi) y 18 kpaiHax cBiTy.
Bin migTpuMyBaB JApyKHI CTOCYHKM Ta 3B’SI3KM [0 BCbOMY CBITY, BIH CHIBIpAI[lOBaB
3 1. Ep6enom, Y. Enrenewm, JI. Kepy6imom, M. Illnedepom Ta in. y T'eorpadist ioro momopoxeit
13 ekuisiMy, Buctynamu: y Binni Ta Knarengypri (ABctpis), bonni, Maitnui, I'votinreni (OPH),
Cyuasi ta Opani (Pymynist), Kumunesi (Mongosa), Komrine (CrnoBauunna), Mocksi Ta CaHKT-
[TerepOyp3i (Pocis), Jlinci (Benuka bputanis) — AeMOHCTpY€E JHILIE YaCTUHY 3/100yTOTO JOCBITY.
3ranyetbess mopopoxk MionxeH / Kinoctep bann, ne BiH BurosomryBaB CBOIO JIONOBiIb Ha
yKpaiHChbKO-0aBapchKiii KOH(epeHIlii, BUCIOBIIIOBAB 171€1 PO TPUCTOPOHHIO CYTHICTh MOBH.

[Tpodecop O. . Oryii oxoue CHITKYBaBCs €IEKTPOHHOIO TOIITOK 1 BOJOMIB CY4aCHUMH
TexXHOJOrisIMU. OTpUMATH BiJi HBOTO TEPMIHOBO MOTPIOHY CTATTIO, MOPAJy, KOHCYIbTAII0 Oyi0

JTy’Ke TIPOCTO, OCKUTBKH MPAITIOBAB BIH MaiKe III0J000BO: TOK OTPUMATH JTy’K€ TI3HO BHOYI MEHJI
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3 TOTPIOHUMH JaHUMH OyJ0 30BCIM 3BMYHO. JIMCTYBaHHS 3 JIHIBICTUYHHUX NUTaHb MOXE OyTH
NPUKIAJOM HOro HEBraMOBHOI IYMKH, a/UKE€ y TAKMX AUCKYCIIX 4YacTO CTaBWJIUCS BaXJIMBI
NUTaHHS, BiAuUTipOBYBajacs NEPEKOHJIMBA apryMeHTarlis. Yacto Tak JUCTU TMOYMHAIHCA 13
nopajay: moyuTante me... JlogaBaBcst ciMcok myOuTiKaiii, a 9acTo i caMi poOOTH HaJICHIIAINCS,
TOXX BIH HE TUIBKH CaM TOCTIHHO JKMB Yy BUPIi HAMCYYACHIIIUX JIIHTBICTHUHHUX TIOJIH, ajie ¥ BCIX
CTUMYJIIOBaB 70 IIbOTO, TOCTIHHO TBEPIWB: 3YMHHATHCA HA JOCATHYTOMY HE MOXHA, Le
HeOe3MneyHo I TBopyoi JiroauHu. L{ro mopany 3akapOyBana y cebe B Aylili Ha3aBxkK/IH.

Cam Oumnekcanap JIMUTPOBHY MPOMIIOB HENETKUW NUIAX, MEPII HIDK CTaB BIIOMHUM
HAyKOBIIEM, BU3HAHUM Yy 0arathbox KpaiHax cBity. He moctymuBim 3 mepmoro pasy y BH3, mo
HaBuaHHA B UYepHiBenbkoMy jaepkaBHOMYy yHiBepcuTeTi (UJ[Y) mpaitoBaB BaHTaXKHUKOM Ha
CropoxuHenbkoMy BUH3aBOJI, Oibmiorekapem CHsAuiBchbKkoi Oibmiorekn Ne 2, maGopaHTOM
TuciBcbkoi BocbMmupiunHoi mkomn (1973-1974). Ilin yac HaBYaHHS SIK BIAMIHHMK HAaBYaHHS Ta
IrPOMaJICbKUI aKTUBICT OTpUMyBaB iMeHHYy ctumnenniro iM. K. Mapkca (1978-1979). Ilicnsa
3agepmieHHss YJ[Y Oy yuurtenmem B KopuiBenpkiii mkom (1979-1980), mabopanTtom Ta
imxeHepoMm (onosrabopatopii yHiBepcutery (1980-1988), acucrenrtom (1989-1992), nonerrom
(1992-2002) xadeapu HIMEIBKOI MOBH Ta 3aralbHOrO MOBO3HABCTBa, HMpodecopoM Kadeapu
TepMaHCHKOT0, 3aralbHOTO Ta TOPIBHUILHOTO MOBO3HABCTBA, 3aBilyBaueM KadeIpH aHTIiiChKOT
MoBH (mns HecnerianbHux (akynbreriB) (3 2001 mo Bepecenb 2006), 3aBigyBaueM kadenpu
iHO3eMHUX MOB (s rymaniTapHux ¢akynsreTiB: 2006-2008), kadenpu Teopii Ta MpaKkTUKU
nepexiany (2008-2009), kadenpu anrmiiicekoi MmoBu (2012).

OKpeMo10 CTOPIHKOIO HOro >kuTTsl Oyau JIEKLil y PI3HUX BHUILMX HaBYaJIbHMUX 3aKiIajgax
VYkpainu Ta 3akoppoHoM: Onecbkuil momitexHiuHui yHiBepcuteT (2002-2004); IMoninbcekuii
nenyHiBepcuteT (M. XmenbHUIbKHH, 2002—2004); MuKoIaiBChbKUI T'yMaHITApHUHA YHIBEPCHUTET
iM. Ilerpa Morumu (2004-2005); Ilpukapnatcekuii nepxxyniBepcurer (2005-2010), a Takox
Morunsiaceka Ta OcTpo3bka akaaemii, NpHi3auB BiH 1 10 (akylIbTETy I1HO3EMHHUX MOB
JIOHEBKOTO HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY 3 pO3BILAKAMM MpO ICTOPII0 MOBH, NHUTaHHS
ceMaHTuKu. Onekcanap JIMUTpPOBMY BHCTYNaB i3 JIEKLISIMM 3 ICTOpil I'poLIOBOTO 00Iry Ta
€KOHOMIKH y BUIIIMX HaBYAJIbHUX 3aKianax Ascrpii, Himeuunnu, PymyHnii.

VYV JloHeubKOMYy HaIllOHAJIbHOMY YHIBEpCUTETI HOro BHUCTYNH 3aBXKIAU Oylu MOJII€rO.
Ha 3acinanni crenianizoBaHoi BUeHOi paau npu J{oHEbKOMY HallilOHAJIBHOMY YHIBEPCUTETI Ha
(bakynbTeTl 1HO3EMHUX MOB HOTO BIATYKH 3BydYajd Maiike sIK MiHI-3aXMCTH, JOMOBIAL 13 MEBHOT
npo6aemMu, 60 BHCIOBIIOIOYHM CBOIO JYMKY PO JIMCEpTalliio, BiH 3aBXAU INIMOOKO aHalli3yBaB
npoOjemMy, poOWB BIIACHE JOCHIIKEHHSA. ['yYHMM TOJIOCOM BIiH HE TMPOCTO OIOBIJAB,
pUyYapoByBaB ayauTopio. CTyIEHTCTBO 3 PAICTIO CIyXaslo Taki JIHIBICTUYHI TIMHH, OMOBIAIL
PO HaWIIKaBIII MOBHI SIBUIA. Y TaKUX JOMOBIJAAX BiH JKMB, IUXaB 1 CMUIMBO JIITaB Ha KPHJIaX

3HaHb Ta €pPYAOBAHOCTI, HAUMTAHOCTI. 32 POKU POOOTH B YHIBEPCUTET] BIH UUTaB 0araTo pi3HUX
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KypCiB: MPAKTUKY HIMEUbKOi MOBH; BCTYII 10 MOBO3HABCTBA; BCTYI O FepMaHCHKOI (imomorii
(JIek1ii Mpo TOTCBKY MOBY); ICTOpiI0 HIMEUBKOI MOBH; ICTOPIIO AHTIIIMCHKOI MOBH; TEOPIIO
1HO3eMHOT MOBH (OCHOBHO{ Ta JAPYroi); TEOPit0 Ta MPAKTUKY MEPEKIaay HiIMEIIbKOI MOBH Ta Pi3Hi
CIICIIKYPCH: HOBITHI METOJU AOCIIHKCHHS; ICTOPIIO JIHTBICTUYHUX YYE€Hb, OCHOBH HAYKOBO-
JIOCJTITHUIIBKOT POOOTH CTYJEHTIB; aKTyallbHI mpoosiemu nojiceMii Tomro. O. JI. Oryii € ogHuM 13
npoBiaHUX crnemianicTiB 3 TBopuocTi HO. ®denproBuua ta I. BakaHncekoro, mo i 3acBiguye
MIPUCYKEHHS HOMY 00JIacHOI JTiTeparypHoi npemii iMm. I. bakancbkoro.

Omnekcanap JIMUTpOBHY MOCTIHHO MiABMIIYBaB BXKE JOCSITHYTUH piBEHb CTaKyBaHHSAMHU:
1992-1993 — Iuctutryr TrepmaHicTUKM T1pu Bingencekomy yHiBepcuteri; 1995-1997,
2001 — I'epmanictuunuii ceminap PeliHcbkoro bonHChkOro yHiBepcutery iMm. Dpiapixa-
Binsrensma; 2004-2008 — Iucturyr ictopii rpomed y Bimai; 2006; 2009 — Iucturyr
MixKynbTypHOI TepMaHicTUKM Tpu [poTiHremchkomy yHiBepcuteri; 2006 — Imcruryr
I'epmanictuku npu bonHcbkoMy yHiBepcuteTi; 2012 — yniBepcuter im. Illtedana yen Mape
(CyuaBa, Pymynis); 2013 — Inctutyt menieBictuku Jlincekoro yHiBepcurety (Benuka Bpuranis).
HanexxaB no Axaaemii Hayk Bumoi mkonn Ykpainu, OyB 4WI€HOM MIKHApPOJHUX HAYKOBUX
opranizamiii SLE (Societas Europae linguistica) ta TESOL, 6paB yuacts y poOOTi YOTHPHOX
CHeliai30BaHUX BYCHHX paja 13 3aXUCTy KaHIWAATCBKUX Juceprauiid: mpu JIbBiBChbKOMY
HAI[IOHAJILHOMY YHiBepcuTeTi iMeH1 [Bana dpanka, JJoHEIIbKOMY HalllOHATHLHOMY YHIBEPCUTETI,
UepHiBenlbkOMy  HallioHanbHOMY  yHiBepcuteTi imeHi FOpis ®DenpkoBuya Ta 1pH
[TiBnenHoykpaincbkoMy nepkaBHOMYy yHiBepcuteTi imeHi K. JI. YmmHcekoro. Ilig #ioro
KEpIBHULITBOM 3axHINEHO TNoHaa 17 nucepraimiif, BiH ONoHyBaB 26 KaHAMJIATCbKHX Ta
4 TOKTOPCHKI IUcepTaIllii.

3aranpHa KuIbKicTh myOmikamii Omnekcanapa JmutpoBuua — wmaibke 840 mpaup
(y T.4. moHax 40 KHUT 1 00’€MHUX Mpalb), IO CTOCYIOThCS MIMPOKOI0 Kojia MUTaHb, HE TUIbKH
JHTBICTUYHUX.

Moro pobotn mpucBideHo TpoGnemMaM — (inonorii, OCOGIMBO JHHIBICTMKH —Ta
nepeKs1ajo3HaBcTBa (2 1HIUBIAyaldbHI Ta 2 KOJEKTHBHI MOHOTpadii, 8 KHHUT, MIIPYYHUKIB Ta
nociOHuKIB (y T.4. 3 3a rpudom MiHicTepcTBa OCBITH 1 Hayku YKpainu), 4 00’emHI mparii Ta
260 myOmikamid 3 JEKCHUKOJIOTil, CEMaHTHKHU: TOJicemii Ta 3MiHM 3HAauYeHHS, MyOmiKamii
3 MepeKIIaI03HaBCTBA Ta ICTOPUYHOIO TEPMIHO3HABCTBA, 1CTOPIl HIMELBKOI Ta aHIIMCHKOI MOB,
icTopii ykpaiHCbKOi Ta 3apyODXKHOI JiTeparyp, MEJaroriku Ta TMcuxoiorii, ¢imocodii Ta
METOOJIOTIi JIOCHIJKeHb, ICTOpUYHOI Kaprorpadii, exoHomiuHoi ictopii bykoBuHH Ta
HyMmi3MaTHKu (5 MoHOTrpadiii, 2 kuury, 3 karaioru ,,World Coins”, HEOAHOPA30BO MEPEBHUIAHI B
CIHA; 220 crareil 31 crnewiaJbHMX ICTOPUYHMX JAWUCHUILIIH Ta ictopii BykoBuHM) TOIIO.
Onekcanap [IMUTPOBHY HEOJHOPA30BO OTPHUMYBAB IPOMO3MILII IOJO 3aXHUCTy JTOKTOPCHKOI
31 crietiaidbHUX ICTOPUYHMX TUCHMIUIIH (HyMI3MaTHKH), MMPOTE€ HE BCTUT peani3yBaTH I HOBI
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MamepuHcbka O. B. llectBuuA B He6O

MEPCIIeKTHBH dYepe3 HecmofiBaHy xBopoOy (3 BepecHs 2013). O.J1. Oryi, 3aBasku CBOIM
SHITMKJIOTICINYHUM 3HAHHSM, CHiBOpaioBaB 1 B «EHmmkmonexii icropii Ykpainu», 1 B pemakiii
€KOHOMIYHOTO )XypHally B PymyHii. 3aranom, Bin OyB WICHOM PEIKOJIErii 5 3apyOiKHUX BUIAHb.

Onexcanap AMuTpoBrUY MaB 1IACIUBY POJIMHY, Horo npyxuHa (oapyxuiucs 14.07.1984) —
Onsra SpocnasiBHa IBactok (1961 p.H.), kanauaat GiI0JOTIYHUX HAYK, MEPEKIIaI03HABEIh, MA€E
nonaz 130 nmy6mikarii, y T.4. nepekiaau 8§ aHIJIOMOBHUX aBTOPIiB) — JIOLEHT Kadeapu CydacHUX
IHO3eMHMX MOB 1 Tmepekiany YepHIBEIbKOro HaIllOHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy imeHi IOpis
®deapkoBHYa, ONOPA Ta MATPUMKA Y BCiX Horo momrykax ta mpoektax. I[Ipodecop O. /1. Oryii B
XKUTTI OyB 1mIe ¥ OaThbKOM ABOX niTeil: mouka — IBactok ['ammna OnexcanapiBaa (15.12.1987),
npu3ep pI3HUX KOHKYpPCIB Ta BceykpailHChKMX oJliMmiag 3 HIMEIBKOI MOBH, ICTOpii Ta
YKpaiHChKOI MOBH, aciipaHTka (akyabTeTy iCTOpii, MOJITOJOril Ta MDKHAPOAHUX BiJHOIICHD
UYepHiBenbKOro HarioHampHOTO yHiBepcuteTy imMeHi IOpis @enpkoBuua, cun — Oryii Muxaitno
Onexcanapouu (9.09.1994), BigmMiHHUK HaBuaHHS, npuzep BceykpaiHchkoi onmiMmiagn 3
HIMEIbKOI MOBH, IMEpPEeMOXkelb BceykpalHChKOTO KOHKYypCy HaykoBux poOiT (2012); maypear
[Ipe3uneHTChKOi CTUIEH i1, CTYyIEHT €eKOHOMIYHOTO (hakynbTeTy YepHiBebKOTO HAlliOHAILHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi FOpis @enpkoBuya.

HecnozgiBaro obipBaBcs nuisix Onekcanapa JImurpoBrya Ha miid 3emii 5 tpaBas 2014 poky.
3anumuminocs 6arato He3MIHCHEHUX TUIaHIB, HEHATMCAHUX KHUT, HEBUCJIOBJICHUX /1€, YTIM HaBiTh
MiJi TUCKOM XBOpPOOM BiH MPOJOBKYBAaB MpPAIfOBATH, BUCOKO I[IHYIOYM KOXKHY MHUTH CBOTO
OCTaHHBOTO CXOKeHHs. Jl0 i€l cTaTTi JOAaI0THCS HOro OCTaHHI 3alKCH MO0 WOTO aBTOPCHKOI
TPUXOTOMIYHOI KOHIIETIIIT MOBH, 10 OYJIK NiepeiaHi A0 HAIIOI peAKOoJerii Horo APyKUHOIO.

Y HoBOoMy BuUIycKy "BykoBHHCBEKOTO XypHany" He3a0apoMm 3’sIBUThCA 1X CHIJIbHA CTATTH,
npucssiueHa 450-piuuto Bin AHs HapomkeHHs B. Illexcmipa 13 Bpa)kalouMM HHMHI 3arOJIOBKOM:
"I CMEPTb IIOMPE, A TU — B ITPOCTIN OJIEXI - ITIJIEI B BIKU, YACY 3JIAMABIIIHA
MEXI!!" 111 cnoBa sikHaWKpalie 34aTHI nepeaatu crpaBxHid cyM 3a «lllexcripom Haykm» —
Onexcannpom [ImutpoBudyem Oryem.

I xoueTnes
bytu nyxum,

I XoueTbcs Tak THOOUTD,
1106 HaBiTH KaMiHHS Oalgyxe
3aX0TIiJI0 OKHUTH
I xuts!
Bockpecaiite, kamiHHI Ty,
Po3zuunsiite cepiis 1 oo,
IIlo0 He ckazanu
I1po Bac rpsmymi:

— Ix Ha 3emni He Gyo...

Bacuins CuMoHEHKO

O. B. Mamepuncovka
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MOBA, MOBJIEHHSA TA MOBHA JIAJIBHICTb:
KBAHTHTATHBHI MOLIYKH

Ounexcanap Oryi

Kagenpa inozemHuX MOB, UepHiBeIpk1il HanioHAIBHUH yHiBepcuTeTy iMeHi FOpis denpkoBandas, Byl. YHIBEpPCHTETChKa, 2,
Yepnisui, 58000, Ykpaina, E-mail: aloguy@inbox.ru

Aemop cmammi npononye
mMpuxomomiynuil  ananiz  mMosu  ma
2onicmuyHe it 0XONnJ1eHHA.

Came npogp. Ozyrw O./l. nanexcumo
agmopcvoke  npaeo  6NPOBAOIHCEHHA Y
HAYKO6UIl 82HCUMOK KOHLEMIII
TPUXOTOMII.

Moy Ak eOnicmbv cucmemu 3HAKI6
00UiILHO po3zanadamu uepes
KeaHmumamueHi Koegiyicumu, MO6/1eHHA
— yepe3 wacmomu, a MOGHY OiAbHICMb —
uepes CnisBIOHOUIEHHA.

Knwuoei cnosa: mpuxomomis, mosa,
MOGIeHHS i MOBHaA OlsbHICMY,
K8AHMUMamueHi napamempu.

3aranpHoBimOMO, 10 MOBA K
TOJTICTUIHO-MOTYJISIPHO-(DpaKTATbHA
OpraHizoBaHa CHCTEMa 3HAKIB Ta iX MO€IHAHb,
0 3aBASKH 1i CTPYKTYpHIN oprasizauii
CIyXaTh JUIA KOMYHiKallii, 30epexeHHs i
nepenayi iHdopmaiii Ta eMmoIii, icHye Yy
MIPOCTOPI, Yaci Ta CYCIUILCTBI, 3a()iKCOBYIOYH
HaIllOHAJIbHY 1ICHTUYHICTH MOBILIIB.
[ pyHTYIOUKCEH Ha MEepCOHANbHIN
TPUXOTOMIYHIA KOHIICTIIIIT MOBH, MOBIICHHS
Ta MOBHOI misuibHOCTI (1998) 1 3Haka sk
€IHOCTI (OpPMH, 3MICTYy Ta HPAaBUWI YKHUTKY
moBiieM (1998; 2003) aBTOp mpOIOHYE
TPUXOTOMIi:  JIaXpoHis, CHHXpOHISI Ta
NaHXpPOHist; (Qopma, 3MICT Ta 3HAKOHOCIH;
napaJaurmMaTuka, CHHTarMaTHKa Ta
emgurMaruka Ta  iHmn. Ha  ocHOBI
TpuxoToMiyHoi  KoHuemnuii [Oryir  1998;
2005], 3a skoro Te3a (MaTepiai) Ta aHTHTE3a
(mpyHLMT (YHKILIOHYBaHHS) PENPE3EHTYIOTh
(uepe3 cuWHTE3) WUIICHUNA (TONICTUYHUMA)
dbeHoMeH, MOBa Peasi30BYEThCS B MOBJICHHI
(parole yepe3 Tekctm), moBi (langue, sky
penpe3eHTye JEeKCUKOH YU Te3aypyc) Ta y
MOBHi# misutbHOCTI (langage, ne perynstuBHI
Ta MPECKPUTITUBHI MPaBWJIa BYKUBAHHS 3HAKIB
Ta iX TOEIHAaHb  BHUPOOJIAIOTHCS  Ta
(GYHKILIOHYIOTh y CYCHUIbHIN KOMYHIKaIIiT).
MoBHa HiSTBHICTh (K TUHAMIYHUNA CUHTE3
MOBM Ta MOBJICHHSI) TBOPUTH CHCTEMY
MOBHHMX  3HAaKiB Ta  CTPYKTypy  IX
(GyHKI[IOHYBaHHS B  MOBJEHHI, (hopmye
IpaBuia IX Y)KUTKY.

Cnoco0u KinbKicHMX gocaiakensb. Ha
OCHOBI BHOIpKH, IIT0 BUPAXKAE K MOBHI, TaK 1
MOBJIEHHEBI OCOOJIMBOCTI, MOXKHA IOOAYNTH,
10 MOBHI BJIACTHBOCTI MOXYTb, KUIBKICHO
MOBTOPIOIOYKCH TPOTATOM TEBHOTO dacy,
JIOMIHYBaTH HaJl IHIIMMHU BJIACTUBOCTSIMH
pOro 00'€KTa YW  CIIBBIJHOCHTHUCS 13
XapaKTePUCTUKAMU THITIHIX 00'€KTIB.
Tomy TOUUIBHO —aHaNi3yBaTH Il  KiUIbKICHI
NpOsiIBU  SIBUIL, HA Hally JyMKYy, Ha
JEKUTBKOX PIBHAX: nosmoprosanocmi,
OOMIHYBAHHA Ta CHIiGBIOHOUIEHHA.
B ocHoBi noémoprosanocmi JICKUTh
KaTeropiss 4acToTHOCTI. /[0 MOBTOPOBAHOCTI
y  JIHTBICTUIII MOXHA BIJHECTH  TaKi
[IOKA3HUKMA sK. aOCOJIIOTHI Ta BIIHOCHI
YacTOTM Yy MOBJICHHI (YW 3a YaCTOTHUM
CIIOBHHKOM Y MOBI.

Jlominyeanna TOTO 4YM IHIIOTO SIBUIIA
MO)KHA BH3HAYaTH 3a JIOTIOMOTOK  SIK
BIJICOTKIB, TaK 1 IHICKCIB / Koe(]ilieHTiB
(B T.u. Koe(irieHT ($pazeoIori4HoCTlI,
koedimieHT ¢paszeosoriunol koaudikarii /
Moaudikartii), tomo. SKmo BiacoTkH, adbo
NPOLIEHTHU (JIaT. «pro centum» — cOTa JOJI,
Ha CTO), BKa3ylOThb Ha MEBHY KUIbKICTh BiJ
ymoBHoOro 11110r0 B 100%, To KoegiumieHT (1x
XapaKTEPUCTHKA TPOIIECY, SBUINA, PCIOBUHH
ab0 1o, fKa Ma€ BIIHOCHO CTaJMi
XapakTep) 3acBiAuye TEBHY  KUIBKICTb
MiIMHOKMHH (€TIeMEHTa) Y MHOXHHI, sKa
BiMOBiAae YMOBHIi ofuHuIi (1).

[IpocTi cnissionoutenns um KOpesis,
10 IPYHTYIOTbCS Ha paHTyBaHHI PI3HUX
napameTpiB, BH3HAUYAIOTHCS 3a JIOTIOMOTOIO
CIIEMCHTAPHUX AalPOKCUMATUBHUX  (POpMYIT
(W, M, A), a po3paxyHKd 3HAYHO
CKJIAHIIIHX B3a€EMOBIIHOIIEHD
3a0e3MeuyroThCs 3a JIOTIOMOT 010
CTaTUCTUYHHUX (POpMyn, MO0 JOCTOBIPHO
3aCBITYYIOTh 00’ €KTUBHICTh ICHYFOUMX SIBHII
(r, x9). ChpotrieHi anpokcuMaTuBHi (GopMyITu
MaroTh CBOI repeBaru 3aBIAKH
€JIEMEHTAPHOCTI Ta HAOYHOCTI,
MOCTYMAIOYHUCh CTATUCTUYHUM B TOYHOCTI.

Oryit O.J1. ITonicemist B CMHXpPOHIi, TiaXpoHii
Ta MaHxpoHii. — YepHiBarii: 30J10Ti IUTaBpH,
1998. - 328 c.
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CIIMCOK OCHOBHUX HAYKOBHUX ITPALlb
OJIEKCAHAPA IMUTPOBHUYA OI'YA

Jns cTygeHTCTBAa Ta acHmipaHTCTBa, Jisg cBiTy Hayku B nutomy O. JI. Oryit 3anummB
HAJ3BUYANHO BEJIMKY Ta Baromy cHaiiiuHy, moHajn 840 myOumikariii — 4MCJICHHI MOCIOHUKH Ta
HiAPYYHUKH, CIIOBHUKH Ta MOHOTrpadivHi mpami Tommo. Cepen HUX KJIIYOBHMH €:

1. TlonmeBBle CTPYKTYpHI B CHCTEME s3bIKa . [koiuiekTuBHas moHorpadwus/ 3. JI. Iomosa,
. A. Crepuun, E. U. Bensiera, ... A. J1. Oryii u ap.]. — Boponex : BI'Y, 1989. — 200 c.

2. I'.¢pon Cmneni, Onuc bykoBunu / niep. 3 HiM. Ta komenrtap O. JI. Orys ta M. M. Caiixa.
— Yepnisi : Pyra, 1995. — 110 c.

3. MonetHo-NiuMIbHI HaliMeHyBaHHS Ha bykoBuHi Ta B MominoBi B KiHIi 14-mepuriii
tpetuni 19 ct.: IlpoGrema moyiHOMIHAININA B aJanTUBHUX TEPMIHOJOTIYHUX CHCTEMaX. —
Yepnisi : Pyra, 1997. — 225 c.

4. Tlomicemis B CHUHXpOHIi, JiaxpoHii Ta maHxpoHii. CHCTEMHO-KBAHTUTATHUBHI AaCIIEKTH
noJriceMii B HiMelIbKii MOB1 Ta MoBax €Bporm. — YepHisiii : 3omoti iuraBpu. — 1998. — 370 c.

5. AnpoKCHMAaTHBHI METOJM BHUBUCHHS JIGKCHYHOTO CKiaay . [HaBd4. moci0.]. — YepHiBii :
Pyra, 2000. — 136 c. (cniBaBropu: B. B. JleBuipkuii, C. B. Kiiiko, 1O. €. Kiiiko).

6. Jluckypc iHO3eMHOMOBHOI KOMYyHiKaiiii : [kosektiuBHa MoHorpadis / K. S. Kyceko (pex.),
C. Jenwucenxo, O. Oryii (pen. xonerist)]. — JIbBiB : BumaBauirrBo JIbBiB. Hail. yH-Ty, 2002, —
240 c.

7. Lecture Notes on Theory and History of English as a Second Language: Teopis Ta ictopis
AHTJIIHCHKOI MOBH SIK JIPYToi iHO3eMHOI : [HaBuy. 1oci0.]. — Yepwisi, 2002. — 164 c. (CniBaBTOpH:
B. B. Apxemniok, A. B. Kymipuk, I'. 5. Cemen).

8. Lexikologie der deutschen Sprache. — Winnyts’a : Nowa knyha, 2003. — 416 S.

9. AxryanbHi mpobiemMH HiIMELbKO-yKpaiHChKoOro nepekiany. — YepHisii : Pyra, 2004. —
256 c.

10. Ilepeknamo3HaBCTBO (HIMELBKO-YKPATHCHKUI HampsMm) @ [migpyd. Ui CTYA. BHIIUX
HaBy. 3aknaniB]l. — Kuis : KHY im. T.I'. IlleBuenka, 2009. — 543 c. (cmiBaBropu: T. P.Kusik,
A. M.Haymenko).

11. Formalization in historical linguistics and the description of the mechanism of semantic
changes // Symposium on Formalization in historical linguistics. — Tallinn : Academy of
Sciences, 1986. — P. 60-62.

12. ®dopmanizailisi iCTOPUKO-CEMACIONOTIYHHIX JOCIIKEHb Ta 11 Mexi // MoBO3HaBCTBO. —
1992. — Nel. — C. 26-33. (cmiBaBrop: B. B. JIeBuIIbKHiA).

13. K wucTopum OJHOTO TOIHCEMHYHOTO CIIoBa (AJIbTEpHATHBBI CHCTEMHOTO BBIOOpA) //
JIMHTBUCTHYECKUE HMCCICIOBaHUSA: DBOMONKS U (HYHKIIMOHUPOBAHKE si3bIKa © [cO. Hayd. Tp.]. —
ExarepunOypr : YI'TIU, 1993. — C. 11-16.

14. Ictopuko-tumnosnoriyde 3ictaBieHHs “CiaoBo o monky IropeBiM” Ta  Jeskux
3axiiHoeBponeicbkux TeKcTiB (Crpoba JiHrBICTUYHOI po3BiaKH) // IIuTaHHs niTepaTypo3HaBCTBA.
— JIsBiB, 1993. — Bum. 1 (58). — C. 82-88.

15. Die Ukraine als Subjekt und Objekt bildungsgeschichtlicher Entwicklung in der Neuzeit
I/ Retrospektiven in Sachen Bildung. — Klagenfurt, 1994. — R. 2. — No. 10. — 28 S.

16. O0’ennana IHIYKTUBHO-ICTYKTHBHA MOBHO-IICUXOJIOT19HA Kiacudikaris
NPUKMETHUKIB y “MOBHIN KapTuHi cBity” // Haykoiuii BicHMK UepHIBELILKOTO YHIBEPCUTETY. —
Yepnismi : YAY, 1998. — Bum. 41 (6): I'epmanceka dinosnoris. — C. 39-46.

17. Diachrone Entfaltung der Polysemie und Depolysemierung im System der
mittelhochdeutschen adjektivischen Tiichtigkeitsbezeichnungen (aufgrund der approximativ-
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statistischen Analyse) // Zeitschrift fiir deutsche Philologie / Hrsg. v. W. Besch et al. — Berlin :
E. Schmidt Verl., 1997. — Bd. 116. — H. 1. — S. 46-67.

18. Bestimmung der Antonymiebeziehungen zwischen den polysemen deutschen Wortern //
Qualico: Third International Conference on Quantitative Linguistics. 26-29.08.1997. — Helsinki :
Research Institute, 1997. — S. 59-60.

19. Probleme der experimentellen Erforschung der Wortbedeutung. Uberblick iiber
Polysemieuntersuchungen // Sprachwissenschaft / Hg. von R. Bergmann, R. Dornhauser, H. —
W. Eroms et al. — 1998. — Bd. 23. — H. 1. — S. 113-140.

20. Some Notes about Semantic Regularity of Some Polysemantic Words // Journal of
Quantitative Linguistics. — 1998. — Vol. 5. — No. 1-2. — P. 62-66.
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KPHUTHKA I BIBAIOT'PAPISA

O.B. IEMEHYYK

«JIHTBICTHKA YYTTEBOI'O CHPUMHATTSA: ITMHAMIYHI MOJIEJI
B CEMAHTUII NEPHENTUBHOI JIEKCUKHU YKPAIHCBHKOI,

MOJbCBKOI TA AHI'JIIMCBKOI MOB» :
[MoHorpadgisi]. — PiBne, 2014. — 384 c.

Penien3zoBana MoHorpadisi MprCBsUeHa JOCITIIHKEHHIO TUHAMIYHIX CEMAaHTHYHHX MOJENeH
MEPIETITUBHOI JIEKCUKH YKPAaiHChKOI, MOJBCHKOI Ta aHMMMCbKOi MOB. MoHorpadis CTaBUTh 3a
METy ONHCaTH IMHAMIYHI MOJIEIi 3HAYEHHS NMEePLUENTUBHOI JIEKCUKU K CEMAaHTHYHOTO KJacy CIiB,
10 MO3HAYaIOTh Pi3HI ACMEKTH MEePUENTHUBHO-IHPOPMAIIHHOTO CTaHy JIOAWHU, Ta BCTAHOBHUTU
noAi0HOCTI 1 BIAMIHHOCTI B KOJIyBaHHI W cmoco0ax po3moailty iHdopMarii nmpo meprenTHBHO-
iHQOpMaIIifHUIA CTaH JIIOJMHA B CEMAHTHUINl TMEPIEHTHBIB TPhOX 1HIOEBPONMEHCHKUX MOB —
ONM3BKO- 1 BIATATICHOCTIOPIAHEHHX (YKPATHCHKOT, TIOIBCHKOI Ta aHTIIIHCHKON).

B acrmekti Mi>KMOBHUX 3ICTaBJIeHb TakKi JIOCIIDKEHHS, HA AYMKY aBTOpa, MOKJIMKaHI HE
JIMIIE PO3KPUTH XapaKTepPHI 0COOIMBOCTI B CIIocO0ax KOAYBaHHS Ta po3monaiiry iHdopMmarii mpo
NEPLUENTUBHO-IHPOPMAIIHHUIT  CTaH JIOJMHM B CEMAaHTHUIl MEPLHENTUBHOI  JIEKCHUKHU
3iCTAaBIIOBAaHMX MOB, a W BHSBHUTH CTPYKTYpH pEIpe3eHTAllil 3HaHb, IIO BiJOOpaKalOTh
OCOOJIMBOCTI HaIllOHAJIIbHO-MOBHOT KAapTUHU CBITY, CHEHU(IKYy EeTHIYHOTO MEHTAJITETY,
yHIBEpCaJIbHI ~ Ta  YHIKQJIbHI  XapaKTEPUCTHKH  TPEJAMETHO-IMI3HABAIBHOI  MisTIBHOCTI
NPEJCTaBHUKIB PI3HUX MOBHHUX CIIIBHOT.

VY nepcnekTuBl JOCSTHEHHS IOCTaBJICHOI METH aBTOp 3/IMCHUB IPYHTOBHHMM aHai3
THOCEOJIOTIYHUX TepeyMOB MepLenTHUBHOI HoMiHauii. [Ipupona mepuenTuBHOCTI (YyTTEBOTO
CHOPUMHATTA) JOCHIJKYEThCS B MeEXax MIIXOAY, IO TIPYHTYETbCS Ha 3acafaxX IOJIOKEHb
¢inocodii iHTEpBaNBbHOCTI: OyAb-KUH 00’€KT HPUPOAHOrO abo COLIOKYJIBTYPHOTO OYyTTS
CIIpUNMAETBCA CYO’€KTOM Yy KOHTEKCTI KOHKPETHOI I3HaBaJibHOI cuTyarii. Peamizaris
TEOPETUKO-EMITIPUYHOT0 TMPHUHIMITY Ha IPYHTI ¢inocodii 1HTEpBaJbHOCTI MiJHIMAE HHU3KY
MpoOJEMHUX MUTAHb MO0 CIIBBIJHOIICHHS TaKMX KOHCTAHT JIFOJCHKOI KOTHIII, IK CEHCOPHO-
NepUenTUBHA 3/1aTHICT, MHUCIEHHS Ta MoBa. Lli oOcTaBMHM W BM3Ha4alOTh O€3CYMHIBHY
aKTyaJbHICTh TPOIIOHOBAHOT MTpaIli.

MeTo0I0TiYHy OCHOBY JOCHIJIKCHHSI CTAHOBJIATh KOHIEMIi: 1) 3icTaBHOTO MiIXomy,
SKUA Ma€e Ha METl 1JIe0 BCTAHOBIICHHS BIAMOBiAHOCTEW (TIOMIOHOCTEH Ta BiAMIHHOCTEH)
CEMaHTHYHUX SIBHII] 1 TPOIIECIB ¥ OJIM3BKO- H BIAJATIEHOCIIOPITHEHUX MOBAX; 2) KOMOIHATOPHOTO
HiAX0My, SKWM, HAroJOUIYIOYM Ha BapiaTUBHOCTI KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS CIIOBAa, BH3HAE
ICHYBaHHSI PI3HUX TOYOK 30py (aJIbTEpHATUB) y TIyMauy€HHI CJIOBa; 3) CUTYaTUBHOIO MiAXOAY,

SIKUH 00CTOI0E iIIeIO MOACIOBAHHA MOBHOI'O 3HAYCHHSA B aCIIEeKTI Y3TrOJI’KCHHSA CIIOBHMKOBOI Ta
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leanuybka H. B. PeueHsis Ha MoHorpadiito O. B. [emeHuyka «JliHrBiCTUKa YyTTEBOro CNPUWHATTA:
OWHaMiYHi Mmoaeni B ceMaHTUUi nepuenTUBHOI NEKCUKM YKPAiHCbKOI, NONbCbLKOI Ta aHrNiNnCbKOi MOB» :
[MoHorpadisi]. — PiBHe, 2014. — 384 c.

rpamMaTudHoi iH(opmarlii; 4) TOMOJIOTTYHOTO MIIX0My, SKUH OMKMCYE 3HAYEHHS cioBa y (Gopmari
NEBHOI METAaCXEMH; 5) KOHCTPYKUIHHOTO MiAXOY, IKHI BU3HAE CEMAHTUYHUM IIEHTPOM MOBHOI
OJIMHHMII KOHCTPYKIIIIO, KOMILJIEKC, YIIOPSIKOBAHHUH Y (hopMaTi IPOITO3HIIii.

Penien3oBana npams Mae BaXJIMBY TEOPETHUHY IiHHICTH. BoHa poOUTH BaroMuii BHECOK y
rpaMaTUKy Ta JIEKCUKOJIOTII0O TIepMaHChbKMX 1 CJIOB’SIHCBKMX MOB. Cepilo3He TeopeTuuHe
3HAYEeHHS CKJIAJa€ L1 poOOoTa 1 Ui HOPIBHUIbHO-ICTOPUYHUX JOCHIHKEHbB, 10 JO3BOJISIE TIHOIIe
MPOHUKHYTH B XapakTep 1 OCOOJIMBOCTI MOBHOI 1HTEpiopu3allii MiMCHOCTI MpeaCTaBHUKAMHU
PI3HUX JTIHTBOKYJIBTYPHUX CHUIBHOT.

[lpakTuyHe 3HAa4YeHHA [JOCIIDKEHHS IIOJArae B MOJKJIMBOCTI 3acTOCYBaHHS ioro
pe3yabTaTiB y NPAKTUI KOHTPACTHUBHMX, JIIHTBOKOTHITMBHHX 1 JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX
JOCIIJKEHb, Y JIEKIIMHUX Kypcax 13 3arajbHOro Ta 31CTaBHOTO MOBO3HABCTBA, JICKCHKOJIOTII, a
TaKOX Y CHENKYypcax 3 JeKcukorpadii, eTHOMHIBICTHKH Ta M>KMOBHOI KoMyHikamii. He MmoxHa
HE 3rajatd ¥ Npo Taky MPHUKIAIHY MOXJIMBICTb, SK IE€PEKIaJO3HABCTBO, € pe3yJbTaTh
JOCITIIKEHHST BUTIISIATUMYTh OCOOJIMBO BaroMo.

KnrodoBoro cki1aioBoro poOOTH € OCMHUCIEHHS TaKOi METaMOBHOI HpoOjeMH, SK
MOJICTFOBAaHHS. Y MEPCIEKTUBI MOOYIOBH JHHAMIYHOT MOJICTi 3HAUCHHS MEePICITHBHOI JICKCHKH
(Ha marepiani yKpaiHCBKOi, MOJBbCHKOI Ta aHTJIICHKOI MOB) aBTOp MPEACTABISE IPYHTOBHHIA
OIJIAJ JWHAMIYHUX MOJIENIEl CEMaHTHYHOTO OIHUCY JEKCHKH, BUOKPEMIIIOIOYM YOTHPH THUIH
MojieNield 3HaYeHHS, SKi BigoOpakaroTh JUHAMIYHI CEMAHTHUYHI aCIEKTH JICKCUKH: JTHUCKPETHO-
KOMOIHATOPHHUN, 1HTErpaibHO-CUTYaTHBHHUN, TOMOJOTIYHO-CXEMAaTHYHUH Ta KOMIUIEKCHO-
KOHCTPYKLIHHUH.

Jo npiopureriB MoHOrpagii BITHOCUMO MNPEACTaBIEHY aBTOPOM PO3POOKY KOHIEMIi
3arajlbHOTO MEpPLUENTHUBHOTO CEMIO3HCY, SKHH BHSBISE OCOOIMBOCTI KOJIYBAaHHS 1 CIIOCOOM
posnoainy iHGoOpMaIi PO NEepUeNnTHUBHO-IHGOPMAIIMHUN CTaH JIIOAMHA B CEMaHTHII
NEepUENTUBHOI JIEKCUKU OJM3bKO- Ta BiAJaleHocNopiHeHnX MoB. IlepuenTuBHa nekcuka
BIIEpIIE PO3TISAAETHCS SIK CEMAHTUYHMK KJac CIiB, MIO MO3HAYalOTh NEpIENTHBHO-
iHQopMaliifHUN CTaH IIOJUHU B KOMIUIEKCI il CEHCOPHO-TIEpLENTUBHUX, AUDepeHIiitHuX,
1meHTU(dIKaIiHUX, acOIllaTUBHUX Ta OIIHHMUX cTpaTerid. IlepenbadaeThcsi, MO0 CEeMaHTHKA
NEepUENTUBHOI JIEKCUKU KOJye 1H(POPMALIil0 Ipo MepluenTUBHO-iHGOpMaIifHUI CTaH JIIOJUHU B
aCHeKTl TpPbOX 1€papXiyHO BIOPAJKOBAHMX CEMAaHTUYHMX MOBHHUX BHMIpPIB: pEJALIMHOTO,
CEHTEHI[IIHOr0 Ta penpe3eHTaTUBHOro. PensAuiiiHui BUMIp XapaKTepu3ye MEpLENTUBHY
CUTYyallll0 AK MOTEHI[IIHUI (HE MOB’A3aHMI 13 KOHKPETHUM J1€CIOBOM) CTaH CIpaB, y SKOMY
XapakTepuCTUKH ((QYHKIIT) Yy4YaCHMKIB BHM3HAYE€HI CEMAHTHKOIO 33JaHUX TI'PaMaTUYHOIO
KOHCTPYKIIEI0 CHUHTAaKCUYHUX BigHOWIEHb. CEHTEHLINHUI BUMIp XapaKTepU3ye MNEPLENTUBHY
CHUTYAIlil0 B aCTIeKTi CEMAaHTUKU BEPIIMHHOTO J1€CI0Ba MEBHOIO TEMAaTHYHOTO Ki1acy. OCHOBHUM

MMPU3HAYCHHIAM CCHTCHI.IifIHOI‘O BI/IMipy € BiIIO6pa)KCHH$I CHOCO6y OCMHUCIICHHA MNCPLCIITUBHOIO

172



STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3emHi moeu. 3apyb6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsI
2014, mom 11, Ne 1 (31)

yJyacHHMKa. Pemnpe3eHTaTUBHUII BHMIp XapakTepusye TEpLENTUBHY CHUTYallll0 B acleKTi
CEMaHTHUYHOI XapaKTepUCTUKH 1MeHI ydacHuka. OCHOBHa (YHKIISI BUMIPY 3BOJMTHCS JI0
BIATBOPEHHs iH(pOpMallii Ipo Mi3HABaJIbHY IHHICTh MEPIENTUBHOTO yYaCHUKA.

3aciyroBye Ha CXBaJ€HHA IOpyLUIyBaHE IMTAaHHA IIOAO0 HapaMeTpiB MIXKMOBHOIO
31CTaBJICHHSI CEMaHTHKH MEPIENTUBHOI JIeKCUKU. Taki mapaMeTpu KBami(iKylOThCS HE JIUMIIE 5K
MOKa3HUKH 00CATY CEMaHTHYHOI KOH(DIrypalrii OKpeMoro nepIenTBa, a il ik 6araToBUMipHi oci,
IO PEerjaMeHTYIOTh CEMAaHTUYHY CYMIPHICTH MOB Di3HOi CTPYKTYpU y 31CTAaBHOMY AacCIIEKTI.
[TapameTpu BHOKPEMIIIOIOTbCA Ha IMIJCTaBl MPUIMCAHOI YYAaCHUKY MEpLENTUBHOI CHUTyawii
KOTHITMBHOI (THOCEOJIOTIYHOi) Ta / a00 KOMYHIKAaTHBHOI (ITOBEIIHKOBOI) XapaKTEPUCTUKHU.
3ajaroun NeBHY XapaKTEpUCTUKY yYacHMKA MEPLENTUBHOI CUTYalil, MapaMeTpu pO3KPHUBAIOTH!
XapakTep KOMYBaHHS SIICPHUX AKTaHTIB, OCOOJMBOCTI TPOIEAYpH AaKTaHTHOI JepuBaIlii Ta
JIEKOpeNAlii CeMaHTUYHUX poJieil; crenudiky MOHMWKEHHS / MiABUIIEHHS KOMYHIKaTUBHOTO
paHry ydJacHHMKa, iIEHTH(IKYIOUM CTYMiHb HOTO MparMaTHYHOI 3HAYYMIOCTI (BUAUICHHS) Y
BUCJIOBJIEHHI; KaTeropiajibHy NpUpPOAY HapTHIMIIAHTA 32 KPUTEPIEM rpaMaTUYHOr0, JIEKCUYHOTO
Ta KOHIIETITyaJbHOTO TAKCOHY; JEHOTATHBHHH CTaTyC AaKTaHTA; IMO3WIIIHHY XapaKTEpUCTHKY
yyaCHMKa CTOCOBHO IHIIOTO Y4YacHUKA CHUTYyalii. 3acTOCyBaHHS LMX IapaMeTpiB Jajio
MOYJIMBICTh 3’SICYyBaTH aJlbTEPHATUBHI CIIOCOOM pO3MOALNYy iH(opMamlii mpo NepHenTHBHO-
iH(pOopMaLifHUI CTaH JIIOJUHU B CEMaHTHUL NEepLENTUBHOI JEKCUKH YKPaiHChKOI, MOJIbCHKOI Ta
AHTITICHKOI MOB.

[Toza Tum, poGora Takoro macwmTaly, 3BHYAaliHO, HE MOXE HE BHUKJIMKATH IE€BHUX
3anuTaHb. SIK CHIBBIJHOCATHCS BHOKPEMIICHI TMapamMeTpu 3 MPEACTaBICHMMH B poOOTi
pensuiiinuM  (TpaMaTUYHUM),  CEHTEHLIMHMM  (CIOBHMKOBHUM) 1  pENpe3eHTaTUBHUM
(KOHLIENITyaJIbHUM) MOBHUMHU BuMipamu? OJIHI i1 T1 % MapamMeTpu MPUITHCAHI KO)KHOMY BUMIPY
Yl KOKHUH BHMIp BUKOPHCTOBYE CBOi mapameTpu? SIK y TakoMy BHIAJAKY pPO3MOJIUISETHCS
iH(popMalLlisl Tpo MepUEeNTUBHO-IHPOPMALIMHUI CTaH JIOAMHU B CEMAHTHIl MEpLENTHUBHOI
JIEKCUKH 31CTaBIIOBAaHUX MOB?

[Tonmpu BUCIOBIIEHI 3ayBaK€HHS BiJ3HAYae€MO, 10 MOHOTrpadis «JIIHrBiCTHKa 4yTTEBOTO
CHPUHHATTA: TUHAMIYHI MOJIeJIi B CEMaHTHULII MEePLENTHUBHOI JEKCUKH YKpPaiHChKOI, OJIbCHKOI Ta
aHTJIIChKOI MOB» — II€ HAayKOBO BHMBa)X€HE, IEPEKOHJIMBO apryMEHTOBaHE, IIiJIKPIIICHE
(GakTUUHUM MaTepiajJoM JOCTIKEHHS, BUKOHAHE HA BHUCOKOMY TEOPETHMYHOMY piBHI, ILO
3acBiguye HaJeXHY (PaxoBy MIATOTOBKY aBTOpa, MOTO JJOCTIAHHUIIBKI 3T10HOCTI Ta HAYKOBY
KoMIeTeHTHICTh. Llg mpans, Oe3cymMHiBHO, 30araTuTh 1 MNOTJIHOUTH TEOPII0 KOTHITHUBHOI

JIHTBICTHKH, TEOPIIO JIHIBICTUYHOT CEMAHTUKH 1 TEOP1IO0 BaJICHTHOCTEH.

H. b. IBanunnka
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I'.M. BOCKOBOMHUK-IIIIIUHTA

«JATUHOMOBHA EHTOMOJIOITTYHA HOMEHKJIATYPA:

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUUN ACHEKT» :
[Monorpadisi]. — Kuis, 2013. — 193 c.

CyuyacHa Hayka HaOyBae cTarycy BHHATKOBOTO €(QEKTHUBHOTO ¥ JMHAMIYHOTO
IHCTPYMEHTApil0  JIIOJACHKOI  MisUTBHOCTI, 1[0 BH3HAYa€  3alliKaBJICHICTh  JOCIITHUKIB
MparMaTHYHUMH acTeKTaMu 1 mpoOyieMaMmu Teopii mi3HaHHA. BpaxoByrouw, IO KOHIIEMIIil
HAayKOBO1 KapTHHHU CBITY BiJIITOBIJIal0Th MOBHIA MOJEJI OYTTS 1 IO MOHATTS BiJOMBAIOTHCS Y
MOBi 3a JOMOMOIOI0 TEPMiHIB, MPIOPUTETHUM IIOCTAE JOCHIDKEHHS MPOOJIeM BUHUKHEHHS,
Monau(ikarii, 3aCBOEHHS Ta MOJCIIOBAaHHS HAyKOBHX 3HAHb HA PIiBHI TEPMIHOJIOTIYHOTO
npoctopy. JIIHrBicTUYHE OCMHCIIEHHS 1 pO3B’SI3aHHS IIUX MPOOJIEM 3HAXOJUTHCS B KOMITETEHIT
MOPIBHSIHO MOJIOJIO1 CAMOCTIIHOT rayty3i 3HaHb — TEPMiHO3HABCTBA.

AxtyanpHicTe Monorpadii I'. M. BockoOoiHUK-IIIMMHTH BHU3HAYAETHCS BKIIOUYCHHSIM
3asBJICHOI NPOOJEMAaTUKKM B TApPAJAUTMY CYYaCHUX JHHTBICTUYHUX MJOCHIDKEHb TepMiHa,
JaKyHaMH B 3aCaJHHUYMX acCIlleKTax pO3pOOJIEHOCTI TEpMiHA SK PENPE3eHTATUBHOI OJMHUII
nOpolecy TMi3HAaHHA. Y BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI BIJICYTHI CHeEIialbHI Mpami Moo
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOI Oprafi3ailii JEeKCHKH 3 KOMIIOHEHTOM TPEIBKOr0 IOXO/DKCHHS B
JATHHOMOBHIN HOMEHKJIATypi KOMax, XapakTepHHX g (payHu Ykpainu. Ha Hamy aymKky,
KOMIUIEKCHUM  MiAXiJ [0 BHUBYEHHS JIATHHOMOBHOI €HTOMOJOIIYHOI HOMEHKIATYypH,
CEeTMEHTOBAHOI CKJIAaJHUKAMHU TPEIBKOTO TMOXO/KEHHS, Mependadae iHTErpamio 3HaHb i3
CYMDKHUX HayK, 3aJy4€HHS BEJIMKOrO 3a OOCSIroM eMIIIPHUYHOTOo Marepiany, MOeAHAHHS HOro
AKICHOI XapaKTEPUCTUKU 3 KIJIbKICHUM Ta CTATUCTUYHUM aHAII30M.

CTpyKTypa pereH30BaHOro JOCIiKeHHS BiIoOpakae KIFOYOBI €Tary BUBYEHHS aBTOPOM
0co0IMBOCTEM HOMEHIB KoMax (ayHM YKpaiHu fK (parMeHTa HayKoBOi1 010J0T14HOi KapTHHHU
city. Jlorika BUIUIEHHS PO3AUTIB B IIUIOMY IPO30pa, MpoJyMaHa 1 IIUIKOM MiANOpsIKOBaHA
JIOCSITHEHHIO TTOCTaBJIeHOI MeTH (C. 7).

[lepmuit  posnini monorpadii «TeopetnuHi 3acagu AOCHIIKEHHS EHTOMOJIOTIUHOL
HOMEHKIaTypu» (c. 9-39) MICTUTh TEOpPETHYHE Ta METOJIOJIOTiYHE OOTPYHTYBAaHHS KIFOUOBHX
MOJIOKEHb JIOCTI/DKCHHS. Y IBOMY pO3IUII aBTOp 3IIWCHWIA OIJISII OCHOBHUX HAYKOBUX
MIIXO0/IB, TEHNCHIIM BHWBYCHHS TEPMIHOJIOTI], Kiacugikaiiid, O3HaK TEepMiHA SK s1pa
KaTeropusaiii cnemiagbHoi Jiekcuku. I'. M. BockoOoiinuk-1InuHTa 3HaYHYy yBary npuaiiuia
PO3KPUTTIO CYTHOCTI TOHSTTA ,,HOMEHKIaTypa” B CY4acCHOMY HAyKOBOMY MOHCKYpCI,
BUOKPEMHBIIIM Ta OOTPYHTYBABIIM TPH I[bOMY IIOHSATTS «CHTOMOJIOTIYHA HOMEHKIIATYpay,

«eHTOMOHIMY». Cruparodyich Ha TEOPETHUH1 JNOCSTHEHHs cydacHoi jiHreictuku (I. Bunokyp,
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T. Kangenaki, B. Jleituuk, O. CeniBanoBa, A. XaroTiH, O. Cynepanceka, A. YdimiieBa), a TakoxK
3QTyYMBIIU 3I00YTKH IMIUPOKOTO KOJa 1HIIMX MOBO3HABIIIB, aBTOP HANpaIllbOBYE CBOIO BIACHY
KOHIICTIIIFO JOCTIJDKCHHSI «HacaMIepes] NUIIXOM YTOYHEHHS JeKCHKorpapiyHux aediHimii
MOHSTh, 30KpeMa KIIOUYOBOTO MOHSTTS «HOMEHKJIATypa», a TaKOX BCTAHOBIIEHHS JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX MeX HoMeHkiatypu» [c. 13]. Ha mam mormsa, I'. M. BockoOoitauk-1muaTa
IPOIEMOHCTPYBaJIa TPYHTOBHE BOJIOJIHHS PI3HOMAaHITHUMHM 1 HalCydyacCHIIIMMH MpOLEAypaMu
BUBYCHHS MMOHATTEBOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO anapaTy Uil BUBAKCHHX 1 MEPEKOHIMBUX BU3HAUYCHB
(c. 14-15) Ta BucHOBKiB. CyTTEBO IOTMOBHIOE PO3TJISA] JIHTBICTUYHOI MPUPOIX TOHSITTS
«HOMEHKJIaTypa» aHali3 JIHTBOIParMaTUYHUX MapaMeTpiB €HTOMOJIOTIYHOI HOMEHKJIATypH, B
MeXax SKOTO XapaKTepU3YIOThCS TaKCOHOMIUHI OCOOJIMBOCTI HOMEHKJIATYPH Ta CHUCTEMATHKH
(c. 27-31), 3’ICOBYETBCS CTPYKTypa €HTOMOJIOTIYHOT HOMEHKIatypu (c. 32—36), mpeacraBieHa
JIEKCUKO-CEeMaHTHYHa crenudika eHTOMOHIMIB B acnekTi ¢yHkiionyBanHus (c. 36—39). Llinkom
HOIATPUMYEMO TOCTYJIaT aBTOpa MPO T€, L0 aKTyalbHOIO € pO3poOKa Ta BIOPSAIKYBaHHS
HacaMIiepe]] BYCHUMH-JIIHTBICTaMH SIK IHTEpHAIIOHATFHOI JJATHHOMOBHOI HOMEHKJIATYpPH, TaK i
YKpaiHChKOI HaIiOHAJLHOI 010JIOTIYHOT, 30KpeMa eHTOMOJIOT 4HO1. OTHIM 13 UIAXIB CTBOPEHHS
Ta BJOCKOHAJICHHSI HalllOHAJIbHOT HOMEHKJIATYpH € nepekiaa opiliiHuX JaTHHCHKUX Ha3B, 110, B
CBOIO Yepry HEMOXKIIUBO 0€3 JOCKOHAIOTO BOJIOAIHHS KIACHYHUMHU MOBaMH (c. 39).

Y npyromy posauti «OcoOaMBOCTI acCHMUIALIT KOMIOHEHTIB TPEIBKOTO MOXO/KECHHS B
JAaTHHOMOBHIM eHTOMoOJOTiuHIH HOMeHKIaTypi» (c. 40-72) I'. M. Bockoboitnuk-11InuaTa
CKOHIIEHTpYBaJla yBary Ha BUBYEHH! IUISIXIB 3aCBO€HHS TI'PELBKOI JIEKCUKH B €HTOMOJIOTIUHIN
TEePMIHOJIOTIT Ta 3’SICyBaHHI YaCTKU KOMIIOHEHTIB TPElbKOro MOXO/KEeHHsS. Takuil miaxin
BBA)KAEMO JIOTIYHO 3aKOHOMIPDHHMM 1 BHIIPaBAAHUM, OCKUIbKM €THMOJOTIYHMM acHeKT OUIbII
aJIeKBaTHO 1 Pi3HOOIYHO BiJ10Opakae CTPYKTYpy JATUHOMOBHOIO €HTOMOHIMA, YMOKJIUBIIIOE
BUSIBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CTPYKTYpyBaHHS €HTOMOHIB Ta Yy3arajJlbHEHHsS IIOAO iX
KOHKPETHUX XapaKTEPUCTUK.

JlocmiKy0un JIATHHOMOBHY €HTOMOJIOTIYHY HOMEHKJIATYPY SIK PO3TATy)KEHY CHCTEMY
MOHSTH, 110 BIANOBIAA€ 32 KOXKHHM 13 PIBHIB ICHYBaHHS Ta (DYHKIIIOHYBaHHS €HTOMOJIOTII K
010J710T1YHOI rayy3i, aBTOp 3JIMCHWIA KUIBKICHI MIAPAXYHKH YacTKU JIEKCHUKH PI3HOMOBHOTO
MOXO/DKEHHS! B TAaKCOHOMIYHMX Tpynax Ha3B KoMmax. AHalli3 BHUSBIB CEIrMEHTY I1HIIOMOBHOTO
MOXO/KEHHS B TAKCOHAX PI3HUX PaHTiB 3aCBIAYUB MEepeBa)kaHHS JIEKCUKHU TPELIBKOTO 1 MIIIIaHOTO
MOXO/DKEHHSI B Ha3Bax POJIOBOI TPYMH KOMax, a JIJATHHCHKOI 1 HOBOMOBHOT — y Ha3BaX BHIAOBOL
rpyn# (c. 72). ABTOp A0XOIUTh BUCHOBKY, 1110 3aKOHOMIPHOCTI MOBHOTO CKJIaJly €HTOMOHIMIB Y
TAaKCOHAX PI3HUX PAHTIB MOSICHIOIOTHCSA THM, 110 BUJOBHUH €MITET € YaCTUHOIO JAECCKPUIIILIii, sKa

0a3yeTbCs Ha JATHHCHKIN JEKCHUIl. 3 1€l MPUYMHYU BUAOBI €MITETH TSHKIIOTH 0 JTATHHCHKOI
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MOBH, a POAOBI HAa3BH CKJIAIUCS ICTOPUYHO 1 MAIOTh TPAJULIMHUN XapakTep, B LIbOMY BHUIIAJKy
¢ikcyeThCsl TepeBakaHHS JIEKCHKH Tpeubkoro mnoxo/ukeHHs. I'. M. BockoOoiinuk-IInunara
BBaJ)Kae, 1110 1€ HE 3arajibHa TEHACHI[ISA, OCKUIPKYA HA MPUHIIMITKM HOMIHAI] 00’ €KTIB BILTUBAIOTh
Pi3HOMaHITHI ()aKTOpH: Yac OMHUCY, aBTOp, MTeBHA Mo1a. Big3HaunMO MparHeHHs JOCIITHUII IS
OUTBII TIEPEKOHJIMBOIO 1 aAEKBATHOTO CHOPUUHATTS iH(OpMalii JeTaqbHUI aHajai3 MOBHOTO
Marepianty CylnpoBODKYBAaTH TaOIHISIME i cxeMaMmHu (c. 62—63, c. 65, c. 68—69).

Y apyromy po3aiiai MoHorpadii BUYEPITHO BHUCBITIECHO MPOOIEMY acHMUIAIII rperbKoi
JEKCUKM Yy CKJIaAl JIaTUHOMOBHOI EHTOMOJIOTIYHOT HOMeHKnarypu. IlepekoniuBum €
TBEP/UKEHHS aBTOpa MO Te, 0 aCUMIIALIS OCTaHHBOI 3a(pikCOBaHA HA TPHOX PIBHAX MOBHOTO
aHamizy: rpadiyHOMy, TpaMaTUYHOMY Ta JIEKCUKO-ceMaHTHuHOMY. CTaTHUCTWYHI JaHi, TMOJae
JOCIT1THULIS, 110 YAaCTKa KOMIIOHEHTIB I'PELIbKOro MOXOJKEHHS B €eHTOMOJIOTTYHIM HOMEHKJIATypi
ckiana maibke 50%. Jlekcuka 3 KOMIIOHEHTOM IpELBKOTO IMOXO/UKEHHS 3a3Hajla MepeBa)KHO
rpadiyaoi acumimsAnii (mepeBaxkae TpaHcopmalis NIUIIXOM JIATHUHI3AIll, MEHIIEe — uepes
TpaHciiTepaniro). Cepex Ha3B Pi3HUX TPy KOMaxX HAWOLIbIA YaCTKA TPAHCIIITEPOBAHOT JICKCUKU
bikcyeTbcss B Ha3Bax JEHHHX METEIHMKIB. ['pamMaruyHa acUMUIAIIS —XapaKTepU3YEThCS
MOP(}OJIIOTTYHUMHU BIAMIHHOCTSIMU B KaTeropii poAy Ta YaCTUHOMOBHOI HaJlEXHOCTI. Jlekcuko-
CEeMaHTUYHA AaCUMUIALISA MOJIAra€ B TOMY, IO BHYTPIIIHE 3HAUCHHsI JIEKCMYHOI OJUHMII
TPEIBKOT0 TOXOJDKCHHs HaOyBae JOJAaTKOBOTO CEMAaHTHYHOIO HABAaHTAXXEHHS B MOBI-
perumienti. [IpuHariqHo 3a3Ha4MMO, IO PO3/IT HACHYCHH I[IKABUM, 3MICTOBHUM JICKCHYHUM
MmarepiajioM, L0 JIa€ MiJCTaBU CTBEPAXKYBATU MPO 30arayeHHs eMIlipuyHOi 0a3u JEKCUKOJOTIi
KJIACUYHHUX MOB.

Tperiit po3ain «Mopdosoro-nepuBaiiiiiHi IpoecH y TAKCOHIMIYHIN CUCTEMI Ha3B KOMax»
(c. 73-98) npucBsiueHuit aHaai3y 1HBEHTApsl CIOBOTBOPYMX 3aCO0IB, SIKHH BUKOPUCTOBYETHCS Y
npolieci peasizalii cloBOTBIpHUX (QYHKLINA eHTOMOHIMIB. I'. M. BockoGoiinuk-IIInuara He 0e3
HiicTaB CTBEPKY€E, IO y MeXax JOCHIPDKYBAaHOrO Martepially MPOBITHUMH KpUTEpPIIMHU
CJIIOBOTBIPHMX IOTEHIIIIl BUCTYNalOTh, 3 OJHOrO0 OOKY MOHSATTEBUN 00CAT TepMiHA, a 3 IHIIOTO
00Ky — CTpyKTypa €HTOMOHIMA, OCKUIbBKM TEPMIHOTBOPEHHS PpEIJIAMEHTYETbCS IEBHUMU
3araJlLHOMOBHUMM 3aKOHOMIPHOCTSIMH, SIK1 BIIACTHBI TOCII/IKYBaH1i TEPMIHOCUCTEMI.

JlocmigHUIS JeTaabHO aHaji3ye KOMIIO3UTH 32 CEMAaHTHMYHHM KpPUTEpieEM, BCTAHOBUBIIU
IpU LOMY, 110 CKJIAJHI HOMIHALli B €HTOMOJIOTIYHI HOMEHKJIATypl BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
YTBOPEHHS HA3B Ha IMO3HAuYeHHS ocoOimBOcTeil OynoBuM Ta 3abapBieHHs Komax. OpHiero 3
nepeBar pereH30BaHoi MoHorpadii, Ha Hall MOTIJIsA, € CUCTEMHICTb, siIKa crpuse (GOpMyBaHHIO
[UTICHOTO YSABJIEHHS MpOo MOP(QEMHUH CKIIaJg EHTOMOHIMIB Ta pENpe3eHTye MPOAYKTUBHI

CIocoOM CIIOBOTBOPEHHA. «AHaJI3 CIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS EHTOMOHIMIB IIOKa3aB, IO
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HaWMIPOAYKTUBHIIIIMMHA B C€HTOMOJIOTIYHIA HOMEHKJIATYpl € CJIOBOMOpOKeHHs (adikcaris) i
CJIOBOCKJIa/laHHsl (OCHOBOCKJIaAaHHA)» (c. 83). ABTOp 3’sdcyBana, 10 KOMIO3UTH 3 IPELIbKUMU
KOMIIOHEHTaMHd B CHTOMOJIOTIYHI HOMEHKJIATypl YTBOPEHI TNEpPEBaXHO 3a JIOMIOMOTOI0
HO€JHAHHS OCHOB THX CIiB, 3 SKMX BOHM YTBOpEHI. L{t0 rpymy ckjalu KOMIO3MTH, B SKHX
OCHOBa MEPIIOro KOMIIOHEHTa 3aKiHYyeThCS Ha -0, -y, a00 KOMIIO3UTH, a Jpyra CKJIaJoBa
NOYMHAETHCSI 3 TOJOCHOTrO. JIpyrMM KOMIIOHEHTOM Yy CTPYKTYpi KOMIIO3HUTIB I[bOTO THUITY
BUCTYNAIOTh IMEHHHKH BCIX TPHOX BIIMiH, IIO CIIONYYAIOTHCS 3 MPUKMETHUKAMH, IMCHHUKAMH,
IPUCITIBHUKMHU Ta YUCIIBHUKaMU. KpiM TOro, y rpelbkux KOMIIO3UTIB, YTBOPEHUX HO€AHAHHAM
OCHOB, SIK JIPYTUi KOMIIOHEHT MOXXYTh OyTH MPUKMETHUKH Ta AieciiBHI hopmu. JlocmimkeHHs
KOMIIO3UTIB 3 KOMIIOHEHTAaMM TPELBKOTO TOXOMKEHHS 3acBiIuye Tpo IepeBakaHHS
0€3CIOIyYHUKOBOTO THUITY TBOPEHHS KOMIIO3HTIB, Y KOMITO3UTAX JIATHHCHKOTO MOXOJKEHHS
[EPEeBAXAIOTh CTPYKTYpPH, IO CHOPMYBAIUCSH ULUIAXOM [O€JHAHHHS BIJMIHKOBOI (hopMu
HEMpPsIMOTO BiJIMiHKa (TeHEeTHBa a00 JaTHBa) OJJHOTO CJIOBA 3 HIIIHMM.

3a pomomoror adikcarii B KOXHIH MOBI pealli3ylOThCS CIOBOTBIpHI CXeMH, SKi
CTBOPIOIOTH OHOMACIOJIOTIYHI CTPYKTYpH, IO € JIAJICKTHYHOI EJHICTIO (GOpMHU 1 3MICTy.
CucreMHuii xapakrep adikcarii IposBISETHCS B OpraHizaiii CMUCIOBUX TPYII, SIKUM BIIACTHBI
OJIHAKOBI 200 CXOXi JIEKCMKO-CEMaHTH4HI ocoOnuBocTi. JlepuBaliiftHi  0coOIUBOCTI
JATHHOMOBHOI E€HTOMOJIOTIYHOI HOMEHKJIATYPH BHPAKAIOTh KaTETOpilHI 3B’S3KH, BHACIIIOK
YOro JiepuBaT HaOyBa€ BIACTUBOCTI BHPAXXAaTH CBOEID CTPYKTYPOIO CIEIiaJIbHY KaTeropiiHy
HaJIe)KHICTh MOHATTA. ['. M. BockobGoitnuk-11InunaTra Buaisge Tpu rpynu (POpMaHTIB, IpU LIbOMY
aKLEHTYIOUM yBary Ha JOBUIBHUX (OpMaHTaX, SKI OCOOJMBO TIOKa30BI B aHai3i
HOMEHKJIATypHO1 cy¢ikcamii. Y 1poMy po3auii MoHorpadii BHOKPEMJIEHO MMOHSTEBO-
JepuBaliifHi OJIOKM BIANOBIAHO 10 Habopy agikciB. «B eHTOMOJOriYHIM HOMEHKJIATYpl
pENpe3eHTOBAaHO TMepeBaXHO (OPMAHTH JIATUHCHKOTO TOXOJPKEHHS. 30KpeMa, 3TiJTHO
CTaTUCTUYHUX JAHUX HAWYaCTOTHIIIMMHU 3 HHMX €: -atus, 110 BKa3ye Ha O3HaKy, (OPMAHTHU
HanexxHocTi -alis, -(i)nus, TomoniMiuHmMil -iCUS, 3MeHITyBabHUEA -UlUSY (c. 97). BuBaxkeHum i
KOHKPETHU30BAaHUM IIO0CTa€ BHCHOBOK JOCIHIJHHMII TPO Te€, M0 YaCTKa CKIAJHUX CIIB y CIOBax
IPEeLUBKOr0 MOXO/JKEHHS BHINA, HDK JIATUHCHKOTO, XOoya 3arajoM B EHTOMOJOTIYHIN
HOMEHKJIaTypi TOMIHYIOTh IIPOCTI CJIOBA SIK TPELbKOr0, TaK 1 JIJATHHCHKOTO MOXOJKEHHS. ABTOP
Ha MiJCTaBl aHali3y JIGKCHYHOTO MaTepiayly HiicyMyBajia pe3ysbTaTH Hpo Te, 10 KOMIO3UTH
IPELbKOro MOXO/KEHHS MPEBANIIOIOTH Y Ha3BaX KPOBOCOCIB, O/ 1 COBOK, a MPOCTUX CIIB — Y
Ha3BaX JCHHUX MeTenuKiB (c. 98).

VY uerBepTOoMy po31iiai MOHOrpadii «JIekcMko-ceMaHTHYHA XapaKTEePUCTHKA T'PELBbKOTO

KOMITIOHEHTa B €HTOMOJIOT1uHIN HOMEeHKJIaTypi» (c. 99—-160) mikaBoro € KOHCTaTalis npobiaemMu
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CeHie M. T., KomnaHeub T.M. PeueH3ia Ha moHorpadito . M. BockoGomHuk-lUnuHTa «JlaTHOMOBHa
€HTOMOrIoriYyHa HOMeHKIaTypa: CTPYKTYPHO-CeMaHTU4YHUIM acnekT» : [MoHorpadia]. — Kuis, 2013. — 193 ¢

I0/I0 CKJIQJHOCTI Ta CYNEPEWwIMBOCTI CTBOPEHHS CEeMaHTHUYHOI Kiacugikaiii JTaTHHOMOBHHMX
EHTOMOHIMIB 32 €IMHUM KpHUTEpieM. ABTOp aHali3ye NPUYMHU HEY3TO/HKEHOCTI BiIOMHX
kinacudikamiii 1 Tpu IbOMY HaIpaifoBajla CBOK METOIAUKY CHCTEMHOI'O OIUCY 1 KPHUTEPIiiB
JIOCJTIJDKEHHS CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH €HTOMOHIMIB. BUBUCHHS MpecTaBiICHUX y HAYKOBIH
JiTepatypi Kiacudikanid JTaTHHOMOBHHX EHTOMOHIMIB, sk miakpecmioe ['. M. BockoOoWHUK-
HlnuaTa, CcBigYaTh NpPO MPOOJEMHICTH CTBOPEHHS CEeMaHTHYHOI Kiacudikamii 3a €IMHUM
KpuTepieM. Y 3B’SA3Ky 3 MMM JOCTIIHMIA 3alporoHyBaja pO3IMOIil EHTOMOHIMIB 3a
curHipikatom Ta geHorarom (c. 109). bepyun 10 yBarm BHXIJHE TOHSTTS, BHpPaKEHE
curHi(ikaToMm, K NepIIMi TapamMeTp, aBTOpKa CTPYKTypyBaJla Taki rpylny HOMiHAIlii: BiTOHIMHI,
SIKI B CBOIO Yepry MOJUISIOTHCS Ha BiAMi(OHIMH, BiTaHTPOIIOHIMHU Ta BiaTomoHimu (c. 115-117).
Y urpo rpyny YBIMIUIM TakKoXX BiJAmeNsITUBHI JIGKCHYHI OJWHMIN, a CaM€ — COMAaTOHIMH,
BIJITAKCOHIMH,  C€KTOTaKCOHIMH,  300INPOTOHIMH,  amlejsATHBHA  TOIOHIMIYHA  JIEKCHKA,
abctpakToHimu (c. 125-129). 3a npyrum napaMeTpoM — 03HAKO 00’€KTa, Ha Ky BKa3ye Ha3Ba,
— JIOCHIAHMIS TMOJIUIMIA EHTOMOHIMH Ha I1H(GOPMATHBHI Ha3BU Ta HEXapaKTEPUCTHYHI,
iHaudepenTHi HoMeHH. L[ikaBUM € crocTepexeHHS IIOAO0 XapaKTePUCTHUYHUX Ha3B, B SKUX
3/1€01IbIIIOT0, HA TYMKY aBTOPA, BiOOPakatOThCsl pI3HOMaHITHI COMaTUYHI1 0COOIUBOCTI Oy10BU
Ta 3a0apBJICHHS, €KOJIOTIYHI O3HAKU KOMax, PeNIATHBHI Ta aOcTpakTHi Ha3Bu (c. 140-141). Ha
JTyMKY JTOCIITHUIII, «CEMAaHTHKA JATHHOMOBHHMX €HTOMOHIMIB Ma€ JJOBOJII MPO30PHUI XapaKTepy.
OcHOBHI MOTHBaIliifHI 03HAKH 0a3ylOTHCS Ha 30BHIIIHIX, EKOJIOTIYHUX Ta €KCTPAIHTBICTHYHHX
ocobnuBocTsAX OlojoriuHux o0’ekrtiB. [lopsa 3 nuMm B aHami3oBaHIN Mpalli BUSBJICHO IEBHI
TEHJIEHI[Il B MpoLeci TBOPEHHS HEMOTHBOBAaHMX 3 TO3MIII ajpecara Ha3B, sKi BUKOHYIOTh
npenyciM QpyHKIio 1HAMBIAyani3aniii 06’ekra (c. 165).

I3 3ayBakeHb JOLIBHO 3yIIMHUTHUCS Ha TaKUX:

1) monorpadiune nocmimxenas ['. M. BockoOoiHUK-IIINMMHTH OPHCBSYEHO HacamIiepen
BUBYEHHIO JJATHHOMOBHOI €HTOMOJIOTIYHOT HOMEHKJIATYPH, JISKCUKOrpadiyHuid 6a3uc, sk Ham
BUIAETHCS, TPENCTaBIeHUH ciaabko i He 3a0e3nedye IMOBHOTO YSBICHHS, 3 SKHX JDKEepel
no0upaBcst Marepiadn,

2) 3 IKUXOCh HE3pO3YMUINX HPHYMH He BUKOprcTaHo mpari A. O. Binerpkoro, siki 6 cyTTeBi
MOKpAIIUIN TEOPETUYHHUN po3Ain. baxkano, mo0 aBTop [eTanbpHIlIEe 3yMUHWIACS HA aHami3l
3100yTKIB Ta HalpaltoBaHb JIHIBICTIB-KJIACHKIB Y CETMEHTI JTOCIIIKEHHS IPUPOAHUYOI JICKCUKH,
a He rmepepaxoByBaja poOOTH 3 KJaacu4HOi (Giosorii B3arasi (IUB. CIIUCOK JIITEPATypH).

HeranbHe 3HailoMmcTBO 3  MoHorpadiero I'. M. Bockoboitnuk-11Inuat  1o3Bossie
KOHCTaTyBaTH, 1110 3HaYHA YacTHHA 3/100yTKiB Ta BUCHOBKIB, HAasIBHUX Y POOOTI, MOX€E yBIMTH B

AaKTUBHUN HAyKOBUH O0OIr, y MPaKTHKY BUINOI 1 CEPEAHbOI WIKOIH, CIPUATUME MOJIIMIIEHHIO
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HOBI IIIAPYYHHKH, HABYAABHI IIOCIBHUKH, MOHOT' PA®II

NIKOLAYEVA LARYSA

TYPOLOGY OF KINSHIP TERMS. —
Frankfurt am Main, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Warszawa, Wien : Peter Lang, 2014. —
227 S. — (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen Linguistik — Band 2 ;
hrsg. von Vladimir Kaliuséenko, Adrzej Katny)

Larysa Nikolayeva

Typology of
Kinship Terms

Monorpadgiisas Aapucum HikoaaeBoi «THIIOAOTISE TEpMIHIB CIIOPiAHEHOCTI» BHAAHA
aHTAIMCBKOI0 MOBOIO B Jpyromy Tomi cepii «/loHenpKi cTyaii 3 repMaHiCTHKH, 3icTaBHOI
Ta [AiaxpoHiuyHOi aAiHTBicTUKM» (pen. Boaomumup Kaaniymenko ([JdoHelpk, YKpaiHa),
Anmxet Koutau (Cmaucek, [Toabmia)) B MizkHapomHoMy HAayKOBOMY BHIOABHHUIITBI Peter
Lang. TepmiH cCriopiZiHEHOCTI BH3HAYAETHLCA HAK AEKCHYHA  OOUHUIILA, IO
BUKOPHUCTOBYETBHCH AT HA3UBAHHA AIOJEH, IIOB’SI3aHMX KPOBHUMH CTOCYHKaMH i3
IHIMIUMHU TIPEACTAaBHUKAMH TPyOU POAHYIB (mamu, 6ambko, CUH, OHYK TOILIO). Y
MoHorpacdii 3ampomoHOBAHO aHaAi3 CTPYKTYPHHUX Ta CEMaHTHUYHHUX OCOOAHMBOCTEH
BKUBaHHS TePMiHIB criopimHeHocTi y 40 MoBax, ki npeacraBadiotrhk 10 cimeii. [Ipans
MICTHUTBb 3araAbHY THIIOAOTIYHY KAacH@iKallilo 3BOPOTHHUX TEPMIiHIB CIIOPiTHEHOCTI.
Buxogsguu i3 CTPYKTypHM Ta CEMaHTHUKH TEPMIiHIB CIIOPiAHEHOCTi, C(POPMyABOBAHO
MiKMOBHI y3araabHeHHs, a00 yHiBepcaaii.

IIpo aBTOpAa:

Aapuca BopucnasisHa Hikonaesa B 2000 p. 3akiHYMAa PaKyAbTET iHO3EMHUX MOB
JoHeFKOTO HAaIliOHAaABHOTO YHiBepcuTeTy 3i chHelliaabHocTi «Himernpka, aHraificbka
MOBH Ta AiTeparTypu», B ILIbOMY VHIBEpPCHUTETI 3aXHUCTHAA KaHAWUIATCHKY AHCEpTallilo,
IpaioBasa BUKAamadeM Kadenpu Teopii i mMpakTHKH IepeKAany, € aBTOPOM HH3KU
mybOAiKalliyf i3 3icTaBHOI Ta THUITOAOTIYHOI AIHTBICTHKH.

3apas mpairroe noreHToM y MatiaHncbkoMy yHiBepcuteri, cyaranat OmaH. Coepa
ii HaykOoBHX IHTepeciB — CTPYKTYpHa i CeMaHTHYHa THUIIOAOTid, a TaKOXK MOBH, HKi
HaXOOATHCH IIi/T 3aTPO3010 3HUKHEHHS.

180



STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3eMHi moeu. 3apy6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsi

2014, mom 11, Ne 1 (31)

3AIIOJIOBCbKHH

MHUKOJIA BOJIOJHMHUPOBUY

IBAHUIIBKA
HATAJIA BOPUCIBHA

KA/IIYINIEHKO

BOJIOTUMUP IMHTPOBUY

KOBBAHIOK
MAP’IHA IBAHIBHA

KOMITAHEILD
TETAHA MAXAHJTIBHA

KOTBHIIbKA
BIKTOPISI AHATOJITIBHA

KPEM3HUKOBA
CBIT/IAHA OXUMIBHA

KIITAHOBCBKHH
OJIET YECJIABOBHY

JIA3EBHA
OJIEHA AHATOJITIBHA

JITBIHAK

OJIEKCAH/TPA BOJIOJHMHPIBHA

MAIIOI'A
AHHA ®E/IOPIBHA

HAIIII ABTOPH

acHUCTeHT Kadeapu Teopii 1 MPaKTHKU TEpeKIamy
YepHiBEKOTO  HALIOHAJBHOTO  YHIBEPCUTETY
iMeHi IOpis denproBuya

JTOKTOp (ijoNoriyHux Hayk, mpodecop kadeapu
Cy4acHHX  €BpPONCHCHKMX MOB  BiHHHIIBKOTO
TOPTOBEJIbHO-EKOHOMIYHOTO 1HCTUTYTY KuiBCchKOTO
HAalliOHAJIBHOTO TOPrOBEIbHO-CKOHOMIYHOTO
YHIBEPCHUTETY

JTOKTOp (iOJOTIYHUX HayK, mpodecop, 3aBigyBay
Kadeapu repMaHCBhKO1 ¢inonorii, JIeKaH
dakynpTeTy  iHO3eMHMX ~ MOB  JlOHEIBKOTro
HAIIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY

acucteHT  Kadernpu  Qpaniy3pkoi  ¢inonorii
JlepkaBHOTO ~ BHIIOTO  HABYAJIBHOTO  3aKJIaay
«[IpukapnaTCbKHii  HAI[IOHAIBHUN  YHIBEPCUTET
imeni Bacwist Credannka

KaHauaaT (QUIONOTIYHUX HayK, JOUEHT Kadempu
CBITOBOI JiTeparypu 1 KIacu4HOi  (inonorii
JIOHEIBKOTO HAI[IOHAIEHOTO YHIBEPCUTETY

acripaHTKa Kadeapu Teopii, IPaKTUKU Ta epeKIaay
HiMenpkoi MOBHM  HallioHAJILHOrO  TEXHIYHOIO
yHiBepcuTeTy Ykpainu «KuiBCbKuil MONITEXHIYHUN
IHCTUTYT»

JOKTOp (iJI0JOTiUHUX HayK, Impodecop, 3aBiTyBay
Kadeapu POMaHCHKHUX MOB JloHenpKoro
HaIllOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY

JOKTOp (IIOJOTIYHMX HAyK, [JOLEHT Kadeapu
cximHoi ¢imonorii KuiBchbkoro HaiioHaIbHOTO
JHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY

acripaHTKa Kadeapu Teopii, IPaKTUKHU Ta epeKIaay
HIMEIbKOI MOBM  HarioHaabHOrO  TEXHIYHOI'O
yHiBepcuTeTy YkpaiHu «KuiBChbKuil mosyiTexHIYHUN
THCTUTYT»

acmipaHTka  Kadeapu — mepekiajo3HaBcTBA i
KOHTPACTHUBHOI JIHTBICTHKY iMeH1 ['puropis Kouypa
JIbBIBCHKOTO HAIlIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI1
IBana ®panka

KaHIuAaT (QUIONOTIYHUX HayK, JOLEHT Kadenpu
Teopii Ta TpaKkTUKU Tnepeknany JloHenpkoro
HAI[lOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY
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MATEPHHCBHKA
OJIEHA BAJIEPIIBHA

HIKOJIEHKO
AHJIPIH TEOPTTHOBHY

OJIEHAK
MAP’IHA APOCJ/IABIBHA

OCTAIIOBHY
OJIEI APOC/IABOBHY

ITACTEPHAK
AJITHA II'OPIBHA

ITOJIAKOBA
HATAJIA MUKOJIAIBHA

CEHIB
MHXAHJIO TPHTOPOBHY

CUTAP
PYCJIAHA AH/IPIIBHA

C/IABOBA
JIO/IMUIIA IEOHAP/JIBHA

XOXJ/IOBA
BIKTOPIA OJIEKCAH/IPIBHA

182

JIOKTOp (iJOJOTIYHUX HAyK, IOIEHT, mpodecop
kadeapu repmaHcbkoi  ¢inonorii  J{oHEUBKOTO
HaIllIOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY

KaHauAaaT (GUIOJOTIYHMX HAyK, IOLECHT Kadeapu
aHIJTMCbKOI  MOBM  JUIi  CGKOHOMIYHUX  Ta
TyMaHITapHUX  crenianbHocTeld  HamioHamsHOTO
YHIBEpCUTETY OiopecypciB i MPUPOIOKOPUCTYBAHHS
Vkpainu (M. KuiB)

KaHauaaT QIOJOTIYHUX HAyK, JOLUEHT Kadeapu
Teopii Ta TpakTUKU nepeknany JloHerpkoro
HaIllIOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY

KaHauaaT (iI0JOTIYHUX HAyK, JOLEHT, 3aBigyBady
kapeapu  HiMmenbkoi  ¢imosorii  JlepxkaBHOTO
BHILOTO HaByYajgbHOro 3akinany «lIpukaprnarceknii
HaIL[lOHAJIbHUN YHIBEpCUTET iIMeHi Bacwunsa
Credanukay»

acripanTka  kadenpu — IMepekiiago3HaBCTBA 1
KOHTPACTHBHOI JiHTBicTHKY iMeHi ['puropis Kouypa
JIbBIBCHKOTO HAI[IOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi IBana @panka

Marictp  kadeapu  repmaHchkoi  (imonorii
JIOHEIBKOTO HAIlIOHAILHOTO YHIBEPCUTETY

JOKTOp (IIOJOTIYHUX HAyK, mpodecop, 3aBiayBad

kKadeapu  CBITOBOi JliTepaTypuw 1  KIACHYHOL
¢inonorii JloHenpkoro HAaI[IOHAJIBHOTO
YHIBEPCUTETY

KaHauaaT (imoNoriyHUX HayK, IOUEHT Kadeapu
NEepeKyIal03HaBCTBA Ta KOHTPACTUBHOI JIHTBICTUKU
IMeHl I'puropis Kouypa JIbBIBCHKOTO
HaI[lOHAJILHOTO YHIBEepcUTETY iIMeHI1 [Bana dpanka

KaHauAaT (QUIONOTIYHUX HAyK, AOLEHT Kadeapu
Teopli Ta MPaKTUKU MEPEeKIaay 3 aHIIIMCbKOI MOBU
Inctutyty @inonorii KuiBcbkoro HarioHanabHOro
yHiBepcuteTy iMeH1 Tapaca [lleBuenka

BUKJIamad  kadeapu  aHIMidcbkoi  ¢utonorii
JIOHEIbKOT0 HAIlIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
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BHUMOTI'H JIO MYBJIKAIIA Y )KYPHAJII
STUDIA GERMANICA ET ROMANICA:
IHO3EMHI MOBMU. 3APYBI’)KHA JIITEPATYPA. METOJUKA BUKJIAJJAHHS

Kypuan “Studia Germanica et Romanica: [Ho3emHi moBm. 3apyOixHa miTeparypa. Metoamnka
BUKIIQZaHHA BHUAAETHCS (DAKyIbTETOM iHO3eMHHX MOB [IOHEIFKOTO HAIllOHATHFHOTO YHIBEPCHTETY TPUUi
Ha piK.

VY kypHali myONiKyrOTbCsl CTaTTi, 0030pHI CTaTTi, peleHsii i BiAryKH Ha KHUTU Ta AUCEpTalliiHi
JTOCITiPKEHHS, TIOBIJOMJICHHS Ta iH(pOpMAIIiiiHI MaTepiajy 3 yCiX acleKTiB CBITOBMX MOB 1 JTeparyp, a
TaKOX TPHKIAAHOI JIHTBICTUKHU. 3alpollyeMO HaJCHiIaTh MmyOmikamii 3a HACTYMHUMH JIHTBICTHYHUMHU
HanpsIMaMu:

1. ®oneruka / hoHOIOTIS 11. AaTpOTIONOTiYHA JIIHTBICTHKA
2. Mopdormorist 12. CortiomHTBiCTHKA

3. CunTakcuc 13. KorHiTHBHA JiHTBiCTHKA

4. CemaHTHKA 14. IlcuxomiHTBicTHKA

5. Tumonoriuxi KOCTiHKEHHS 15. OnomacTuka

6. [IparmaTuxa 16. KontpacTuBHa JiHTBICTHKA
7. IcropruHa JTiHTBICTHKA 17. MoBHa BapiaTHBHICTb / 3MiHH
8. CrwticTuka 18. MeTonmka BUKIagaHHA

9. Ilepexnan 19. Inme (Oyap macka, yTOUHITh)

10. BuBueHHsI TUCKYypCy

MoBu BumaHHS — YKpaiHCbKa, pOCIHChKa, aHTJiHCBbKa, HiMelbKa, (paHIly3bKa, iCMaHCHKA.
Y 3amporoHoBaHUX J0 MyOIiKallii HAyKOBHUX CTaTTSIX aBTOP Ma€ OOTPYHTYBAaTH aKTyalbHICTh TEMH, 9iTKO
chopMynIOBaTH METy Ta 3aBAAHHsS AOCIIJKCHHS, HABECTH HAYKOBY apryMEHTAIlil0, y3arajJbHEHHS Ta
BHUCHOBKH, III0 CTAHOBJISITH iHTEPEC CBOEI0 HOBHU3HOIO, HAYKOBOIO Ta MPAKTUYHOIO 3HAYYILICTIO.

Bumoru 10 opopmiieHHs1 pyKkonucy

1. O6c¢sr crarti — 10-12 cTopiHOK.

2. YiTko pO3ApYKOBaHHW, PETENbHO BHYMTAHHWHA 1 MIiAMUCAHWN aBTOPOM OpHIiHAT B OJHOMY
NPUMIPHUKY 13 PELEH3I€I0 IOKTOpa YW KaHAWAaTa HaykK 3a (axoM, 3aBipeHOI0 MiANMUCOM 1 MEYaTKOo
YCTaHOBH, B SIKilf TIPAIlO€ PEIEH3EeHT (A1 aBTOPiB, SIKi HE MAIOTh BYCHOTO CTYIICHS), HAACHIIAETHCSA Ha
ajipecy, eIeKTPOHHA BEPCis CTATTI — HA eNIEKTPOHHY aJpecy pelakmiiHoi Kojerii.

®opmar cropiHku — A 4, duepes 1,5 iHTepBaty, po3Mip JIiTep OCHOBHOTO TEKCTY cTaTTi — 12, mpudt
— Times New Roman. ITosist cTOpiHKH A3epKaiibHi: BepxHe — 20 MM, HIKHE — 25, niBe — 30, mpase — 20
MM. AO3amumii  Bigctyn craHoButh 10 wmm.  Cmig  gitko aumbepeniiroBatd  THpe  (—)
it nedic (-).

Ha3By crarTi 1pykyroTh 0€3 ab3alia, )XUPHUM IpsMuM IpudToM (po3mip 14).

Inimianyu Ta mpi3Buie aBTOpa (ABTOPIB) APYKYIOTHCSA Tiepe]] HAa3BOKO CTATTI KUPHUM IPSIMUM
mpudTom (po3mip 12). ¥ myxkax 3a3Ha4aroTh MicTo ((KUpHUM npsiMuM 1pudToM (po3mip 12)).

3pa3ok:

© 2009 H. A. JIyuenko
(r. Toneux)

ITUMOJIOTUYECKHE 3AMETKM (VIII)

3. Ilicns ©Ha3BU cTarTi APYKYIOTH aHOTamii TphoMa MoOBaMH (YKpaiHCHKOIO, POCIHCHKOIO
(3-4 peuennst), anrimiiicekoro (6au3bko 0,5 cTop.), i3 3a3HAaYEHHSIM MpPI3BHINA Ta iHIMIATIB aBTOpa
(aBropiB) 1 Ha3Bu craTTi (po3mip 10, Kypcus, uepes 1 iHTEpBa).

4. Kn1o4oBi cioBa cTaTTi (KpiM NepeIoBUX CTATeH) IPYKYIOTHCS KYPCHBOM OKPEMHUM PSIIKOM ITiCIIs
aHOTAIli}, Tepel TEKCTOM caMoi CTaTTi (po3mip 12, KypcuB).

5. Ha3Bu Tabauie JPyKYIOTh HEKUPHUM KYpPCHBOM, BiJICTYIAIOUU Bijl MOMEPETHBOTO TEKCTY i
camoi Ta0Ouii. TaOauI0 B TEKCTI PO3MIIIYIOTh MMicis ad3ally, y SIKOMY Ha Hel MOCHIIAIOThCs, abo Ha
HACTYIHIN CTOPIHII MiCJIs MOCUIIaHHS.

6. V Chucky Jyitepatypl (IpYyKYeThCsl 3pa3y K IMICIsl TEKCTY CTarTi) KOXKHE JDKEPENO JAPYKYEThCS 3
a0zairy, B aiaBiTHOMY MOPSIKY, HyMEPYETHCS, CIIOYATKy YKPATHCHKOIO YK POCIHCHKOI0 MOBAMH, HAIIPUKIHII —
iHO3eMHO10). CIMCOK JtiTepatypu ciif opopMutH i3 norpuManssM ctangaptis BAK Ykpainu (qus. “Tlpuxiaan
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oopmienns 6i0morpadiuHoro onmcy y cnucky mkepen...”, “bronerens BAK Vkpainn”, Ne 3, 2008; Ne 5,
2009 abo Ha caiiti http://www.ukrbook.net/bib_zap.htm#el vyd), Hamp.:

1. besnosacko O. K. I'pamatnka ykpaincekoi mou / O. K. besmosicko, K.I. T'opomencebka,
B. M. PycaniBcokuii. — K. : JIuGigp, 1993. — 304 c.

2. Cepav [Joc. P. Knaccupukanus winokytuBHeix aktoB /[ JIx. P. Cepne // 3apyGexnas
nuareuctuka. 1. — M. : IIporpecc, 2002. — C. 229-253.

3. Hccreoosanusi no pycckoi mepmunonozuu | [otB. pen. B. II. anunenko]. — CII6. : Hayka,
1998. — 420 c.

7. TlocunmaHHs B TEKCTI CTAaTTi Ha JpKepeda MONAIOTHCA B KBAJPATHHUX JY)KKaX, HATPUKIAJI;
[5; 11-15]; npu nmMTyBaHHI 3a3HAYAIOTHCS CTOPIHKH, HApUKIaL: [2, . 5].

8. Ilpuknamu B TeKCcTax CTATEH NPYKYIOTHCS KYpcHBOM (0€3 BHIUICHHS XHUPHHUM), TX TIEpEKIIaa y
Jmamkax: Coeur ‘cepie’, dme ‘myma’.

Martepiany HaJCHIIAIOTHCS HA apecy:

JloHelbKkwii HAIlIOHATPHAN YHIBEPCUTET

®DakynbpTeT iIHO3eMHUX MOB

Kadenpa anrmniticekoi dinomorii

Becconora Omera JleoninisHa

BYI. YHIBEepCUTETCHKA, 24

83001 [oneupk

ten. / pakc +38 (062) 302-09-22

e-mail: fim.fcl@donnu.edu.ua; srg-journal@yandex.ru
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TPEBOBAHUA K ITYBJIMKAIIUUA B ' KYPHAJIE
STUDIA GERMANICA ET ROMANICA:
HUHOCTPAHHBIE SA3bIKU. 3BAPYBEXKHASA TUTEPATYPA. METOJUKA
MNPETNIOJABAHMUSI.

Kypnan “Studia Germanica et Romanica: MHocTpaHHBIe s3BIKH. 3apyOekHas JIHTEparypa.
Meronuka npenonaBanus’ u3gaeTcs (akyJIbTeTOM MHOCTPAHHBIX S3BIKOB JIOHEIIKOTO HAIMOHAIHLHOTO
YHHBEPCUTETA TPU Pa3a B TOJI.

B xypHanme myONMKYIOTCS CTaThH, OO30pHBIC CTaTbU, PEIEH3MH W OT3bIBBI HAa KHUTH U
JIUCCEPTAIIMOHHBIC WCCIICOBaHUs, OOBSABICHUS U WH(OPMAIMOHHBIC MAaTEPHAIbl IO BCEM acleKTaM
MHUPOBBIX S3bIKOB W JIUTEPATyp, a TAKKE TPUKIAJHON JIUHTBUCTHKHU. [lpuriamaem mnpuchuiaTh
MyOJMKAIMH TIO CIICAYIOIIUM JTMHIBHCTUICCKAM HATIPABJICHUSIM:

1. ®onernka / hoHOIOTHS 11. AaTpOoTionornveckas JMHTBUCTHKA

2. Mopdonorus 12. ConmonuHrBUCTUKA

3. CuHTakcuc 13. KorHUTHBHAS TUTHTBACTHKA

4. CemaHTHKA 14. IlcuXOoMMHTBUCTHKA

5. Tunonorudyeckue UcciaeI0BaHUs 15. Onomactuka

6. [IparmaTuka 16. KoHTpacTrBHas TMHIBUCTHKA

7. Ucropuueckast TMHIBUCTHKA 17. SI3pIKOBas BApMATHBHOCTH / I3MEHEHUS
8. CtuincTuka 18. MeTonuka mpemnoaaBaHus

9. IlepeBon 19. Ipyroe (mmoskanyiicra, yTOYHHTE)

10. M3yuyenue nuckypca

SI3bIKM M3MAHUS — YKPaWHCKWH, PYCCKWH, aHTIIMICKWNA, HEMEIKUH, (hpaHIy3CKui, NCTIaHCKuil. B
NPEIJIOKEHHBIX K ITyOIMKallMY HayYHbBIX CTAaThSIX aBTOP OJDKEH 0OOOCHOBATh aKTYyaJlbHOCTh TEMBI, YETKO
chopMynupoBaTh LeNb W 33Ja4d UCCICIOBAHWS, MPUBECTH HAYYHYIO apryMEHTaIHio, O00OOIIEHHUS U
BBIBO/IbI, KOTOPBIE MPEACTABISAIOT MHTEPEC CBOEM HOBU3HON, HAYYHOCTHIO M MTPAKTUYECKUM 3HAUECHUEM.

TpedoBanus K 0(popMIEHUIO PYKOTTHCH

1. O6wem cratbu — 10-12 crpanuil.

2. YeTko pacneyaTaHHBIH, TIIATEIHHO BEIYUTAHHBIN U MOJNMCAHHBIN aBTOPOM OPHTHHAT B OJHOM
9K3EMIULIPE C PEeleH3MEeH AOKTOpa WM KaHAWAATa HAayK IO CIELUATbHOCTH, 3aBEPEHHON IMOIIHCHIO U
neyaTbi0 OpraHU3alMd, B KOTOPOH paboTaeT peleH3eHT (A1 aBTOPOB, KOTOPbIE HE HMEIOT yYEHOU
CTETNeHM), TOChUTAETCS TO aJpecy, JJIEKTPOHHAas BepCHs CTaTbU — IO JJIEKTPOHHOMY aJipecy
PEeNaKIMOHHON KOJJIETHH.

®opmar crparunbl — A 4, gepe3 1,5 mHTEpBa, pa3mMep OYKB OCHOBHOTO TEKCTa CcTaThu — 12,
mpudt — Times New Roman. [Toxst crpanuns! 3epkaibHbie: BepxHee — 20 MM, HIbKHee — 25, neBoe — 30,
npaBoe — 20 mm. Orctyn ab63ama cocrasiaser 10 mm. Cremyer uyetko auddepeHimpoBats THpe (—)
u neduc (-).

Ha3BaHue ctatbu nevataroT Oe3 a03ara, KUPHBIM OpsSMUM IpudToM (pazmep 14).

Wnavinmanel u GaMuiins aBTopa (aBTOpOB) MevaTaroTes repes] Ha3BaHWEM CTaThH KUPHBIM MPSIMBIM
mpudTom (pazmep 12). B ckoOkax yka3blBatoT TOpof (AKUPHBIM OPAMBIM mpudToM (pazmep 12)).

IIpumep:

© 2009 H. A. JIynenko
(r. loHeuk)

ITUMOJIOTHUYECKHUE 3AMETKM (VIII)

3. Tocne Ha3BaHUS CTaThM IEYATAIOTCS AHHOTAIMHM HA TpeX s3bIKaxX (YKPaMHCKOM, PYCCKOM
(3-4 npemnoxenus), anrauiickoM (mpuoamsuTeabno 0,5 crp.), ¢ ykazaHueM (QaMHIMM ¥ WHHUIHAIOB
aBTOpa (aBTOPOB) M Ha3BaHMA cTaThy (pa3mep 10, Kypcus, yepe3 1 uHTEpBaN).

4. KnaroueBble cioBa CTaThH (KpOME MEpPENOBBIX CTaTel) Me’aTaroTcs KypCHMBOM Ha OTIEIBHOMN
CTPOKE TIOCJIe aHHOTAINH, TIepe]] TEKCTOM caMoi cTaThH (pa3mep 12, KypcuB).

5. Ha3BaHust Tabaull neyataroT HEXHUPHBIM KYPCUBOM, OTCTYIAs OT MPEABLIYIIEro TEKCTa U CaMOi
Tabmuipl. Tabnaumy B TEKCTe MOMEMIAIOT Tocie ab3ama, B KOTOPOM Ha HEe CChUIAIOTCS, WM Ha
CJIEYIOIIEH CTpAaHUIIE II0C/IE CChUIKH.
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6. B Crmicke nutepatyphl (TieUaTaeTcs cpasy ke MOCie TEKCTa CTAThH) KKIbIA HCTOYHHUK MEYaTACTCS C
abzaria, B ayipaBUTHOM TIOpSIIIKE, HyMepyeTcsl, CHavala Ha YKPaWHCKOM WM PYCCKOM sI3bIKE, B KOHIIE — HA
uHOCTpaHHOM). CrmcoK JwTeparypsl ciefyeT oQopmisTh corjacHo craHgapraMm BAK  YipauHbt
(em. “O0 odopmieHnr OMONMMOTrpaUecCKOro OMHMCAHUS B CIHMCKE HMCTOYHMKOB...”, “Brommerenr BAK
Yxpaunbr”, Ne 3, 2008; Ne 5, 2009 v Ha caiire http://www.ukrbook.net/bib_zap.htm#el vyd), Hanp.:

1. besnosacko O. K. I'pamatnka ykpaincekoi mou / O. K. besmosicko, K.I. T'opomencebka,
B. M. PycaniBcokuii. — K. : JIuGigp, 1993. — 304 c.

2. Cepnv Jluc. P. Kiaccudpukamus wutokyTuBHbIX aktoB / Jx. P. Cepnb // 3apyOexHas
muareuctuka. 1. — M. : IIporpecc, 2002. — C. 229-253.

3. Uccneoosanus no pyccroui mepmunonoeuu | [ots. pen. B. I1. [lanunenko]. — CII6. : Hayka,
1998. — 420 c.

7. CchbUIKM B TEKCTE€ CTaTbd HA MCTOYHHMKM IIOJIAIOTCS B KBAJPATHBIX CKOOKaX, HampHMep:
[5; 11-15]; npu 1MTHPOBaHUY yKa3bIBAKOTCS CTPAHUIIBI, HarIpumep: [2, ¢. 5].

8. IlpuMephl B TeKkcTax CTAaTel mevyararoTcss KypcuBoM (0e3 BBIICICHUS KUPHBIM), HX IEPEBO B
KaBBIYKax: COeur ‘cepame’, dme ‘nmyma’.

Martepuaibl MOCBUIAIOTCS MO aipecy:

JoHenkuii HAHMOHATBHBII YHUBEPCUTET

®DakynbTEeT HHOCTPAHHBIX S3bIKOB

Kadenpa anrnuiickoii ¢punonoruu

Becconosa Oubra JleonngoBHa

yi1. YHUBepcuTeTCKas1, 24

83001 Jloneux

ten. / dake +38 (062) 302-09-22

e-mail: fim.fcl@donnu.edu.ua; srg-journal@yandex.ru
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LINGUISTIC JOURNAL
STUDIA GERMANICA ET ROMANICA:
FOREIGN LANGUAGES, WORLD LITERATURE, METHODS OF TEACHING
SUBMISSION INFORMATION
(1) The scholarly journal Studia Germanica et Romanica: Foreign Languages, World Literature,
Methods of Teaching published three times a year at the Faculty of Foreign Languages, Donetsk National
University, Ukraine carries articles, survey articles, books and theses reviews and informational notes on
all aspects of world languages and literatures as well as applied linguistics. Contributions are invited on
the mainstream linguistic studies and secondary subfields of linguistics from the list below:

1. Phonetics / Phonology 12. Sociolinguistics

2. Morphology 13. Cognitive Linguistics

3. Syntax 14. Psycholinguistics

4. Semantics 15. Onomastics

5. Typological Studies 16. Contrastive Linguistics

6. Pragmatics 17. Language Variation / Change
7. Historical Linguistics 18. Language Teaching

8. Stylistics 19. L1 Language Acquisition

9. Translation 20. L2 Language Acquisition

10. Discourse Analysis 21. Other (please specify)

11. Anthropological Linguistics

(2) Contributions from all countries are invited. The language of publication may be English,
Spanish, German, French, Russian or Ukrainian. No restrictions are placed on the subject or method of
contributions submitted.

(3) Papers for submission should be sent to:

Professor Olga L. Bessonova, Doctor of Philology, Head of English Philology Department, Faculty
of Foreign Languages, Donetsk National University, Universytetska St., 24, 83001 Donetsk, Ukraing;
tel. / fax +38 (062) 302-09-22; e-mail: fim.fcl@donnu.edu.ua; srg-journal@yandex.ru

SUBMISSION GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

(1) Submissions do not normally exceed 10-12 pages (line spacing: 1.5) including abstracts,
guotations, tables, graphs, diagrams, figures, references.

(2) Margins: upper and right — 20mm, lower and left — 30mm. The first line of every new
paragraph is indented (10mm). Body text: Times New Roman, 12pt.

(3) Authors’ initials and surnames typed in bold (size 12pt) in the upper right corner precede the
title of an article. Then follow the name of the country and that of the town (city) in brackets (size 12pt).
A centred title of the paper is typed in capitals in bold (size 12pt) as in the sample below:

© 2009 G. V. lvanov
(Russia, Moscow)

SEMANTIC CLASSIFICATION OF MIDDLE ENGLISH
POSSESSIVE VERBS

(4) An abstract in English follows the title of a paper and includes approximately half a page (size
10 pt). It is followed by a set of key words in italics.

(5) Examples of language material (words, phrases, sentences) are typed in italics, e.g. crown,
bedecken, a fair-weather friend.

(6) Table titles are numbered throughout the paper and typed in italics using extra line spacing to
mark them from the text of the paper and the body of the tables.

(7) In-text citations and quotations include the number(s) corresponding to the works in the
REFERENCES (a) and — if relevant — page number(s) (b), e.g. a) [5; 11-15]; b) [2, p. 5].

(8) Submissions are supplied with REFERENCES (works referred to in the body of a paper) which
immediately follow the text and are arranged in the alphabetical order on separate lines. The heading
REFERENCES is in capitals and centred, e.g.
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1. Taylor J.R. Linguistic Categorization. Prototypes in Linguistic Theory / J. R. Taylor. —
Oxford : Oxford University Press, 1989. — 356 p.

2. Polenz P. von. Geschichte der deutschen Sprache / Peter von Polenz. — [9. iiberarb. Aufl.]. —
Berlin; New York : Walter de Gruyter, 1978. — 226 S. — (Sammlung Gdschen; Bd. 2206).

(9) The author(s) of a submission are requested to provide 50-words contact details including their
full names, degree, position, current employment place, telephones and e-mail address. This information
should be provided in a separate file.

(10) Contributions are reviewed by at least two experts in the field and regardless of their length
will be held to the same standards of technical and presentation quality. The journal is not responsible for
returning papers that have been sent.

(11) Authors are requested to follow the ethical guidelines for research set forth by their academic
institutions.
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